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PRÍBEH ÚZZ 
poznáte už viac ako 20 rokov

Publikácia Úplné znenie zákona patrí me-
dzi najstaršie nepretržite vydávané printo-
vé produkty Poradcu podnikateľa. Za uply-
nulé roky sa naše ÚZZ stali jednotkou, 
ktorá neodmysliteľne patrí na slovenský 
legislatívny trh.

Za viac ako 20 rokov sme vydali cez 1 100 
publikácií, čo predstavuje viac ako 145 000 
strán textu.

Familiárny názov Uzeto alebo Uzetko už 
zdomácnel nielen u nás, ale aj u našich 
predplatiteľov.

Denne dešifrujeme zložité hlavolamy zá-

cujeme do nového vydania ÚZZ.

Publikácie sú dostupné ako jednotlivé čísla 
alebo ako ročné predplatné. 

Vybrať si môžete z nasledovných legisla-
tívnych oblastí:

bezpečenia

stredia

RÝCHLA ORIENTÁCIA

grafi cké spracovanie zmien v ÚZZ

1. Staré znenie právneho predpisu
je v sivom rastri, dátum označuje, dokedy 
bol predpis účinný. Podčiarknutie textu 
znamená, že bol vypustený, resp. nahra-
dený novým textom. Podčiarknutie čísla

odseku (písmena) znamená, že bol pre-
číslovaný.

2. Najnovšie znenie právneho predpisu

novela účinná. Tučným písmom je vyzna-
čená zmenená, resp. nová časť textu. Tuč-
ným písmom vyznačené čísla odsekov 
znamenajú ich nové prečíslovanie.

3. Ak novela predpisu iba doplnila 
 ustanovenie
(napr. o celý odsek), v sivom rastri nie je 
žiadny text, v rámčeku je novela zvýrazne-
ná tučným písmom. Ak novela zákona zru-
šila určitú časť predpisu, táto je celá v si-
vom rastri. 

4. Redakčné poznámky
sú v texte predpisu, v odkazoch a za pred-
pisom vyznačené kurzívou.

5. Menej rozsiahle novely zákonov
Pri zákonoch, ktoré boli novelizované 

znenie zákona, ale iba zmenené ustano-
venia.

6. Dôvodové správy k zákonom        
V tlačenej verzii ich neuverejňujeme, preto-
že sa nemusia stotožňovať s prijatým záko-
nom 
dete ich však na našej webovej stránke 
www.epi.sk.

Poradca podnikateľa: 

www.pp.sk
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Úplné znenie zákona
č. 305/2005 Z. z.

O SOCIÁLNOPRÁVNEJ OCHRANE DETÍ
A O SOCIÁLNEJ KURATELE

a o zmene a doplnení niektorých zákonov

v znení zákona č. 330/2007 Z. z., zákona č. 643/2007 Z. z., zákona č. 215/2008 Z. z.
zákona č. 466/2008 Z. z., zákona č. 317/2009 Z. z., zákona č. 180/2011 Z. z., zákona č. 185/2014 Z. z.,
zákona č. 219/2014 Z. z., zákona č. 310/2014 Z. z., zákona č. 131/2015 Z. z., zákona č. 175/2015 Z. z.,
zákona č. 378/2015 Z. z., zákona č. 91/2016 Z. z., zákona č. 125/2016 Z. z., zákona č. 351/2017 Z. z.,
zákona č. 61/2018 Z. z., zákona č. 177/2018 Z. z., zákona č. 231/2019 Z. z., zákona č. 89/2020 Z. z.,

zákona č. 331/2020 Z. z., zákona č. 310/2021 Z. z., zákona č. 418/2021 Z. z., zákona č. 199/2022 Z. z.,
zákona č. 232/2022 Z. z., zákona č. 345/2022 Z. z., zákona č. 376/2022 Z. z., zákona č. 50/2023 Z. z.

a zákona č. 192/2023 Z. z.

Národná rada Slovenskej republiky sa uznies-
la na tomto zákone:

Čl. I

PRVÁ ČASŤ

PRVÁ HLAVA
ZÁKLADNÉ USTANOVENIA

§ 1
Predmet úpravy

(1) Tento zákon upravuje sociálnoprávnu
ochranu detí a sociálnu kuratelu na zabezpečenie
predchádzania vzniku krízových situácií v rodine,
ochrany práv a právom chránených záujmov detí,
predchádzania prehlbovaniu a opakovaniu porúch
psychického vývinu, fyzického vývinu a sociálneho
vývinu detí a plnoletých fyzických osôb a na zame-
dzenie nárastu sociálnopatologických javov.

(2) Sociálnoprávna ochrana detí je súbor
opatrení na zabezpečenie
a) ochrany dieťaťa, ktorá je nevyhnutná pre jeho

blaho a ktorá rešpektuje jeho najlepší záujem
podľa medzinárodného dohovoru,1)

b) výchovy a všestranného vývinu dieťaťa v jeho
prirodzenom rodinnom prostredí,

c) náhradného prostredia dieťaťu, ktoré nemôže
byť vychovávané vo vlastnej rodine.

(3) Sociálna kuratela je súbor opatrení na od-
stránenie, zmiernenie a zamedzenie prehlbovania
alebo opakovania porúch psychického vývinu, fyzic-
kého vývinu a sociálneho vývinu dieťaťa a plnoletej
fyzickej osoby a poskytovanie pomoci v závislosti od
závažnosti poruchy a situácie, v ktorej sa nachádza
dieťa alebo plnoletá fyzická osoba.

(4) Ochrana práv a právom chránených záuj-
mov dieťaťa opatreniami sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately je súčasťou ochrany práv
a právom chránených záujmov dieťaťa podľa me-
dzinárodného dohovoru.1) Vykonávaním opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
nie sú dotknuté oprávnenia a povinnosti iných sub-
jektov pri ochrane práv a právom chránených záuj-
mov dieťaťa podľa osobitných predpisov.1a)

§ 2
Osobný rozsah sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately

Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately sa vykonávajú
a) pre dieťa, ktoré

1. má na území Slovenskej republiky trvalý
pobyt, prechodný pobyt, povolenie na pre-
chodný pobyt, povolenie na trvalý pobyt,
má povolený tolerovaný pobyt2) (ďalej len
„obvyklý pobyt“), alebo pre dieťa, ktorému
nemožno určiť obvyklý pobyt,
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2. je občan Slovenskej republiky a nachá-
dza sa na území iného štátu,

3. nie je občan Slovenskej republiky a na-
chádza sa na území Slovenskej republiky
bez sprievodu rodiča alebo inej plnoletej
fyzickej osoby, ktorej by mohlo byť dieťa
zverené do osobnej starostlivosti (ďalej
len „maloletý bez sprievodu“),

4. je mladistvý podľa osobitného predpisu,3)

b) pre plnoletú fyzickú osobu do 25 rokov veku,
ktorá má na území Slovenskej republiky ob-
vyklý pobyt (ďalej len „mladý dospelý“),

c) pre inú plnoletú fyzickú osobu, ktorá má na
území Slovenskej republiky obvyklý pobyt.

Vykonávanie opatrení sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately

§ 3
(1) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately sa vykonávajú pre dieťa, plnole-
tú fyzickú osobu, rodinu, skupinu a komunitu najmä
prostredníctvom sociálnej práce, metódami, techni-
kami a postupmi zodpovedajúcimi poznatkom spo-
ločenských vied a poznatkom o stave a vývoji so-
ciálnopatologických javov v spoločnosti.

(2) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately na seba nadväzujú a vzájomne sa
podmieňujú. Pri voľbe a uplatňovaní opatrení majú
prednosť opatrenia na zabezpečenie výchovy a vše-
stranného vývinu dieťaťa jeho rodičmi, a ak to nie je
možné, príbuznými dieťaťa.

(3) Prvoradým hľadiskom pri voľbe a uplatňo-
vaní opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately je najlepší záujem dieťaťa, na určova-
nie a posudzovanie ktorého sa uplatňuje zásada
o záujme dieťaťa podľa osobitného predpisu.3aa)

(4) Na výkon sociálnej práce na účely sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately sa
vzťahuje osobitný predpis.3a)

§ 4
(1) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately sa vykonávajú, ak tento zákon
neustanovuje inak,
a) v prirodzenom rodinnom prostredí,
b) v náhradnom rodinnom prostredí,
c) v otvorenom prostredí,
d) v prostredí utvorenom a usporiadanom na vý-

kon opatrení podľa tohto zákona.

(2) Prirodzené rodinné prostredie na účely
tohto zákona je domáce prostredie dieťaťa, rodiny
alebo plnoletej fyzickej osoby. Ak je to vhodné
a účelné, opatrenia podľa tohto zákona sa vykoná-
vajú aj v širšom sociálnom prostredí dieťaťa, rodiny
alebo plnoletej fyzickej osoby a v domácnostiach
fyzických osôb, ktoré sú s nimi v príbuzenskom
vzťahu alebo ktoré majú s nimi blízky vzťah.

(3) Náhradné rodinné prostredie na účely toh-
to zákona je domáce prostredie plnoletej fyzickej
osoby, ktorej súd zveril dieťa do starostlivosti podľa
osobitného predpisu.4) Náhradné rodinné prostre-
die je aj domáce prostredie fyzickej osoby podľa
§ 39 ods. 2 a domáce prostredie fyzických osôb po-
dľa § 53 ods. 7.

(4) Otvorené prostredie na účely tohto zákona
je každé verejné priestranstvo, verejný objekt alebo
komunikácia, ktoré sú pre jednotlivcov a skupiny pri-
rodzeným sociálnym prostredím, v ktorom sa zvy-
čajne zdržiavajú, a mobilné alebo stále priestorové
zázemia jednotlivcov a skupín.

(5) Prostredie utvorené a usporiadané na vý-
kon opatrení podľa tohto zákona je zariadenie so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately (ďa-
lej len „zariadenie“).

(6) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately sa vykonávajú aj v priestoroch
subjektov oprávnených na vykonávanie opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

DRUHÁ HLAVA
ZÁSADA ROVNAKÉHO

ZAOBCHÁDZANIA PRI VYKONÁVANÍ
OPATRENÍ SOCIÁLNOPRÁVNEJ
OCHRANY DETÍ A SOCIÁLNEJ
KURATELY A OCHRANA PRÁV

DIEŤAŤA

§ 5
(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaru-

čujú rovnako každému v súlade so zásadou rovna-
kého zaobchádzania ustanovenou osobitným
predpisom.5) V súlade so zásadou rovnakého za-
obchádzania sa zakazuje diskriminácia z dôvo-
dov pohlavia, náboženského vyznania alebo viery,
manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti,
jazyka, politického zmýšľania alebo iného zmýšľa-
nia, odborovej činnosti, národného pôvodu alebo
sociálneho pôvodu, zdravotného postihnutia, veku,
majetku, rodu alebo iného postavenia.
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(2) Každý, kto sa domnieva, že jeho práva ale-
bo právom chránené záujmy boli dotknuté pri vyko-
návaní opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa tohto zákona v dôsledku
nedodržania zásady rovnakého zaobchádzania,
môže sa domáhať právnej ochrany na súde podľa
osobitného predpisu.5)

§ 6
Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej

kurately, Centrum pre medzinárodnoprávnu ochra-
nu detí a mládeže, obec, vyšší územný celok, práv-
nická osoba alebo fyzická osoba, ktorej bola udele-
ná akreditácia podľa tohto zákona (ďalej len
„akreditovaný subjekt“), a subjekty, ktoré vykonáva-
jú opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately podľa tohto zákona, sú povinné dbať na
to, aby nedochádzalo k ohrozovaniu alebo porušo-
vaniu práv dieťaťa. Všetky orgány, právnické osoby
a fyzické osoby uvedené v prvej vete vykonávaním
opatrení podľa tohto zákona zabezpečujú dieťaťu
ochranu a starostlivosť, ktorá je nevyhnutná pre jeho
blaho a ochranu jeho právom chránených záujmov,
pri rešpektovaní jeho práv priznaných medzinárod-
ným dohovorom1) s ohľadom na práva a povinnos-
ti jeho rodičov, osvojiteľov, poručníka, opatrovníka
a osoby, ktorej súd zveril dieťa do osobnej starostli-
vosti podľa osobitného predpisu4) alebo pestúnskej
starostlivosti alebo do starostlivosti budúcich osvoji-
teľov podľa osobitného predpisu6) (ďalej len „osoba,
ktorá sa osobne stará o dieťa“).

§ 7
(1) Každý je povinný upozorniť orgán sociál-

noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na po-
rušovanie práv dieťaťa.

(2) Ak je orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately upozornený na použitie hru-
bých alebo ponižujúcich foriem zaobchádzania
a foriem trestania dieťaťa, alebo ak pri výkone opat-
rení podľa tohto zákona zistí ich použitie rodičom
alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, je po-
vinný v závislosti od ich povahy a závažnosti uplat-
niť niektoré z opatrení podľa tohto zákona.

(3) Pri vykonávaní opatrení podľa tohto záko-
na je zakázané používať všetky formy telesných
trestov na dieťati a iné hrubé alebo ponižujúce for-
my zaobchádzania a formy trestania dieťaťa, ktoré
mu spôsobujú alebo môžu spôsobiť fyzickú ujmu
alebo psychickú ujmu. Pri vykonávaní opatrení

podľa tohto zákona je zakázané používať ako vý-
chovný prostriedok zákaz kontaktu s rodičmi a ďal-
šími blízkymi osobami, sociálne vylúčenie, vyžado-
vanie neprimeraných fyzických výkonov, zásahov
do vonkajšieho vzhľadu a nosenia znevažujúceho
oblečenia, neodôvodnené zasahovanie do stravo-
vania a iné výchovné prostriedky a postupy práce,
ktoré dieťaťu môžu spôsobiť poníženie a môžu ne-
primerane zasiahnuť do jeho ľudskej dôstojnosti.
Voči dieťaťu je zakázané použiť výchovný prostrie-
dok len preto, že je súčasťou rovnakej skupiny detí
ako dieťa, pri výchove ktorého má byť použitý vý-
chovný prostriedok. Dieťa nesmie byť zodpovedné
za rozhodovanie alebo určovanie výchovných pro-
striedkov pre iné dieťa.

§ 8
(1) Dieťa má právo požiadať o pomoc pri ochra-

ne svojich práv orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, iný štátny orgán, ktorý je prísluš-
ný podľa osobitných predpisov7) chrániť práva a prá-
vom chránené záujmy dieťaťa, zariadenie, obec, vyš-
šíúzemný celok, akreditovaný subjekt, školu, školské
zariadenie alebo poskytovateľa zdravotnej starostli-
vosti. Všetky orgány, právnické osoby a fyzické oso-
by uvedené v prvej vete sú povinné poskytnúť dieťaťu
okamžitú pomoc pri ochrane jeho života a zdra-
via, vykonať opatrenia na zabezpečenie jeho práv
a právom chránených záujmov, a to aj sprostredko-
vaním tejto pomoci. To platíaj vtedy, ak dieťa nemôže
vzhľadom na svoj vek a rozumovú vyspelosť požiadať
o pomoc samo, ale prostredníctvom tretej osoby.

(2) Dieťa má právo požiadať o pomoc pri
ochrane svojich práv aj bez vedomia rodičov alebo
osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa. Tým nie sú
dotknuté práva a povinnosti rodičov vyplývajúce
z rodičovských práv a povinností a práva osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa, upravené osobitným
predpisom.4)

§ 9
Rodič a osoba, ktorá sa osobne stará o dieťa,

majú právo pri výkone svojich práv a povinností
požiadať o pomoc orgán sociálnoprávnej ochrany de-
tí a sociálnej kurately, iný štátny orgán, ktorý je prí-
slušný podľa osobitných predpisov7) chrániť práva
a právom chránené záujmy dieťaťa, zariadenie, obec,
vyšší územný celok, akreditovaný subjekt, školu,
školské zariadenie a poskytovateľa zdravotnej sta-
rostlivosti; tieto orgány a akreditovaný subjekt sú

6

ZÁKON O SOCIÁLNOPRÁVNEJ OCHRANE DETÍ

ÚZ 24/2023



povinné rodičovi a osobe, ktorá sa osobne stará
o dieťa, túto pomoc poskytnúť v rozsahu svojej pô-
sobnosti.

DRUHÁ ČASŤ

PRVÁ HLAVA
OPATRENIA SOCIÁLNOPRÁVNEJ

OCHRANY DETÍ A SOCIÁLNEJ
KURATELY NA PREDCHÁDZANIE

VZNIKU KRÍZOVÝCH SITUÁCIÍ
V RODINE A NA OBMEDZENIE

A ODSTRAŇOVANIE NEGATÍVNYCH
VPLYVOV

§ 10
(1) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately na predchádzanie vzniku krízo-
vých situácií v rodine sú najmä
a) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti na

programoch, tréningoch a aktivitách zamera-
ných na podporu plnenia rodičovských práv
a povinností, plnenia funkcií rodiny, na utváranie
a upevňovanie vzťahov medzi manželmi, medzi
rodičmi a deťmi, rozvoj schopností riešiť problé-
mové situácie a adaptovať sa na nové situácie,

b) organizovanie svojpomocných aktivít na pod-
poru plnenia funkcií rodiny a na podporu roz-
voja rodičovských zručností,

c) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti
na programoch a aktivitách zameraných na
predchádzanie sociálnopatologickým javom,

d) sprostredkovanie kultúrnych, záujmových
a iných aktivít zameraných na podporu vhod-
ného využívania voľného času detí.
(2) Opatrenia podľa odseku 1 písm. a) až c) sa

vykonávajú v prostredí podľa § 4. Ak sú opatrenia
podľa odseku 1 písm. b) vykonávané v prostredí po-
dľa § 4 ods. 1 písm. d), ustanovenia štvrtej časti toh-
to zákona sa na výkon týchto opatrení nevzťahujú.

(3) Na organizovanie opatrení podľa odseku 1
právnickou osobou alebo fyzickou osobou sa usta-
novenia § 77 až 86 nevzťahujú. Organizovaním
opatrení podľa odseku 1 nie je dotknutá pôsobnosť
iných subjektov podľa osobitných predpisov.8)

(4) Na podporu vykonávania opatrení podľa
odseku 1 môže právnická osoba alebo fyzická oso-
ba podľa § 71 ods. 1 písm. e) využívať činnosť vyko-
návanú dobrovoľníkom podľa osobitného predpi-
su.8a) Na výkone opatrenia podľa odseku 1 sa môže

dobrovoľník podieľať len, ak to povaha opatrenia
umožňuje.

§ 11
(1) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately na obmedzenie a odstraňova-
nie negatívnych vplyvov, ktoré ohrozujú psychický
vývin, fyzický vývin alebo sociálny vývin dieťaťa
a plnoletej fyzickej osoby, sú najmä
a) ponúknutie pomoci dieťaťu, rodičom alebo inej

plnoletej fyzickej osobe alebo ponúknutie
sprostredkovania pomoci pri riešení výchov-
ných problémov alebo rodinných problémov
a pri uplatňovaní nárokov dieťaťa podľa osobit-
ných predpisov,9)

b) sledovanie negatívnych vplyvov pôsobiacich
na dieťa a rodinu, zisťovanie príčin ich vzniku
a vykonávanie opatrenia na obmedzenie pô-
sobenia nepriaznivých vplyvov,

c) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti
na programoch zameraných na pomoc pri rie-
šení problémov detí v rodine, v škole a na po-
moc rodinám pri riešení výchovných problé-
mov, sociálnych problémov a iných problémov
v rodine a v medziľudských vzťahoch,

d) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti
na programoch zameraných na pomoc deťom
a plnoletým fyzickým osobám ohrozeným
správaním člena rodiny, členov rodiny alebo
správaním iných osôb,

e) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti
na programoch zameraných na plnoleté fyzic-
ké osoby, ktoré svojím správaním ohrozujú
členov rodiny,

f) organizovanie alebo sprostredkovanie progra-
mov na obmedzenie a odstránenie nega-
tívnych vplyvov prostredia a na predchádzanie
sociálnemu vylúčeniu detí a plnoletých fyzic-
kých osôb v prostredípodľa § 4 ods. 1 písm. c).
(2) Ak sa rodičia dieťaťa rozvádzajú, je potrebné

a) dieťaťu a jeho rodičom poskytnúť alebo spro-
stredkovať sociálne poradenstvo,

b) rodičom dieťaťa odporučiť psychologickú po-
moc v záujme obnovy manželského spolužitia
a v záujme predchádzania nepriaznivým vply-
vom rozvodu na dieťa,

c) dieťaťu poskytnúť alebo zabezpečiť potrebnú
psychologickú pomoc aj po rozvode.
(3) Ak orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately pri vykonávaní opatrení podľa tohto
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zákona zistí, že dieťa, rodič alebo osoba, ktorá sa
osobne stará o dieťa, potrebujú pomoc z dôvodu, že
nie sú schopní riešiť problémy v rodine, konflikty
v rodine, prispôsobiť sa novej situácii v rodine, alebo
ak ide o rodinu so špecifickým problémom a ne-
možno vykonať opatrenia podľa odseku 1 alebo po-
dľa § 10, navrhne ako súčasť vykonávaných opatre-
ní vykonanie alebo zabezpečenie vykonania

a) mediácie ako odbornej metódy na uľahčenie
riešenia konfliktných situácií v rodine,

b) odborných metód na

1. prispôsobenie sa novej situácii v prostre-
dí podľa § 4 ods. 1 písm. a) a b),

2. úpravu rodinných a sociálnych pomerov
dieťaťa,

3. podporu riešenia výchovných problémov,
sociálnych problémov a iných problémov
v rodine a v medziľudských vzťahoch,

4. podporu obnovy alebo rozvoja rodičov-
ských zručností,

5. zhodnotenie situácie dieťaťa a rodiny, po-
súdenie možností rodičov, ďalších príbuz-
ných a iných blízkych osôb dieťaťa riešiť si-
tuáciu dieťaťa a rodiny na účely určenia
miery ohrozenia dieťaťa,

c) odborných metód na pomoc deťom alebo pl-
noletým fyzickým osobám, ktoré boli obeťami
obchodovania,9a) alebo

d) poradensko-psychologickej pomoci rodinám
so špecifickým problémom a pri krízových si-
tuáciách.

(4) Na vykonávanie alebo zabezpečenie vyko-
návania mediácie podľa odseku 3 písm. a) sa § 77
až 86 nevzťahujú. Mediácia podľa tohto zákona nie
je mimosúdna činnosť na riešenie sporu podľa oso-
bitného predpisu;9b) vykonávaním alebo zabezpe-
čením vykonávania mediácie na účely sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately nie sú
dotknuté práva a povinnosti iných subjektov podľa
osobitného zákona.9b)

(5) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately na obmedzenie a na odstraňova-
nie negatívnych vplyvov, ktoré ohrozujú psychický
vývin, fyzický vývin a sociálny vývin dieťaťa a plnoletej
fyzickej osoby, sa vykonávajú v prostredí podľa § 4.

(6) Ak sa rodičia dieťaťa rozchádzajú, odsek 2
sa vzťahuje rovnako.

Výchovné opatrenia
§ 12

(1) Ak je to potrebné v záujme dieťaťa, orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
rozhodne o uložení výchovného opatrenia ustano-
veného osobitným predpisom4) alebo o uložení
týchto výchovných opatrení:
a) upozorní vhodným spôsobom dieťa, jeho rodi-

čov alebo osobu, ktorá sa osobne stará o dieťa,
ak svojím správaním môžu ohroziť alebo naru-
šiť priaznivý psychický vývin, fyzický vývin a so-
ciálny vývin dieťaťa,

b) uloží dieťaťu, rodičovi alebo osobe, ktorá sa
osobne stará o dieťa, povinnosť podrobiť sa od-
bornej diagnostike v špecializovanej ambulant-
nej starostlivosti, ak je to potrebné na uplatnenie
primeraného opatrenia sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately pre deti a diagnostiku
nemožno zabezpečiť iným spôsobom,

c) uloží dieťaťu povinnosť zúčastniť sa na liečbe
v špecializovanej ambulantnej starostlivosti,

d) uloží dieťaťu, rodičovi alebo osobe, ktorá sa
osobne stará o dieťa, povinnosť zúčastniť sa
na výchovnom programe alebo na sociálnom
programe.
(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately nemôže rozhodnutím o uložení vý-
chovného opatrenia odňať dieťa z osobnej starostli-
vosti rodičov alebo osoby, ktorá sa osobne stará
o dieťa a uložiť rodičom dieťaťa alebo osobe, ktorá
sa osobne stará o dieťa, povinnosť podľa osobitné-
ho predpisu.9c)

(3) V rozhodnutí o výchovnom opatrení orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately ur-
čí právnickú osobu alebo fyzickú osobu, alebo akre-
ditovaný subjekt, ktorý má spolupôsobiť alebo spo-
lupracovať pri výkone výchovného opatrenia,
a obdobie, po uplynutí ktorého zhodnotí účinky vý-
chovného opatrenia. Ak sa dieťaťu uložilo výchovné
opatrenie podľa odseku 1 písm. d) a je to vhodné
a účelné, môže orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately ponúknuť rodičom alebo osobe,
ktorá sa osobne stará o dieťa, účasť na výchovnom
programe alebo na sociálnom programe.

(4) Dieťaťu, jeho rodičom alebo osobe, ktorá sa
osobne stará o dieťa, musí byť poskytnutá pomoc na
odstránenie príčin, pre ktoré bolo uložené výchovné
opatrenie. Pri poskytovaní pomoci na odstránenie
príčin, pre ktoré bolo uložené výchovné opatrenie,
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musia byť využité všetky metódy, techniky a postupy
sociálnej práce v závislosti od povahy týchto príčin.

§ 13
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-

nej kurately môže určiť akreditovaný subjekt alebo
právnickú osobu alebo fyzickú osobu, ktorá má spo-
lupôsobiť alebo spolupracovať pri výkone výchovné-
ho opatrenia podľa § 12 ods. 1 písm. b) až d) po pred-
chádzajúcom súhlase tohto akreditovaného subjektu
alebo tejto právnickej osoby alebo fyzickej oso-
by. Predchádzajúci súhlas podľa prvej vety sa ne-
vyžaduje, ak má výchovné opatrenie vykonávať za-
riadenie, ktoré je zriadené na účel vykonávania
výchovných opatrení podľa § 45 ods. 1 písm. b).

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately uloží výchovné opatrenie podľa § 12
ods. 1 písm. c) len na základe odporúčania lekára so
špecializáciou v príslušnom špecializačnom odbore.

§ 14
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-

nej kurately vypracováva sám alebo v spolupráci
s určenou právnickou osobou alebo fyzickou osobou
alebo určeným akreditovaným subjektom podľa dô-
vodov, pre ktoré bolo výchovné opatrenie uložené,
plán výkonu výchovného opatrenia uloženého orgá-
nom sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly alebo súdom, ak mu poskytuje súčinnosť pri vy-
konávaní výchovných opatrení podľa osobitného
predpisu.9d) Ak súd uložil povinnosť podľa osobitného
predpisu,9c) je súčasťou plánu výchovného opatrenia
podľa prvej vety aj spôsob plnenia povinnosti
uloženej súdom. Plán výkonu výchovného opatrenia
je súčasťou plánu sociálnej práce s dieťaťom, jeho ro-
dičmi alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa.

(2) Plnenie účelu výchovného opatrenia sa
pravidelne, najmenej raz za dva mesiace, vyhod-
nocuje spravidla za účasti dieťaťa, jeho rodičov ale-
bo osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa. Dôvod vy-
hodnotenia plnenia účelu výchovného opatrenia
bez účasti dieťaťa, jeho rodiča alebo osoby, ktorá
sa osobne stará o dieťa, sa zaznamenáva písomne
v pláne výkonu výchovného opatrenia. Každá zme-
na spôsobu a rozsahu výkonu výchovného opatre-
nia musí byť zaznamenaná v pláne výkonu výchov-
ného opatrenia.

(3) Pri zabezpečovaní účelu výchovného
opatrenia orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately spolupracuje s inými orgánmi

štátnej správy, obcou, školou, zariadením, ak je
v ňom dieťa umiestnené, poskytovateľom zdravot-
nej starostlivosti, iným špecializovaným zariade-
ním a s akreditovaným subjektom.

§ 15
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately zhodnotí účinnosť výchovného
opatrenia po uplynutí obdobia, ktoré uviedol v roz-
hodnutí o jeho uložení.

(2) Výchovné opatrenie orgán sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately zruší, ak splni-
lo svoj účel. Po uplynutí obdobia, na ktoré bolo vý-
chovné opatrenie uložené, alebo po zrušení
výchovného opatrenia, o ktorom rozhodol orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly alebo súd, orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately sleduje, či trvajú účinky vý-
chovného opatrenia. Ak spolupracoval pri výkone
výchovného opatrenia akreditovaný subjekt, môže
spolupôsobiť tiež pri následnom sledovaní, či trvajú
účinky výchovného opatrenia, a to po dohode s ro-
dičom alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa.

(3) Ak výchovné opatrenie, ktoré uložil orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
neplní účel alebo nesplnilo účel, orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately
a) zmení

1. obdobie, po ktorého uplynutí zhodnotí
účinky výchovného opatrenia,

2. právnickú osobu, fyzickú osobu alebo
akreditovaný subjekt, ktoré majú spolu-
pôsobiť alebo spolupracovať pri výkone
výchovného opatrenia, alebo

b) zruší výchovné opatrenie a
1. rozhodne o uložení iného vhodného vý-

chovného opatrenia,
2. navrhne súdu uloženie výchovného opat-

renia podľa osobitného predpisu10) alebo
3. navrhne súdu prijatie iného vhodného

opatrenia podľa osobitného predpisu.11)

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately zruší výchovné opatrenie, aj ak
a) je vhodnejšie účel výchovného opatrenia do-

siahnuť vykonávaním iného opatrenia podľa
tohto zákona,

b) nie je možné dosiahnuť jeho účel postupom
podľa písmena a) a odseku 3.
(5) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately, ktorý poskytuje súčinnosť súdu pri
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vykonávaní výchovného opatrenia podľa osobitné-
ho predpisu,9d) sleduje účel výchovného opatrenia
tak, aby pred uplynutím obdobia, ktoré uviedol súd
v rozhodnutí o jeho uložení, informoval súd o plnení
účelu výchovného opatrenia.

Sociálna kuratela detí
§ 16

Sociálnu kuratelu detí zabezpečuje orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately vy-
konávanímopatrení podľa tohto zákona najmä pre
a) maloletého, ktorý sa dopustil páchania činu

inak trestného podľa osobitného predpisu,3)

b) mladistvého páchateľa trestnej činnosti alebo
mladistvého podozrivého z páchania trestnej
činnosti podľa osobitného predpisu,3)

c) dieťa, ktoré sa dopustilo priestupku,
d) dieťa, ktoré je členom skupiny, ktorá ho svojím

negatívnym vplyvom ohrozuje,
e) dieťa zneužívajúce drogy alebo dieťa závislé

od drog,
f) dieťa hrajúce hazardné hry12) alebo dieťa zá-

vislé od hazardných hier, internetu, počítačo-
vých hier a iných hier,

g) dieťa, u ktorého sa pre poruchy správania pre-
javujú problémy najmä v škole, v skupinách,
vo vzťahoch s inými deťmi, rodičmi alebo inými
plnoletými fyzickými osobami,

h) dieťa, u ktorého sa prejavujú poruchy správa-
nia zanedbávaním školskej dochádzky, útek-
mi z domu alebo zo zariadenia, v ktorom je
umiestnené,

i) dieťa, u ktorého sa neprejavili problémy v sprá-
vaní ani poruchy správania, avšak jeho jedno-
razové správanie alebo krátkodobé správanie
vyžaduje pre svoju závažnosť alebo neprime-
ranosť pomoc.

§ 17
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-

nej kurately pri pomoci dieťaťu s poruchami správania
v závislosti od povahy a závažnosti poruchy správa-
nia dieťaťa a situácie, v ktorej sa dieťa nachádza,
a) plní úlohy v trestnom konaní podľa osobitných

predpisov,13)

b) zisťuje a oznamuje orgánom činným v trest-
nom konaní a súdu dôležité skutočnosti o vývi-
ne mladistvého, životných udalostiach, ktoré
ovplyvnili jeho správanie, o vzťahoch v rodine,

v škole, o jeho rodinných pomeroch, o rodin-
nom prostredí a sociálnom prostredí,

c) udržiava písomný kontakt a osobný kontakt
s mladistvým počas výkonu trestu odňatia slo-
body, výkonu ochrannej výchovy a spolupôso-
bí pri jeho prevýchove a riešení jeho osobných
problémov, rodinných problémov a sociálnych
problémov,

d) podieľa sa na príprave mladistvého na prepus-
tenie z výkonu trestu odňatia slobody, z výkonu
väzby a z výkonu ochrannej výchovy,

e) pôsobí na rodinné prostredie mladistvého a pri-
pravuje rodinu na návrat mladistvého do rodiny,

f) pomáha mladistvému po prepustení z výko-
nu trestu odňatia slobody, z výkonu väzby
a z výkonu ochrannej výchovy, najmä pri uľah-
čení návratu do rodiny, hľadaní možností po-
kračovať v ďalšej príprave na povolanie, pri
hľadaní zamestnania, riešení osobných prob-
lémov a vzťahových problémov,

g) poskytuje pomoc a ochranu mladistvému a pl-
ní úlohy v priestupkovom konaní,

h) spolupracuje so zariadením, v ktorom dieťa
vykonáva ústavnú starostlivosť, ochrannú vý-
chovu alebo výchovné opatrenie podľa osobit-
ného predpisu,4) a udržiava osobný kontakt
a písomný kontakt s dieťaťom umiestneným
v tomto zariadení,

i) motivuje k diagnostike a liečbe závislosti od al-
koholu, drog a patologického hráčstva, udržia-
va kontakt s dieťaťom počas liečby a resociali-
začného programu a pomáha dieťaťu po
ukončení liečby a resocializačného programu,

j) spolupracuje s detenčným ústavom, udržiava
písomný kontakt a osobný kontakt s mladis-
tvým počas výkonu detencie, podieľa sa na
príprave mladistvého na prepustenie z výkonu
detencie a pomáha mladistvému po prepuste-
ní z výkonu detencie, najmä pri uľahčení ná-
vratu do rodiny, riešení osobných problémov
a vzťahových problémov,

k) vykonáva ďalšie opatrenia sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa tohto
zákona.
(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately poskytuje súčinnosť orgánom čin-
ným v trestnom konaní pri plnení úloh, ktoré súvisia
s trestným konaním,13) a súčinnosť pri výkone pro-
bácie a mediácie podľa osobitného predpisu.14)
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(3) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately sa vykonávajú najmä
a) v osobnom styku s dieťaťom, jeho rodičmi,

osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, a s iný-
mi fyzickými osobami, ktoré môžu mať vplyv
na ochranu dieťaťa a pomoc dieťaťu,

b) v prirodzenom rodinnom prostredí dieťaťa ale-
bo otvorenom prostredí, v ktorom sa dieťa zvy-
čajne zdržiava.
(4) Súčasťou sociálnej práce s dieťaťom a jeho

rodinou je aj zapájanie dieťaťa do výchovných sku-
pinových programov alebo sociálnych skupinových
programov organizovaných alebo sprostredkova-
ných orgánom sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately vykonávaných ambulantnou for-
mou, celodennou formou alebo pobytovou formou.
Účelom týchto programov je najmä odborné pôso-
benie na odstránenie alebo zmiernenie problémov
v správaní dieťaťa alebo jeho porúch správania, na
rozvoj sociálnych zručností, na získanie potreb-
ných spoločenských návykov, hygienických návy-
kov a na zabezpečenie vhodného využitia voľného
času dieťaťa. Ak je to vhodné alebo účelné, možno
ponúknuť účasť na programe rodičom alebo osobe,
ktorá sa osobne stará o dieťa.

(5) Ak je pri zabezpečení sociálnej kurately detí
potrebné spolupôsobenie iných subjektov, plní or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly úlohu koordinátora. Tým nie je dotknutá pôsob-
nosť iných subjektov podľa osobitných predpisov.15)

(6) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately postupuje pri výkone opatrení so-
ciálnej kurately pre deti podľa plánu sociálnej práce
s dieťaťom.

Sociálna kuratela
plnoletých fyzických osôb

§ 18
(1) Sociálnu kuratelu zabezpečuje orgán so-

ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately aj
pre plnoletú fyzickú osobu, a to najmä
a) po prepustení z výkonu trestu odňatia slobo-

dy, z výkonu väzby alebo z výkonu detencie,
b) ak je účastníkom probácie alebo mediácie po-

dľa osobitných predpisov,16)

c) ak zneužíva drogy alebo je závislá od drog,
d) po zániku ústavnej starostlivosti alebo ochran-

nej výchovy po dovŕšení plnoletosti,

e) ak bola prepustená zo zdravotníckeho zaria-
denia na liečbu drogových závislostí alebo
iných závislostí,

f) po ukončení resocializačného programu,
g) ak požiada o pomoc pri riešení nepriaznivej

životnej situácie.
(2) Osobitná pozornosť sa pri výkone opatrení

sociálnej kurately pre plnoletú fyzickú osobu venu-
je mladým dospelým.

§ 19
(1) Pri výkone opatrení sociálnej kurately pre

plnoletú fyzickú osobu orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately v závislosti od po-
vahy a závažnosti životnej situácie alebo problému
plnoletej fyzickej osoby najmä
a) udržiava písomný kontakt a osobný kontakt

s plnoletou fyzickou osobou počas výkonu
trestu odňatia slobody, výkonu väzby a spolu-
pôsobí pri jej prevýchove a riešení jej osob-
ných problémov, rodinných problémov a so-
ciálnych problémov, najmä pri udržiavaní
a posilňovaní rodinných väzieb,

b) podieľa sa na príprave plnoletej fyzickej osoby
na prepustenie z výkonu trestu odňatia slobo-
dy alebo z výkonu väzby,

c) pomáha plnoletej fyzickej osobe po prepuste-
ní z výkonu trestu odňatia slobody alebo z vý-
konu väzby, najmä pri uľahčení návratu do ro-
diny, pracovnom uplatnení, hľadaní bývania,
hľadaní možností pokračovať v ďalšej príprave
na povolanie a pri riešení osobných problé-
mov a vzťahových problémov,

d) motivuje plnoletú fyzickú osobu k liečbe dro-
gových závislostí a iných závislostí, udržiava
kontakt s plnoletou fyzickou osobou počas
liečby a následnej resocializácie v záujme
podpory liečby a resocializácie,

e) pomáha plnoletej fyzickej osobe po návrate zo
zariadenia na liečbu závislosti alebo po ukon-
čení resocializačného programu najmä pri
uľahčení návratu do rodiny, riešení osobných
problémov a vzťahových problémov, pracov-
nom uplatnení a hľadaní bývania,

f) motivuje plnoletú fyzickú osobu k aktívnemu
prístupu pri hľadaní zamestnania a k získava-
niu alebo udržaniu pracovných zručností a spô-
sobilostí,

g) odporúča a sprostredkúva plnoletej fyzickej
osobe pomoc špecializovaných inštitúcií,
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h) ponúka plnoletej fyzickej osobe účasť na reso-
cializačných programoch a iných programoch
organizovaných inými orgánmi štátnej správy,
obcami, vyššími územnými celkami a akredi-
tovanými subjektmi,

i) motivuje plnoletú fyzickú osobu k účasti
v svojpomocných skupinách zameraných na
riešenie osobných problémov a vzťahových
problémov,

j) spolupracuje s detenčným ústavom, udržiava
písomný kontakt a osobný kontakt s plnoletou
fyzickou osobou počas výkonu detencie, po-
dieľa sa na príprave plnoletej fyzickej osoby
na prepustenie z výkonu detencie a pomáha
jej po prepustení z výkonu detencie, najmä pri
uľahčení návratu do rodiny, pri riešení osob-
ných problémov a vzťahových problémov,

k) vykonáva ďalšie opatrenia podľa tohto zá-
kona.
(2) Pri poskytovaní pomoci plnoletej fyzickej

osobe postupuje orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately najmä v súčinnosti s obcou
a akreditovaným subjektom.

(3) Opatrenia sociálnej kurately pre plnoletú
fyzickú osobu sa vykonávajú najmä v prirodzenom
rodinnom prostredí plnoletej fyzickej osoby ale-
bo v otvorenom prostredí, v ktorom sa obvykle
zdržiava.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately postupuje pri výkone opatrení sociál-
nej kurately pre plnoletú fyzickú osobu podľa plánu
sociálnej práce s plnoletou fyzickou osobou.

DRUHÁ HLAVA
OPATRENIA NA ZABEZPEČENIE
OCHRANY ŽIVOTA, ZDRAVIA

A PRIAZNIVÉHO PSYCHICKÉHO
VÝVINU, FYZICKÉHO VÝVINU

A SOCIÁLNEHO VÝVINU DIEŤAŤA

Výkon opatrovníctva a poručníctva
§ 20

(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately, ktorý vykonáva funkciu kolízneho
opatrovníka dieťaťa podľa osobitného predpisu,17)

poskytuje dieťaťu, jeho rodičom alebo osobe, ktorá
sa osobne stará o dieťa, sociálne poradenstvo
a pomoc na odstránenie alebo zmiernenie dôsled-
kov rozporu záujmov medzi rodičmi dieťaťa alebo
osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, a dieťaťom

alebo medzi deťmi navzájom, najmä využitím vhod-
ných opatrení podľa tohto zákona.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately pri výkone funkcie kolízneho opat-
rovníka dieťaťa zisťuje rodinné pomery, bytové po-
mery a sociálne pomery dieťaťa na účely výkonu
funkcie kolízneho opatrovníka dieťaťa. Orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately pri
zisťovaní pomerov podľa prvej vety na účely výko-
nu funkcie kolízneho opatrovníka dieťaťa vo ve-
ciach úpravy rodičovských práv a povinností k ma-
loletému dieťaťu podľa osobitného predpisu17a)

zisťuje informácie o spôsobilosti obidvoch rodičov
osobne vychovávať dieťa, záujem obidvoch rodičov
o osobnú starostlivosť o dieťa, názory obidvoch ro-
dičov na zaistenie potrieb dieťaťa v prípade osob-
nej starostlivosti o dieťa obidvomi rodičmi, a to aj
vtedy, keď len jeden rodič prejaví záujem o osobnú
starostlivosť o dieťa obidvomi rodičmi, a posudzuje
možnosti osobnej starostlivosti o dieťa obidvomi ro-
dičmi s prihliadnutím na záujmy dieťaťa, na zaiste-
nie potrieb dieťaťa a na názor dieťaťa.

(3) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately, ktorý vykonáva funkciu kolízneho
opatrovníka podľa osobitného predpisu17) na zákla-
de rozhodnutia súdu vo veciach úpravy rodičov-
ských práv a povinností k maloletému dieťaťu podľa
osobitného predpisu17a) uskutoční po ustanovení
do funkcie kolízneho opatrovníka s rodičmi infor-
matívny pohovor v ustanovenej lehote a s ustano-
venými náležitosťami. Pohovor podľa prvej vety sa
uskutočňuje s obidvomi rodičmi alebo s každým ro-
dičom osobitne. V pozvánke na informatívny poho-
vor podľa prvej vety orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately poučí rodiča o možnosti
rozhodnúť sa pre spoločný informatívny pohovor
alebo osobitný informatívny pohovor. Ak sa rodič
nerozhodol pre spoločný informatívny pohovor, in-
formatívny pohovor sa uskutoční s každým rodičom
osobitne; rozhodnutie rodiča pre osobitný informa-
tívny pohovor alebo rozhodnutie rodiča nezúčastniť
sa informatívneho pohovoru nemá vplyv na posu-
dzovanie jeho spôsobilosti osobne vychovávať
dieťa alebo mu nemôže byť inak na ťarchu.

§ 21
(1) Ak sa zisťuje názor dieťaťa podľa osobitné-

ho predpisu,18) musí orgán sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately poskytnúť dieťaťu po-
trebnú pomoc na uľahčenie priebehu zisťovania
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jeho názoru na vec, a to v prostredí vhodnom alebo
utvorenom na tento účel. Dieťa nemusí právo na
vyjadrenie názoru využiť. Na zisťovanie názoru
dieťaťa podľa osobitného predpisu18) nie je potreb-
ný súhlas rodiča alebo inej osoby, ktorá sa osobne
stará o dieťa, a názor možno zisťovať aj bez prítom-
nosti týchto osôb. O tom, že sa bude zisťovať názor
dieťaťa, musí byť rodič alebo iná osoba, ktorá sa
osobne stará o dieťa, informovaný.

(2) Ak sa zisťuje názor dieťaťa, pre ktoré sú vy-
konávané opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately v zariadení, ktoré má utvorené
vhodné podmienky na zisťovanie názoru dieťaťa, or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly vykoná zisťovanie názoru dieťaťa v tomto zariade-
ní po predchádzajúcej dohode s týmto zariadením.

§ 22
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately vykonáva funkciu opatrovníka po-
dľa osobitného predpisu19) na základe rozhodnutia
súdu.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately vykonáva funkciu opatrovníka na udele-
nie súhlasu s osvojením dieťaťa podľa osobitného
predpisu20) na základe rozhodnutia súdu.

(3) Ak bol orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately ustanovený súdom za opatrov-
níka na udelenie súhlasu s osvojením dieťaťa, pre-
svedčí sa pred udelením súhlasu s osvojením
dieťaťa, či sú splnené podmienky podľa osobitného
predpisu,21) a to postupom podľa § 23 ods. 2.

§ 23
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-

nej kurately podáva súdu návrh o splnení podmienok
osvojiteľnosti dieťaťa podľa osobitného predpisu.22)

(2) Pred podaním návrhu podľa odseku 1 or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely zisťuje najmä
a) rodinné pomery, bytové pomery a sociálne po-

mery rodičov dieťaťa a záujem rodičov o dieťa,
b) prekážky, ktoré bránia rodičom v prejavení

skutočného záujmu o dieťa a v úprave rodin-
ných pomerov a sociálnych pomerov,

c) stanovisko obce k spôsobu života rodičov
dieťaťa, k možnosti, snahe a ochote rodičov
prejaviť o dieťa skutočný záujem a upraviť si
rodinné pomery a sociálne pomery,

d) stanovisko zariadenia, ak je v ňom dieťa umiest-
nené, k záujmu rodičov stretávať sa s dieťaťom,
spôsobu a rozsahu stretávania sa rodičov
s dieťaťom a k vplyvu týchto stretnutí na dieťa,

e) okolnosti na strane dieťaťa vylučujúce splne-
nie účelu osvojenia, a to

1. preukázateľný nesúhlas dieťaťa s osvoje-
ním, ak je dieťa schopné vzhľadom na
svoj vek a rozumovú vyspelosť posúdiť
dôsledky osvojenia,

2. zdravotný stav dieťaťa vyžadujúci osobit-
nú starostlivosť poskytovanú výlučne po-
bytovou formou v zariadení; zdravotný
stav dieťaťa sa preukazuje vyjadrením
podľa osobitného predpisu,22a)

3. vek dieťaťa blízky veku plnoletosti.

(3) V návrhu o osvojiteľnosti dieťaťa podľa odse-
ku 1 orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately uvedie výsledky svojho zisťovania vykona-
ného podľa odseku 2.

(4) Ak je dieťa umiestnené v zariadení, orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
zisťuje skutočnosti uvedené v odseku 2 podľa po-
treby, najmenej raz za šesť mesiacov.

(5) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately je povinný podať súdu návrh o spl-
není podmienok osvojiteľnosti dieťaťa bezodklad-
ne, najneskôr v pracovný deň, ktorý nasleduje po
dni, keď zistil, že

a) je splnená podmienka osvojiteľnosti dieťaťa
podľa osobitného predpisu,22b)

b) výsledky zisťovania podľa odseku 2 písm. a)
až d) svedčia o skutočnosti, že rodičia dieťaťa
neprejavovali o dieťa skutočný záujem a v pre-
javení skutočného záujmu im nebránila zá-
važná prekážka,

c) na strane dieťaťa nie sú okolnosti, ktoré vylu-
čujú splnenie účelu osvojenia.

§ 24
Obec, na ktorej území má dieťa obvyklý pobyt

a ktorá vykonáva na základe rozhodnutia súdu
funkciu majetkového opatrovníkapodľa osobitného
predpisu,23) spolupracuje so zariadením, v ktorom
je dieťa umiestnené, a s orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, ak je to vhodné
a účelné na ochranu majetku dieťaťa.
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§ 25
(1) Obec, na ktorej území má dieťa obvyklý po-

byt a ktorá vykonáva na základe rozhodnutia súdu
funkciu poručníka dieťaťa podľa osobitného predpi-
su,24) je povinná pred podaním správy o dieťati po-
dľa osobitného predpisu25) zistiť
a) informáciu o zdravotnom stave dieťaťa u po-

skytovateľa zdravotnej starostlivosti, ktorý ve-
die jeho zdravotnú dokumentáciu,26) vrátane
poskytnutej zdravotnej starostlivosti za obdo-
bie od podania poslednej správy o dieťati,

b) informácie o školskej dochádzke dieťaťa alebo
jeho príprave na povolanie vrátane informácie
o dosiahnutých školských výsledkoch,

c) stanovisko orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately k účinkom opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely, ak boli vykonávané,

d) stanovisko zariadenia, ak je v ňom dieťa
umiestnené,

e) informácie podľa dožiadania súdu.
(2) Ak je dieťa umiestnené v zariadení, obec

spolupracuje pri výkone funkcie poručníka dieťaťa
s týmto zariadením.

(3) Ak orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately na základe rozhodnutia súdu vyko-
náva funkciu poručníka maloletého bez sprievodu
a maloletý bez sprievodu je umiestnený v zariadení
zriadenom podľa tohto zákona spolupracuje orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
s týmto zariadením.

Zabezpečenie sústavnej ochrany
života, zdravia a priaznivého

psychického vývinu, fyzického
vývinu a sociálneho vývinu dieťaťa

§ 26
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately vykonáva opatrenia sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately tak, aby ochrana
života, zdravia a priaznivého psychického vývinu,
fyzického vývinu a sociálneho vývinu dieťaťa bola
sústavne zabezpečovaná.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately utvára podmienky na výkon opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ak
riešenie starostlivosti o dieťa neznesie odklad.

§ 27
(1) Ak sa ocitne dieťa bez akejkoľvek starostli-

vosti alebo ak je jeho život, zdravie alebo

priaznivý psychický vývin, fyzický vývin a sociálny vý-
vin vážne ohrozený alebo narušený, orgán sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately,
v ktorého obvode sa dieťa nachádza, je povinný bez-
odkladne podať súdu návrh na nariadenie neodklad-
ného opatrenia podľa osobitného predpisu,28) zabez-
pečiť uspokojenie základných životných potrieb
dieťaťa a jeho prijatie do zariadenia podľa § 49 ods. 2
alebo § 56 ods. 1 písm. c), a to; aj vtedy, ak nepodal
súdu návrh na nariadenie neodkladného opatrenia
podľa osobitného predpisu28) a súd ho o to požiada.

(2) V návrhu na nariadenie neodkladného opat-
renia podľa odseku 1 orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately uvedie fyzickú osobu alebo
právnickú osobu, ktorej navrhuje dieťa dočasne zveriť
do starostlivosti, pričom prihliada na zachovanie ro-
dinných vzťahov a príbuzenských vzťahov dieťaťa.

(3) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately poskytuje súdu súčinnosť pri odo-
vzdaní dieťaťa do starostlivosti súdom určenej fy-
zickej osobe alebo právnickej osobe; odovzdanie
dieťaťa sa musí uskutočniť spôsobom primeraným
veku dieťaťa a rozumovej vyspelosti dieťaťa.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately s cieľom úpravy rodinných pomerov
dieťaťa, ktoré bolo neodkladným opatrením súdu do-
časne zverené do starostlivosti fyzickej osoby alebo
právnickej osoby, v spolupráci najmä s obcou
a akreditovaným subjektom vykoná opatrenia na
zabezpečenie úpravy rodinných pomerov dieťaťa.

(5) Ak opatrenia podľa odseku 4 neviedli
k úprave rodinných pomerov dieťaťa, postupuje or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely podľa § 33 až 44.

§ 28

Návrat a premiestnenie dieťaťa
nachádzajúceho sa na území iného štátu

bez sprievodu
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately vykonáva na základe oznámenia
Diplomatickej misie Slovenskej republiky v zahra-
ničí (ďalej len „zastupiteľský úrad“) alebo Minister-
stva zahraničných vecí Slovenskej republiky opat-
renia na zabezpečenie
a) návratu dieťaťa, ktoré má obvyklý pobyt na úze-

mí Slovenskej republiky a nachádza sa na úze-
mí iného štátu bez sprievodu rodiča, príbuzné-
ho alebo osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa,
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a na ktoré sa nevzťahuje medzinárodný doho-
vor,29) na územie Slovenskej republiky,

b) premiestnenia dieťaťa, ktoré sa narodilo na
území iného štátu občanovi Slovenskej repub-
liky a je opustené, na územie Slovenskej re-
publiky.
(2) Rodičovi dieťaťa, príbuznému dieťaťa alebo

osobe, ktorá sa osobne stará o dieťa, sa poskytuje
pomoc, aby mohli dieťa prevziať na území iného
štátu do osobnej starostlivosti.

(3) Ak nemôže rodič, príbuzný dieťaťa alebo
osoba, ktorá sa osobne stará o dieťa, prevziať dieťa
na území iného štátu do osobnej starostlivosti, opat-
renia na návrat dieťaťa alebo premiestenie dieťaťa
na územie Slovenskej republiky vykonáva orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

(4) Pri návrate alebo premiestnení dieťaťa na
územie Slovenskej republiky musí dieťa prevziať ro-
dič dieťaťa, osoba, ktorá sa osobne stará o dieťa, ale-
bo zariadenie na výkon ústavnej starostlivosti, neod-
kladného opatrenia alebo výchovného opatrenia.

(5) Ak je zrejmé, že dieťa pri jeho návrate ale-
bo premiestení na územie Slovenskej republiky ne-
prevezme rodič alebo osoba, ktorá sa osobne sta-
rá o dieťa, orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately postupuje podľa osobitného
predpisu.30)

(6) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately oznámi zastupiteľskému úradu opatre-
nia, ktoré prijal v záujme zabezpečenia návratu alebo
premiestnenia dieťaťa na územie Slovenskej republi-
ky, a fyzickú osobu alebo právnickú osobu, ktorá pre-
vezme dieťa v cudzine. Súčasne oznámi, ktorá fyzic-
ká osoba alebo právnická osoba prevezme dieťa po
jeho návrate na území Slovenskej republiky.

(7) Náklady, ktoré vznikli so zabezpečovaním
návratu alebo premiestnenia dieťaťa na územie
Slovenskej republiky, hradí orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, ak neboli hradené
rodičom, príbuzným, osobou, ktorá sa osobne sta-
rá o dieťa, alebo zariadením.

(8) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately, ktorému vznikli náklady so zabez-
pečovaním návratu alebo premiestnenia dieťaťa na
územie Slovenskej republiky, vymáha ich od rodiča
dieťaťa, osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa, alebo
od zariadenia, v ktorom bolo dieťa umiestené na
základe rozhodnutia súdu o nariadení ústavnej sta-
rostlivosti alebo rozhodnutia súdu o ochrannej vý-
chove pred jeho odchodom zo Slovenskej

republiky. Ak náklady podľa odseku 7 uhradilo za-
riadenie, v ktorom bolo dieťa pred jeho odchodom
zo Slovenskej republiky umiestnené na základe
rozhodnutia súdu o neodkladnom opatrení30) alebo
na základe rozhodnutia súdu o výchovnom opatre-
ní,10) vymáha ich od rodiča dieťaťa alebo od osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa.

§ 29
Maloletý bez sprievodu

(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately
a) postupuje podľa osobitného predpisu,30) ak

maloletý bez sprievodu nemôže byť zverený
do osobnej starostlivosti príbuzného alebo inej
fyzickej osoby, ku ktorej má blízky vzťah, ale-
bo podáva súdu návrh na nariadenie neod-
kladného opatrenia podľa osobitného predpi-
su28) a vykonáva neodkladné úkony v záujme
dieťaťa, kým nie je maloletému bez sprievodu
ustanovený poručník podľa osobitného pred-
pisu24) alebo sa ustanovený poručník neujme
svojej funkcie,

b) oznamuje zastupiteľskému úradu krajiny,
v ktorej má maloletý bez sprievodu obvyklý
pobyt, opatrenia prijaté v záujme návratu ale-
bo premiestnenia maloletého bez sprievodu
a žiada o jeho návrat alebo premiestnenie do
krajiny, v ktorej má maloletý bez sprievodu ob-
vyklý pobyt, ak je zrejmé, že má obvyklý pobyt
v bezpečnej krajine,31) a nevzťahuje sa naňho
medzinárodný dohovor,29)

c) navrhuje zastupiteľskému úradu krajiny, v kto-
rej nemá maloletý bez sprievodu obvyklý po-
byt a v ktorej sa nachádza jeho rodič alebo
osoba, ktorá sa osobne stará o dieťa, ich zlú-
čenie a oznamuje opatrenie prijaté v záujme
tohto zlúčenia,

d) podáva vyhlásenie podľa osobitného predpi-
su,27) ak nemožno postupovať podľa písmen b)
a c) alebo na žiadosť maloletého bez sprievodu,

e) zabezpečuje umiestnenie maloletého bez sprie-
vodu do zariadenia podľa tohto zákona a plní
úlohy podľa osobitného predpisu,27)

f) spolupracuje s Medzinárodnou organizáciou
pre migráciu pri zabezpečovaní návratu malo-
letého bez sprievodu do krajiny pôvodu alebo
pri zabezpečovaní vycestovania maloletého
bez sprievodu do tretej krajiny, ak maloletý
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bez sprievodu o takýto návrat alebo vycesto-
vanie prejavil záujem.
(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately vykonáva opatrenia pre maloletého
bez sprievodu počas jeho pobytu na území Sloven-
skej republiky na zabezpečenie starostlivosti prime-
rane kultúre, jazyku, náboženstvu a tradíciám kraji-
ny jeho pôvodu.

(3) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately sa podieľa na vyhľadávaní rodičov alebo
iných členov rodiny maloletého bez sprievodu na účel
zlúčenia maloletého bez sprievodu s jeho rodinou.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately
a) zabezpečuje maloletému bez sprievodu na je-

ho žiadosť právne poradenstvo,
b) zabezpečuje maloletému bez sprievodu práv-

nu pomoc podľa osobitného predpisu.31a)

Zabezpečenie účelu rozhodnutia
súdu v zariadení, v ktorom sa

vykonáva ústavná starostl ivosť,
ochranná výchova, neodkladné

opatrenie alebo výchovné opatrenie
§ 30

(1) Ak súd rozhodol o nariadení ústavnej sta-
rostlivosti, neodkladného opatrenia alebo o uložení
ochrannej výchovy alebo výchovného opatrenia,
orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately zabezpečuje v spolupráci s rodičmi dieťaťa
alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, a za-
riadením, v ktorom sa vykonáva ústavná starost-
livosť, ochranná výchova, neodkladné opatrenie
alebo výchovné opatrenie, určeným v rozhodnutí
súdu (ďalej len „zariadenie na výkon rozhodnutia
súdu“), umiestnenie dieťaťa do tohto zariadenia.

(2) Pred umiestnením dieťaťa do zariadenia
na výkon rozhodnutia súdu, najneskôr v deň prí-
chodu dieťaťa do tohto zariadenia, zabezpečí or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely zariadeniu na výkon rozhodnutia súdu
a) rozhodnutie súdu o ústavnej starostlivosti,

ochrannej výchove, neodkladnom opatrení
alebo o výchovnom opatrení,

b) rodný list dieťaťa,
c) sociálnu správu o osobných pomeroch dieťaťa

a rodinných pomeroch dieťaťa; sociálna správa
obsahuje skutočnosti uvedené v § 34 ods. 3,

d) posudok o zdravotnom postihnutí dieťaťa po-
dľa osobitného predpisu,32) ak bol vydaný.

(3) Pred umiestnením dieťaťa do zariadenia na
výkon rozhodnutia súdu poskytuje orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately pomoc
na uľahčenie a zvládnutie jeho odchodu z rodiny.
Dieťaťu sa poskytujú spôsobom primeraným jeho
veku a rozumovej vyspelosti najmä informácie
o zariadení na výkon rozhodnutia súdu, do ktorého
má byť umiestnené, o možnosti vziať si so sebou
osobné veci, o jeho právach a povinnostiach v za-
riadení na výkon rozhodnutia súdu a o možnos-
tiach udržiavania pravidelného osobného styku
a písomného styku s rodičom, zákonným zástup-
com, inou blízkou osobou a s orgánom sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately zabezpečuje dieťaťu, ktoré je
umiestnené v zariadení na výkon rozhodnutia sú-
du, preukaz poistenca, ak ho dieťa nemá.

(5) Ak nie je možné zabezpečiť umiestnenie
dieťaťa do zariadenia na výkon rozhodnutia súdu
v spolupráci s rodičom dieťaťa alebo osobou, ktorá
sa osobne stará o dieťa, do siedmich dní odo dňa
vykonateľnosti rozhodnutia, orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podá súdu návrh
na výkon rozhodnutia.

(6) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately môže podať súdu návrh na umiest-
nenie súrodencov do rôznych zariadení na výkon
rozhodnutia súdu, ak to vyžaduje zdravotný stav
dieťaťa na základe posudku lekára so špecializá-
ciou v príslušnom špecializačnom odbore, psy-
chológa alebo posudku o zdravotnom postihnutí
vydaného podľa osobitného predpisu.32) Ak sú sú-
rodenci umiestnení v rôznych zariadeniach na vý-
kon rozhodnutia súdu alebo ak sa súrodenec alebo
súrodenci dieťaťa umiestneného v zariadení na vý-
kon rozhodnutia súdu nachádzajú v prirodzenom
rodinnom prostredí alebo náhradnom rodinnom
prostredí, orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately vykonáva opatrenia na udržiavanie
a rozvíjanie súrodeneckých väzieb.

§ 31
Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej

kurately, ktorý umiestňuje do zariadenia na výkon
rozhodnutia súdu maloletého bez sprievodu, zabez-
pečuje tomuto zariadeniu najneskôr v deň umiestne-
nia maloletého bez sprievodu do tohto zariadenia
a) rozhodnutie súdu o nariadení neodkladného

opatrenia,
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b) cestovné doklady, ak sa nachádzajú u malole-
tého bez sprievodu,

c) doklad o lekárskej prehliadke v rozsahu
určenom lekárom vrátane diagnostického
a laboratórneho vyšetrenia, očkovania a pre-
ventívneho opatrenia, určenými orgánom na
ochranu zdravia.33)

§ 32
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately vedie evidenciu detí umiestnených
v zariadeniach na výkon rozhodnutia súdu, a to
meno, priezvisko, dátum narodenia, bydlisko, číslo
rozhodnutia súdu, dátum umiestnenia dieťaťa do
zariadenia na výkon rozhodnutia súdu, zariadenie
na výkon rozhodnutia súdu, a ak má súrodencov,
miesto ich pobytu, dôvody vyňatia dieťaťa z rodiny,
dátum premiestnenia dieťaťa do iného zariadenia
na výkon rozhodnutia súdu na základe rozhodnutia
súdu alebo na základe dohody s týmto zariadením,
dátum návratu dieťaťa do zariadenia na výkon roz-
hodnutia súdu z iného zariadenia na výkon rozhod-
nutia súdu a dátum a spôsob informovania zákon-
ného zástupcu dieťaťa, ak dieťa bolo premiestnené
na základe dohody.

(2) Ak je to v záujme dieťaťa, môže orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podať sú-
du návrh na zmenu zariadenia na výkon rozhodnutia
súdu. V návrhu podľa prvej vety uvedie zariadenie na
výkon rozhodnutia súdu, do ktorého navrhuje dieťa
umiestniť, so zohľadnením súrodeneckých väzieb
a rodinných väzieb dieťaťa, aby zmena nebránila
úprave rodinných pomerov dieťaťa a zachovaniu ro-
dinných väzieb a súrodeneckých väzieb.

(3) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately v spolupráci so zariadením na výkon roz-
hodnutia súdu, s obcou a akreditovaným subjektom,
ktorý vykonáva opatrenia zamerané na úpravu rodin-
ných pomerov v prirodzenom rodinnom prostredí, vy-
pracúva plán sociálnej práce s rodinou dieťaťa, ktoré-
ho súčasťou je sledovanie psychického vývinu,
fyzického vývinu a sociálneho vývinu dieťaťa. Na ten-
to účel najmenej raz za šesť mesiacov navštevuje
dieťa v zariadení na výkon rozhodnutia súdu.

(4) Obec najmenej raz za šesť mesiacov pred-
kladá orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately správu o sociálnej situácii rodičov
dieťaťa. Súčasťou správy podľa prvej vety je zhodno-
tenie podmienok návratu dieťaťa do rodinného pro-
stredia a oznámenie možnosti zverenia dieťaťa do

osobnej starostlivosti inej fyzickej osoby než rodiča
podľa osobitného predpisu34) (ďalej len „náhradná
osobná starostlivosť“) alebo do pestúnskej starostli-
vosti.

(5) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately najmenej raz za šesť mesiacov predkla-
dá súdu správu o účinkoch opatrení, ktoré boli prijaté
na odstránenie dôvodov, pre ktoré bola nariadená
ústavná starostlivosť, a informuje súd o možnostiach
zrušenia ústavnej starostlivosti alebo zverenia
dieťaťa do náhradnej osobnej starostlivosti, pestún-
skej starostlivosti alebo o možnosti osvojenia. Ak je
dieťa umiestnené v zariadení na výkon rozhodnutia
súdu na základe rozhodnutia o uložení výchovného
opatrenia, sleduje orgán sociálnoprávnej ochrany de-
tí a sociálnej kurately účel výchovného opatrenia tak,
aby pred uplynutím obdobia, ktoré uviedol súd v roz-
hodnutí o jeho uložení, informoval súd o plnení účelu
výchovného opatrenia.

(6) Ak orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately zistí, že je, alebo môže byť v zariade-
ní na výkon rozhodnutia súdu ohrozený život
dieťaťa, jeho zdravie alebo jeho priaznivý psychický
vývin, fyzický vývin a sociálny vývin, postupuje po-
dľa odseku 2 alebo podľa § 27.

TRETIA ČASŤ
ZABEZPEČENIE NÁHRADNÉHO

RODINNÉHO PROSTREDIA

§ 33
Sprostredkovanie pestúnskej
starostlivosti alebo osvojenia

(1) Ak rodičia nezabezpečujú, alebo nemôžu
zabezpečiť osobnú starostlivosť o dieťa a nie je
možné dieťa zveriť do náhradnej osobnej starostli-
vosti, orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately sprostredkuje dieťaťu pestúnsku sta-
rostlivosť alebo osvojenie35) (ďalej len „náhradná
rodinná starostlivosť“). Ak je dieťa umiestnené v za-
riadení, splnenie podmienok podľa prvej vety zhod-
notí orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately v spolupráci so zariadením najneskôr do
dvoch týždňov odo dňa umiestnenia dieťaťa v za-
riadení; ak podmienky nie sú splnené, určia lehotu
pre ich ďalšie zhodnotenie v individuálnom pláne
rozvoja osobnosti dieťaťa a v pláne sociálnej práce
s rodinou dieťaťa. Ak je dieťaťu poskytovaná sta-
rostlivosť v domácom prostredí zamestnanca zaria-
denia (ďalej len „profesionálna náhradná rodina“),
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na zhodnotení podľa druhej vety sa podieľa aj pro-
fesionálny náhradný rodič.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately určený na účely organizovania ná-
hradnej rodinnej starostlivosti podľa osobitného
predpisu36) (ďalej len „určený orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately“) alebo zariade-
nie, ak je v ňom dieťa umiestnené, musí poskytnúť
dieťaťu, ktorému treba sprostredkovať náhradnú ro-
dinnú starostlivosť, sociálne poradenstvo, informá-
cie o účinkoch náhradnej rodinnej starostlivosti
a psychologickú starostlivosť (ďalej len „príprava
dieťaťa“) spôsobom primeraným veku a rozumovej
vyspelosti dieťaťa. Prípravu dieťaťa realizuje určený
orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely alebo akreditovaný subjekt upovedomený podľa
odseku 6 o potrebe pripraviť dieťa, alebo zariadenie,
v ktorom je dieťa umiestnené, bezodkladne po napl-
není podmienok ustanovených v odseku 1. Príprava
dieťaťa sa nevyžaduje, ak to nie je účelné vzhľadom
na nízky vek dieťaťa.

(3) Ak je určenému orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately známa fyzická
osoba, ktorá má k dieťaťu blízky vzťah, môže takú
osobu, ak je to vhodné a účelné, prizvať k príprave
dieťaťa na náhradnú rodinnú starostlivosť.

(4) O príprave dieťaťa na náhradnú rodinnú sta-
rostlivosť vypracúva určený orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately alebo zariadenie
správu o príprave dieťaťa na náhradnú rodinnú sta-
rostlivosť. Správa o príprave dieťaťa na náhradnú ro-
dinnú starostlivosť obsahuje najmä informácie o po-
skytnutí sociálneho poradenstva dieťaťu, o účinkoch
náhradnej rodinnej starostlivosti, o zohľadnení jeho
názorov a želaní a odporúčanie formy náhradnej ro-
dinnej starostlivosti. Ak ide o prípravu dieťaťa na
osvojenie a vyžaduje sa súhlas dieťaťa s osvoje-
ním, musí byť súčasťou správy o príprave dieťaťa
na osvojenie aj písomne vyhotovený súhlas dieťaťa
s osvojením.4) Zariadenie, ktoré realizuje prípravu
dieťaťa, alebo akreditovaný subjekt, ktorý realizuje
prípravu dieťaťa, doručí správu o príprave dieťaťa naj-
neskôr do 30 dní od začatia prípravy dieťaťa určené-
mu orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately podľa § 34 ods. 1 a príslušnému orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately. Ak
nie je príprava dieťaťa skončená do 30 dní od jej za-
čatia, zariadenie alebo akreditovaný subjekt, písom-
ne informuje tieto orgány o dôvodoch neskončenia
prípravy dieťaťa a o predpokladanom termíne

skončenia prípravy dieťaťa. Ak nebola príprava
dieťaťa realizovaná z dôvodu nízkeho veku dieťaťa
a sú splnené podmienky podľa odseku 1, zariadenie,
v ktorom je dieťa umiestnené, bezodkladne doručí ur-
čenému orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 34 ods. 1 a príslušnému orgá-
nu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
písomnú informáciu, že príprava dieťaťa nebola reali-
zovaná z dôvodu nízkeho veku dieťaťa; táto informá-
cia sa na účely sprostredkovania náhradnej rodinnej
starostlivosti považuje za správu o príprave dieťaťa.
Tento postup platí primerane aj na určený orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý
realizuje prípravu dieťaťa.

(5) Ak dieťa nie je pripravené na sprostredkova-
nie náhradnej rodinnej starostlivosti ani po skončení
prípravy dieťaťa, v správe o príprave dieťaťa na ná-
hradnú rodinnú starostlivosť sa uvedú osobitne dôvo-
dy tejto skutočnosti spolu s vyjadrením k možnostiam
aktualizácie prípravy dieťaťa. Na posúdenie dôvodov
sa § 23 ods. 2 písm. e) vzťahuje rovnako.

(6) Ak vykonával pre dieťa, ktorému treba spro-
stredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť, niektoré
z opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately podľa tohto zákona akreditovaný subjekt,
ktorého zástupca, prípadne zamestnanec je pre
dieťa osoba známa, ponúkne určený orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately možnosť
pripraviť dieťa tomuto akreditovanému subjektu. Ak
akreditovaný subjekt v lehote dvoch týždňov nepre-
javí vôľu, že chce dieťa pripravovať, prípravu dieťaťa
vykoná určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately alebo zariadenie, v ktorom sa
dieťa nachádza.

(7) Ak je dieťa umiestnené v zariadení, dohod-
ne určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately postup prípravy dieťaťa so zariade-
ním a s akreditovaným subjektom. Ak nemožno
dohodnúť postup prípravy dieťaťa podľa prvej vety,
prípravu dieťaťa vykonáva zariadenie.

(8) Akreditovaný subjekt okrem zariadenia,
v ktorom je dieťa umiestnené, musí mať na vykoná-
vanie prípravy dieťaťa akreditáciu. Na prípravu
dieťaťa akreditovaným subjektom sa odseky 2 až 4
vzťahujú rovnako.

(9) Sprostredkovanie náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti na účely tohto zákona je

a) vedenie prehľadu detí, ktorým treba spros-
tredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť,
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b) evidencia žiadostí fyzických osôb, ktoré
majú záujem stať sa pestúnom alebo osvoji-
teľom, o zapísanie do zoznamu žiadateľov
o náhradnú rodinnú starostlivosť (ďalej len
„zoznam žiadateľov“),

c) príprava, posúdenie a odporúčanie fyzickej
osoby podľa písmena b) na zapísanie do zo-
znamu žiadateľov,

d) rozhodovanie o zapísaní fyzickej osoby, ktorá
má záujem stať sa pestúnom alebo osvojite-
ľom, do zoznamu žiadateľov,

e) vedenie zoznamu žiadateľov,
f) sprostredkovanie nadviazania osobného vzťahu

medzi dieťaťom, ktorému treba sprostredkovať
náhradnú rodinnú starostlivosť, a žiadateľom
o pestúnsku starostlivosť alebo o osvojenie (ďa-
lej len „žiadateľ“).
(10) Dieťa umiestnené v zariadení na základe

rozhodnutia súdu o uložení výchovného opatrenia10)

alebo rozhodnutia súdu o nariadení neodkladného
opatrenia, ak súd koná vo veci výchovného opatre-
nia pobytovou formou, sa nezapíše do prehľadu de-
tí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť.

(11) Ak je dieťa zapísané do prehľadu detí, kto-
rým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú starostli-
vosť, a ak fyzická osoba, ktorá je v príbuzenskom
vzťahu k tomuto dieťaťu, alebo iná blízka osoba
dieťaťa podá návrh na zverenie tohto dieťaťa do ná-
hradnej osobnej starostlivosti alebo návrh na naria-
denie neodkladného opatrenia vo veci odovzdania
dieťaťa do jej starostlivosti, sprostredkovanie náhrad-
nej rodinnej starostlivosti dieťaťu sa preruší do roz-
hodnutia súdu vo veci zverenia dieťaťa do náhradnej
osobnej starostlivosti alebo do nariadenia neodklad-
ného opatrenia vo veci odovzdania dieťaťa do sta-
rostlivosti fyzickej osoby.

(12) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately alebo zariadenie, kde bolo die-
ťa umiestnené, alebo akreditovaný subjekt poskytuje
dieťaťu, ktorému bola sprostredkovaná náhradná ro-
dinná starostlivosť podľa tohto zákona, a fyzickej oso-
be, ktorej bolo dieťa zverené do náhradnej rodinnej
starostlivosti, podľa potreby a s ich súhlasom pomoc
a sociálne poradenstvo na uľahčenie plnenia účelu
náhradnej rodinnej starostlivosti.

(13) Fyzická osoba, ktorej bolo dieťa zverené
do náhradnej osobnej starostlivosti, alebo fyzická
osoba, ktorá podala návrh na zverenie dieťaťa do
náhradnej osobnej starostlivosti, môže požiadať

o prípravu na vykonávanie náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti. Prípravu tejto fyzickej osoby na
vykonávanie náhradnej rodinnej starostlivosti vy-
konáva orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately. Na prípravu tejto osoby sa § 38
ods. 4 písm. a) vzťahuje rovnako. Prípravu fyzickej
osoby podľa prvej vety môže vykonať aj akreditova-
ný subjekt, ktorý vykonáva prípravu na náhradnú
rodinnú starostlivosť.

§ 34
Vedenie prehľadu detí, ktorým treba

sprostredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť
(1) Prehľad detí, ktorým treba sprostredkovať

náhradnú rodinnú starostlivosť, vedie určený orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately. Do
tohto prehľadu bezodkladne, najneskôr do 30 dní od
doručenia správy o príprave dieťaťa na náhradnú ro-
dinnú starostlivosť zapíše určený orgán sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately dieťa na základe
spisovej dokumentácie zabezpečenej orgánom so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v spo-
lupráci so zariadením, ak je v ňom dieťa umiestnené,
a s akreditovaným subjektom, ak vykonával prípravu
dieťaťa. Spisová dokumentácia obsahuje
a) rozhodnutie súdu o nariadení ústavnej starost-

livosti alebo neodkladného opatrenia súdu po-
dľa osobitného predpisu,30)

b) rozhodnutie súdu, že dieťa je osvojiteľné, ak
bolo vydané,

c) sociálnu správu o dieťati,
d) správu o zdravotnom stave dieťaťa,
e) rodný list dieťaťa; ak je získanie rodného listu

spojené s ťažko prekonateľnou prekážkou,
doloží orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately písomnú informáciu o dô-
vodoch, pre ktoré nie je možné doložiť rodný
list do spisovej dokumentácie a rodný list
dieťaťa doloží dodatočne,

f) obrazový a zvukový záznam o podstatných
udalostiach v živote dieťaťa,

g) fotografiu dieťaťa nie staršiu ako dva mesiace,
h) posudok o zdravotnom postihnutí dieťaťa po-

dľa osobitného predpisu,32) ak bol vydaný,
i) správu o príprave dieťaťa na náhradnú rodinnú

starostlivosť, ktorej súčasťou je vyjadrenie k ci-
tovým väzbám dieťaťa k súrodencom.
(2) Ak je splnená podmienka podľa osobitného

predpisu36a) alebo ak ide o dieťa, ktoré zanechala
žena po pôrode v zdravotníckom zariadení,36b) alebo
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ak nie je známy ani jeden z rodičov,36c) orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately za-
šle základné údaje o dieťati podľa odseku 3
písm. a), časti dokumentácie podľa odseku 1
písm. d) a g) určenému orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately najneskôr nasle-
dujúci pracovný deň po dni, keď sa dozvedel o tejto
skutočnosti, a ak je správa o zdravotnom stave
dieťaťa doručená orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately po tomto dni, najneskôr na-
sledujúci pracovný deň po jej doručení. Určený or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely zapíše toto dieťa do prehľadu detí, ktorým treba
sprostredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť
dňom doručenia základných náležitostí spisovej
dokumentácie podľa prvej vety. Ostatné náležitosti
spisovej dokumentácie podľa odseku 1 doručuje
orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately do spisovej dokumentácie priebežne.

(3) Sociálna správa o dieťati obsahuje

a) základné údaje o dieťati,

b) základné údaje o rodičoch dieťaťa okrem prí-
padov podľa osobitného predpisu,4) jeho sta-
rých rodičoch, súrodencoch a iných fyzických
osobách, ku ktorým má dieťa blízky vzťah,

c) informácie o psychickom vývine, fyzickom vý-
vine a sociálnom vývine dieťaťa a o ich aktuál-
nej úrovni, o zvykoch dieťaťa a dôležitých uda-
lostiach jeho života,

d) dôvody, pre ktoré bolo dieťa odňaté zo starost-
livosti rodičov,

e) informácie o možnostiach úpravy rodinných
pomerov dieťaťa,

f) odporúčanie formy náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti.

(4) Základné údaje o dieťati na účely sprostred-
kovania náhradnej rodinnej starostlivosti sú meno,
priezvisko, dátum a miesto narodenia, bydlisko, rod-
né číslo, štátna príslušnosť a národnosť dieťaťa.

(5) Základné údaje o rodičoch dieťaťa, starých
rodičoch dieťaťa, súrodencoch dieťaťa a iných fyzic-
kých osobách, ku ktorým má dieťa blízky vzťah, na
účely sprostredkovania náhradnej rodinnej starostli-
vosti sú meno, priezvisko, dátum a miesto narode-
nia, bydlisko, štátna príslušnosť a národnosť týchto
fyzických osôb. Získavaním základných údajov o fy-
zických osobách podľa prvej vety nie je dotknutý
osobitný predpis.4)

§ 35

Evidencia žiadostí fyzických osôb, ktoré majú
záujem stať sa pestúnom alebo osvojiteľom

(1) Evidenciu žiadostí fyzických osôb, ktoré ma-
jú záujem stať sa pestúnom alebo osvojiteľom, o za-
písanie do zoznamu žiadateľov vedie určený orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.
Manželia, ktorí majú záujem stať sa pestúnmi alebo
osvojiteľmi, podávajú spoločnú žiadosť o zapísanie
do zoznamu žiadateľov; určený orgán sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately vedie
o manželoch spoločnú spisovú dokumentáciu.

(2) Žiadosť o zapísanie do zoznamu žiadateľov
obsahuje osobné údaje fyzickej osoby, ktorá má záu-
jem stať sa pestúnom alebo osvojiteľom, a to jej me-
no, priezvisko, dátum a miesto narodenia, bydlisko,
rodné číslo, a ďalšie údaje potrebné na vyžiadanie
odpisu registra trestov.36d) Údaje podľa prvej vety ur-
čený orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately bezodkladne zašle v elektronickej podobe
prostredníctvom elektronickej komunikácie Generál-
nej prokuratúre Slovenskej republiky na vydanie od-
pisu registra trestov.

(3) K žiadosti musia byť priložené

a) dotazník,

b) správa o zdravotnom stave fyzickej osoby, ktorá
má záujem stať sa pestúnom alebo osvojiteľom,

c) doklad o majetkových pomeroch na preukáza-
nie primeraného majetkového základu na pl-
nenie ekonomicko-zabezpečovacej funkcie
rodiny.

(4) O fyzickej osobe, ktorá má záujem stať sa
pestúnom alebo osvojiteľom, sa vedie spisová do-
kumentácia, ktorá obsahuje

a) žiadosť podľa odsekov 2 a 3; určený orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
preukazuje osobný údaj o rodinnom stave
a o manželovi alebo manželke36da) podľa oso-
bitného predpisu,36db)

b) odpis registra trestov fyzickej osoby, ktorá má
záujem stať sa pestúnom alebo osvojiteľom,
vydaný určenému orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa osobit-
ného predpisu,36e)

c) správu o bytových pomeroch, rodinných po-
meroch a sociálnych pomeroch fyzickej oso-
by, ktorá má záujem stať sa pestúnom alebo
osvojiteľom,
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d) vyjadrenie obce o spôsobe života fyzickej oso-
by, ktorá má záujem stať sa pestúnom alebo
osvojiteľom, a jej rodiny,

e) písomný súhlas fyzickej osoby, že určený or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately môže zisťovať, či nedošlo k zmene
rozhodujúcich skutočností uvedených v žia-
dosti a spisovej dokumentácii.
(5) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany de-

tí a sociálnej kurately zastaví konanie vo veci zapí-
sania fyzickej osoby, ktorá má záujem stať sa pestú-
nom alebo osvojiteľom, do zoznamu žiadateľov, ak

a) podľa údajov z odpisu registra trestov nie je fy-
zická osoba spôsobilá na vykonávanie náhrad-
nej rodinnej starostlivosti podľa § 39 ods. 4,

b) podľa správy o zdravotnom stave fyzickej oso-
by nie je spôsobilá na vykonávanie náhradnej
rodinnej starostlivosti,

c) sa preukáže, že fyzická osoba nie je spôsobilá
na právne úkony v plnom rozsahu,

d) fyzická osoba neskončí prípravu na náhrad-
nú rodinnú starostlivosť do jedného roka od
podania žiadosti o zapísanie do zoznamu žia-
dateľov alebo

e) súd rozhodol podľa osobitného predpisu36f)

1. o pozastavení výkonu rodičovských práv
fyzickej osoby a výkon rodičovských práv
tejto osoby je pozastavený v čase kona-
nia vo veci zapísania fyzickej osoby do
zoznamu žiadateľov,

2. o obmedzení výkonu rodičovských práv
fyzickej osoby, alebo

3. o pozbavení výkonu rodičovských práv
fyzickej osoby.

(6) Ak fyzická osoba žiada o sprostredkovanie
medzištátneho osvojenia,37) spisová dokumentácia
obsahuje okrem skutočností podľa odseku 4 aj fo-
tografie, obrazový a zvukový záznam tejto fyzickej
osoby a jej rodinného prostredia.

(7) Fyzickej osobe, ktorá má záujem stať sa pes-
túnom alebo osvojiteľom, každý orgán sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately, obec, vyšší
územný celok alebo akreditovaný subjekt, ktorý vy-
konáva prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť,
poskytuje informácie potrebné na podanie žiadosti
o zapísanie do zoznamu žiadateľov.

(8) Ak má žiadateľ, ktorý nadviazal osob-
ný vzťah s dieťaťom, ktorému je potrebné spro-
stredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť, záujem
o sprostredkovanie nadviazania osobného vzťahu

s ďalším dieťaťom, môže byť opakovane zapísaný
do zoznamu žiadateľov podľa odsekov 1 až 7, ak
mu súd zveril dieťa, s ktorým nadviazal osobný
vzťah, do starostlivosti budúcich osvojiteľov6) alebo,
ak bolo začaté konanie o zverení dieťaťa, s ktorým
nadviazal osobný vzťah, do pestúnskej starostlivos-
ti. Na prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť sa
vzťahuje § 40.

Príprava fyzickej osoby, ktorá má záujem
stať sa pestúnom alebo osvojiteľom,

na náhradnú rodinnú starostlivosť
§ 36

(1) Subjekt vykonávajúci prípravu na náhradnú
rodinnú starostlivosť na účely tohto zákona je orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
a akreditovaný subjekt, ktorý vykonáva prípravu na
náhradnú rodinnú starostlivosť.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately a akreditovaný subjekt vykonávajúci
prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť, zariade-
nie, obec alebo vyšší územný celok informujú fyzic-
kú osobu, ktorá má záujem stať sa pestúnom alebo
osvojiteľom, o možnosti vybrať si subjekt vykonáva-
júci prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť.

§ 37
(1) Ak si fyzická osoba, ktorá má záujem stať

sa pestúnom alebo osvojiteľom, vybrala na prípravu
na náhradnú rodinnú starostlivosť akreditovaný sub-
jekt, poskytne určený orgán sociálnoprávnej ochra-
ny detía sociálnej kurately akreditovanému subjektu
na účely tejto prípravy časti spisovej dokumentácie
podľa § 35 ods. 3 písm. a).

(2) Príprava fyzickej osoby, ktorá má záujem
stať sa pestúnom alebo osvojiteľom, na náhradnú
rodinnú starostlivosť sa vykonáva na základe písom-
nej dohody uzatvorenej medzi subjektom vykonáva-
júcim prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť
a fyzickou osobou, ktorá má záujem stať sa pestú-
nom alebo osvojiteľom. Manželia, ktorí majú záujem
stať sa pestúnmi alebo osvojiteľmi, uzatvárajú doho-
du so subjektom vykonávajúcim prípravu na ná-
hradnú rodinnú starostlivosť spoločne. K uzavretiu
dohody je možné pristúpiť až po overení splnenia
podmienky spôsobilosti podľa § 39 ods. 4.

(3) Súčasťou dohody podľa odseku 2 je
a) ustanovenie o ochrane osobných údajov po-

dľa osobitného predpisu,38)

b) účel, na ktorý môžu byť osobné údaje použité,
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c) súhlas fyzickej osoby, ktorá má záujem stať sa
pestúnom alebo osvojiteľom, s poskytnutím
osobných údajov na účel sprostredkovania
náhradnej rodinnej starostlivosti subjektom,
ktoré sa podieľajú na sprostredkovaní náhrad-
nej rodinnej starostlivosti podľa tohto zákona.

§ 38
(1) Na účely prípravy na náhradnú rodinnú sta-

rostlivosť subjekt vykonávajúci túto prípravu zriaďuje
tím na prípravu fyzickej osoby, ktorá má záujem stať
sa pestúnom alebo osvojiteľom (ďalej len „tím“). Naj-
menej jeden člen tímu musí mať vysokoškolské vzde-
lanie druhého stupňa v študijnom odbore psychológia.

(2) Zástupca orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately, ak nie je členom tímu podľa
odseku 1, zúčastňuje sa na príprave podľa odseku 4
písm. a) prvého bodu a v záverečnej časti prípravy.

(3) Príprava na náhradnú rodinnú starostlivosť
fyzickej osoby, ktorá má záujem stať sa pestúnom
alebo osvojiteľom, sa vykonáva v rozsahu najmenej
26 hodín a príprava na náhradnú rodinnú starostlivosť
fyzickej osoby, ktorá má záujem o medzištátne osvo-
jenie, sa vykonáva v rozsahu najmenej 30 hodín
a) individuálnou formou,
b) skupinovou formou alebo
c) kombináciou individuálnej formy a skupinovej

formy.
(4) Príprava na náhradnú rodinnú starostlivosť

fyzickej osoby, ktorá má záujem stať sa pestúnom
alebo osvojiteľom, spočíva
a) v poskytnutí základných informácií najmä o

1. náhradnej rodinnej starostlivosti,
2. vývine dieťaťa a potrebách dieťaťa; ak ide

o fyzickú osobu, ktorá má záujem o me-
dzištátne osvojenie, sú informácie posky-
tované s prihliadnutím najmä na kultúrne
a náboženské odlišnosti dieťaťa,

3. právach dieťaťa v náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti vrátane práva dieťaťa na udržia-
vanie a rozvíjanie súrodeneckých väzieb,

4. právach a povinnostiach rodičov dieťaťa,
b) v posudzovaní spôsobilosti fyzickej osoby, kto-

rá má záujem stať sa pestúnom alebo osvojite-
ľom, na vykonávanie náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti.
(5) Subjekt, ktorý vykonáva prípravu na ná-

hradnú rodinnú starostlivosť, vypracúva po skončení
prípravy fyzickej osoby, ktorá má záujem stať sa
pestúnom alebo osvojiteľom, záverečnú správu o jej

príprave, s ktorou ju oboznámi. Súčasťou závereč-
nej správy o príprave na náhradnú rodinnú
starostlivosť musí byť najmä charakteristika osob-
nosti fyzickej osoby, vyjadrenie k predpokladom fy-
zickej osoby vychovávať dieťa, k motivácii záujmu
fyzickej osoby stať sa pestúnom alebo osvojiteľom,
k stabilite manželského vzťahu a rodinného prostre-
dia. Záverečná správa je súčasťou spisovej doku-
mentácie podľa § 35 ods. 4.

(6) V prípade fyzickej osoby, ktorá je pestún
alebo osvojiteľ, považuje sa podmienka prípravy za
splnenú.

Zoznam žiadateľov a zoznam žiadateľov
o osvojenie dieťaťa v náhradnej

starostlivosti
§ 39

(1) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately rozhoduje o zapísaní fyzickej
osoby, ktorá má záujem stať sa pestúnom alebo
osvojiteľom, do zoznamu žiadateľov do 15 dní odo
dňa doručenia záverečnej správy o príprave fyzic-
kej osoby na vykonávanie náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti.

(2) Do zoznamu žiadateľov môže byť zapísa-
ná fyzická osoba spôsobilá na právne úkony v pl-
nom rozsahu, posúdená ako spôsobilá na vyko-
návanie náhradnej rodinnej starostlivosti.

Účinnosť do 30. 9. 2023

(2) Do zoznamu žiadateľov môže byť zapísa-
ná bezúhonná fyzická osoba spôsobilá na práv-
ne úkony v plnom rozsahu, posúdená ako spôso-
bilá na vykonávanie náhradnej rodinnej starostli-
vosti. Bezúhonnosť sa preukazuje odpisom
registra trestov.

Zákon č. 192/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 10. 2023

(3) Posúdenie spôsobilosti na vykonávanie
náhradnej rodinnej starostlivosti na účely zapísania
do zoznamu žiadateľov je posúdenie
a) dokumentácie podľa § 35 ods. 3 a 4,
b) ďalších rozhodujúcich skutočností zistených

určeným orgánom sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately.
(4) Fyzická osoba, ktorá má záujem stať sa

pestúnom alebo osvojiteľom, nie je spôsobilá na
vykonávanie náhradnej rodinnej starostlivosti, ak

Účinnosť do 30. 9. 2023

22

ZÁKON O SOCIÁLNOPRÁVNEJ OCHRANE DETÍ

ÚZ 24/2023



(4) Fyzická osoba, ktorá má záujem stať sa
pestúnom alebo osvojiteľom, nie je na účel zápi-
su do zoznamu žiadateľov bezúhonná, ak

Zákon č. 192/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 10. 2023

a) bola odsúdená za úmyselný trestný čin na ne-
podmienečný trest odňatia slobody vo výmere
vyššej ako jeden rok, a to aj, ak jej bolo odsú-
denie za takýto trestný čin zahladené alebo sa
na ňu hľadí, akoby nebola za takýto čin odsú-
dená podľa osobitného predpisu,38a) alebo

b) bola odsúdená za úmyselný trestný čin za nie-
ktorý z trestných činov proti životu a zdraviu,
proti slobode a ľudskej dôstojnosti, proti rodi-
ne a mládeži, proti iným právam a slobodám,
proti mieru a ľudskosti, alebo bola odsúdená
za niektorý z trestných činov terorizmu a ex-
trémizmu, a to aj, ak jej bolo odsúdenie za ta-
kýto trestný čin zahladené alebo sa na ňu hľa-
dí, akoby nebola za takýto čin odsúdená podľa
osobitného predpisu.38a)

(5) Rozhodnutie o zapísaní do zoznamu žiada-
teľov musí obsahovať deň zapísania fyzickej osoby
do zoznamu žiadateľov a povinnosť žiadateľa ozná-
miť všetky rozhodujúce skutočnosti na sprostredko-
vanie nadviazania osobného vzťahu s dieťaťom a na
sprostredkovanie náhradnej rodinnej starostlivosti,
a to do 15 dní od ich vzniku.

(6) Odo dňa právoplatnosti rozhodnutia o za-
písaní fyzickej osoby do zoznamu žiadateľov môže
byť žiadateľ zaradený do procesu sprostredkovania
nadviazania osobného vzťahu s dieťaťom, ktorému
treba sprostredkovať náhradnú rodinnú starostli-
vosť.

(7) Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa vzťahujú aj
na fyzickú osobu podľa § 35 ods. 8.

§ 39a
Zoznam žiadateľov o osvojenie dieťaťa

v náhradnej starostlivosti
(1) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately vedie zoznam žiadateľov
o osvojenie dieťaťa v náhradnej starostlivosti na
účely osvojenia dieťaťa

a) osobou, ktorej bolo toto dieťa zverené do ná-
hradnej osobnej starostlivosti, a ak dieťa nebolo
zverené do spoločnej náhradnej osobnej sta-
rostlivosti manželov, aj manželom osoby, kto-
rej bolo toto dieťa zverené do náhradnej osobnej
starostlivosti,

b) jeho pestúnom, a ak dieťa nebolo zverené do
spoločnej pestúnskej starostlivosti manželov,
aj manželom pestúna,

c) poručníkom, ktorý sa o toto dieťa osobne stará,
a ak dieťaťu neboli za poručníkov ustanovení
manželia, aj manželom poručníka tohto dieťaťa.
(2) Na zapísanie do zoznamu žiadateľov

o osvojenie dieťaťa v náhradnej starostlivosti sa
§ 35, § 39 ods. 1 až 5 a ods. 7 a § 41 vzťahujú rov-
nako, a ak je žiadateľom o osvojenie osoba, ktorá
prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť
a) absolvovala, aj § 40 rovnako,
b) neabsolvovala, aj § 36 až 38 rovnako.

§ 40
(1) Príprava na náhradnú rodinnú starostlivosť

sa aktualizuje, ak dôjde po skončení tejto prípravy
k zmene pomerov na strane žiadateľa, ak od jej
skončenia uplynú dva roky, ak žiadateľ je pestún,
osvojiteľ alebo fyzická osoba podľa § 35 ods. 8.
Rozsah aktualizácie prípravy na náhradnú rodinnú
starostlivosť odporučí tím.

(2) O aktualizácii prípravy na náhradnú rodin-
nú starostlivosť vypracúva subjekt, ktorý vykonáva
túto prípravu, správu. Súčasťou správy o aktualizá-
cii prípravy je vyjadrenie o spôsobilosti žiadateľa na
vykonávanie náhradnej rodinnej starostlivosti, ak
sa aktualizácie prípravy zúčastnila fyzická osoba,
ktorá je pestúnom alebo osvojiteľom alebo fyzickou
osobou podľa § 35 ods. 8.

§ 41
(1) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately vyradí žiadateľa zo zoznamu
žiadateľov
a) na základe právoplatného rozhodnutia súdu

o osvojení alebo zverení dieťaťa do pestúnskej
starostlivosti,

b) na jeho žiadosť.
(2) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately rozhodne o vyradení žiadateľa
zo zoznamu žiadateľov, ak
a) zistí závažné skutočnosti na strane žiadateľa,

ktoré sú v rozpore s účelom náhradnej rodin-
nej starostlivosti, alebo zistí, že žiadateľ už nie
je spôsobilý na vykonávanie náhradnej rodin-
nej starostlivosti,

b) žiadateľ neoznámil rozhodujúce skutočnosti
na sprostredkovanie nadviazania osobného
vzťahu s dieťaťom a na sprostredkovanie
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náhradnej rodinnej starostlivosti podľa § 39
ods. 5,

c) žiadateľ porušil ustanovenie § 42 ods. 3,
d) žiadateľ je podľa správy o aktualizácii prípravy

na náhradnú rodinnú starostlivosť posúdený
ako nespôsobilý na vykonávanie náhradnej
rodinnej starostlivosti,

e) žiadateľ ani na jeho výzvu nezačne do 30 dní
od doručenia tejto výzvy aktualizovať prípravu
na náhradnú rodinnú starostlivosť podľa § 40.

§ 42
(1) Zaradenie žiadateľa do procesu sprostred-

kovania nadviazania osobného vzťahu s dieťaťom,
ktorému treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť, zohľadňuje poradie žiadateľov zapí-
saných do zoznamu žiadateľov. Určený orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
môže poradie žiadateľov zmeniť, ak je to v záujme
dieťaťa. Zmenu poradia musí určený orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately odô-
vodniť. Odôvodnenie sa musí pripojiť do spisovej
dokumentácie o žiadateľovi.

(2) Pred sprostredkovaním nadviazania osob-
ného vzťahu s dieťaťom musia byť žiadateľovi po-
skytnuté všetky informácie o dieťati dôležité na je-
ho rozhodnutie prijať dieťa do náhradnej rodinnej
starostlivosti, sociálna správa o dieťati, fotografie
dieťaťa, obrazový a zvukový záznam dieťaťa. So-
ciálna správa obsahuje základné údaje podľa § 34
ods. 4.

(3) Žiadateľ môže poskytnúť informácie o die-
ťati vrátane základných údajov podľa § 34 ods. 4
len detskému lekárovi a subjektu, ktorý vykonával
jeho prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť, ak
je to potrebné na jeho rozhodnutie prijať dieťa do
náhradnej rodinnej starostlivosti.

(4) K sprostredkovaniu nadviazania osobného
vzťahu medzi žiadateľom a dieťaťom môže dôjsť
len so súhlasom žiadateľa.

(5) Žiadateľ môže požiadať subjekt, ktorý vy-
konával jeho prípravu na náhradnú rodinnú starost-
livosť, o uľahčenie nadviazania osobného vzťahu
s dieťaťom; zástupca tohto subjektu môže byť prí-
tomný pri nadväzovaní osobného vzťahu dieťaťa so
žiadateľom.

(6) Nadviazanie osobného vzťahu medzi die-
ťaťom a žiadateľom sa musí uskutočniť v rozsahu
a spôsobom zodpovedajúcim veku, rozumovej vys-
pelosti, potrebám a možnostiam dieťaťa a v

prostredí dieťaťu blízkom alebo vhodnom na spro-
stredkovanie osobného vzťahu medzi ním a žiada-
teľom. Pred nadviazaním osobného vzťahu medzi
dieťaťom a žiadateľom musí byť dieťaťu poskytnutá
spôsobom primeraným jeho veku a rozumovej vy-
spelosti pomoc na uľahčenie nadviazania osobné-
ho vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom, ktorý dal
súhlas na sprostredkovanie nadviazania osobného
vzťahu medzi ním a dieťaťom. Na tento účel posky-
tuje určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately zariadeniu správu podľa § 35
ods. 4 písm. c). Na prípravu dieťaťa na nadviazanie
osobného vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom sa
§ 33 ods. 2 vzťahuje rovnako.

(7) O priebehu nadviazania osobného vzťahu
medzi dieťaťom a žiadateľom vypracúva určený or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely alebo zariadenie, ak je v ňom dieťa umiestne-
né, správu, s ktorou oboznámi žiadateľa a dieťa
spôsobom primeraným jeho veku a rozumovej vys-
pelosti. Správa o priebehu nadviazania osobného
vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom obsahuje

a) psychologické zhodnotenie nadväzovania
osobného vzťahu medzi dieťaťom a žiadate-
ľom vrátane uvedenia názoru na vývoj tohto
vzťahu,

b) súhlas žiadateľa s poskytnutím správy súdu
a subjektom spolupodieľajúcim sa na spros-
tredkovaní náhradnej rodinnej starostlivosti
podľa tohto zákona.

(8) Ak určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately zistí po zapísaní dieťaťa
do prehľadu detí, ktorým treba sprostredkovať ná-
hradnú rodinnú starostlivosť, že nevedie v zozna-
me žiadateľov žiadateľa, ktorého možno zaradiť do
procesu sprostredkovania nadviazania osobného
vzťahu s týmto dieťaťom, zapojí do procesu spro-
stredkovania nadviazania osobného vzťahu medzi
dieťaťom a žiadateľom aj akreditované subjekty,
ktoré pôsobia v jeho územnom obvode, a to najne-
skôr do dvoch týždňov odo dňa zapísania dieťaťa
do prehľadu detí, ktorým treba sprostredkovať ná-
hradnú rodinnú starostlivosť. Akreditovaný subjekt
podľa prvej vety musí mať akreditáciu na vykonáva-
nie prípravy na náhradnú rodinnú starostlivosť a na
sprostredkovanie nadviazania osobného vzťahu
medzi dieťaťom a žiadateľom s miestom ich vyko-
návania v územnom obvode určeného orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
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ktorý vedie dieťa v prehľade detí, ktorým treba spro-
stredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť.

(9) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľade de-
tí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť, poskytne akreditovanému subjektu po-
dľa odseku 8 na účely sprostredkovania nadviaza-
nia osobného vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom
sociálnu správu o dieťati, fotografiu dieťaťa, obrazo-
vý a zvukový záznam o dieťati a správu o zdravot-
nom stave dieťaťa. Povinnosť určeného orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
sprostredkovať dieťaťu náhradnú rodinnú starostli-
vosť trvá aj po zapojení akreditovaného subjektu
do procesu sprostredkovania nadviazania osobné-
ho vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom. Ak určený
orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely vyhľadá žiadateľa a žiadateľ vysloví súhlas
s nadviazaním osobného vzťahu s dieťaťom, túto
skutočnosť oznámi akreditovanému subjektu uve-
denému v odseku 8.

(10) Ak akreditovaný subjekt vyhľadá žiadate-
ľa zapísaného do zoznamu žiadateľov a tento vy-
sloví súhlas s nadviazaním osobného vzťahu
s dieťaťom, oznámi túto skutočnosť určenému or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately, ktorý vedie dieťa v prehľade detí, ktorým tre-
ba sprostredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť.

(11) Akreditovaný subjekt môže poskytnúť in-
formácie o dieťati len žiadateľovi zapísanému v zo-
zname žiadateľov vedenom určeným orgánom so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý
vedie dieťa v prehľade detí, ktorým treba sprostred-
kovať náhradnú rodinnú starostlivosť.

(12) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany de-
tí a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľade
detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť, dohodne so žiadateľom, ktorý vysloví
súhlas s nadviazaním osobného vzťahu s dieťaťom,
a s akreditovaným subjektom ďalší postup pri spros-
tredkovaní nadviazania osobného vzťahu medzi
dieťaťom a žiadateľom a vykoná všetky potreb-
né úkony k ostatným akreditovaným subjektom, kto-
ré boli zapojené do sprostredkovania nadviazania
osobného vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom.

(13) Na sprostredkovanie nadviazania osobné-
ho vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom akreditova-
ným subjektom sa vzťahujú odseky 2 až 7 rovnako.

(14) Zariadenie, v ktorom je dieťa umiestnené,
poskytuje akreditovanému subjektu na jeho

písomnú žiadosť doplnenie a aktualizáciu informácií
potrebných na sprostredkovanie nadviazania osob-
ného vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom.

§ 43
Sprostredkovanie náhradnej rodinnej

starostlivosti dieťaťu iným ako určeným
orgánom sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa

v prehľade detí, ktorým treba sprostredkovať
náhradnú rodinnú starostlivosť

(1) Ak určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľade
detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť, nesprostredkuje dieťaťu nadviazanie
osobného vzťahu medzi ním a žiadateľom do dvoch
týždňov odo dňa zapísania dieťaťa do prehľadu detí,
ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú sta-
rostlivosť, požiada ostatné určené orgány sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately o spros-
tredkovanie nadviazania osobného vzťahu medzi
dieťaťom a žiadateľom. Lehotu uvedenú v prvej vete
možno skrátiť, ak je to v záujme dieťaťa.

(2) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľade de-
tí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť, predloží ostatným určeným orgánom
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
spisovú dokumentáciu dieťaťa na účely sprostred-
kovania náhradnej rodinnej starostlivosti, ktorá ob-
sahuje
a) sociálnu správu o dieťati,
b) správu o zdravotnom stave dieťaťa,
c) fotografiu dieťaťa,
d) obrazový a zvukový záznam o dieťati.

(3) Ak ktorýkoľvek určený orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately zistí, že vedie v zo-
zname žiadateľov žiadateľa, ktorý môže byť zarade-
ný do procesu sprostredkovania nadviazania osob-
ného vzťahu medzi ním a dieťaťom, oznámi túto
skutočnosť bezodkladne, najneskôr v pracovný deň
nasledujúci po jej zistení, určenému orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý ve-
die dieťa v prehľade detí, ktorým treba sprostredkovať
náhradnú rodinnú starostlivosť, a požiada o súhlas
na sprostredkovanie nadviazania osobného vzťahu
medzi dieťaťom a žiadateľom.

(4) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľade de-
tí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
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starostlivosť, oznámi bezodkladne, najneskôr v pra-
covný deň po doručení žiadosti o súhlas podľa odse-
ku 3, určenému orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý požiadal o súhlas podľa od-
seku 3, že súhlasí s nadviazaním osobného vzťahu
medzi dieťaťom a žiadateľom. Ak nesúhlasí s nadvia-
zaním osobného vzťahu medzi dieťaťom a žiadate-
ľom, uvedie dôvody nesúhlasu.

(5) Na sprostredkovanie nadviazania osobné-
ho vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom sa vzťahuje
§ 42 rovnako.

(6) Ak určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately požiadaný podľa odseku 1
zistí, že nevedie v zozname žiadateľov žiadateľa, kto-
rého možno zaradiť do procesu sprostredkovania
nadviazania osobného vzťahu s dieťaťom, zapojí do
procesu sprostredkovania nadviazania osobného
vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom aj akreditované
subjekty, ktoré majú akreditáciu na vykonávanie prí-
pravy na náhradnú rodinnú starostlivosť a na spros-
tredkovanie nadviazania osobného vzťahu medzi
dieťaťom a žiadateľom s miestom ich vykonávania
v územnom obvode tohto určeného orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, a to naj-
neskôr do dvoch týždňov odo dňa doručenia žiadosti
o sprostredkovanie nadviazania osobného vzťahu
medzi dieťaťom a žiadateľom určenému orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

(7) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately poskytne akreditovanému sub-
jektu podľa odseku 6 na účely sprostredkovania
nadviazania osobného vzťahu medzi dieťaťom a žia-
dateľom sociálnu správu o dieťati, fotografiu dieťa-
ťa, obrazový a zvukový záznam o dieťati a správu
o zdravotnom stave dieťaťa. Akreditovaný subjekt
môže poskytnúť informácie o dieťati len žiadateľovi
zapísanému v zozname žiadateľov vedenom na ur-
čenom orgáne sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately, ktorý ho zapojil do procesu spro-
stredkovania podľa odseku 6. Na poskytnutie
informácií potrebných na sprostredkovanie nadvia-
zania osobného vzťahu medzi dieťaťom a žiadate-
ľom akreditovanému subjektu sa vzťahuje § 42
ods. 13 a 14 rovnako.

(8) Ak akreditovaný subjekt vyhľadá žiadateľa
zapísaného do zoznamu žiadateľov a tento vysloví
súhlas s nadviazaním osobného vzťahu s dieťaťom,
oznámi túto skutočnosť určenému orgánu sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý ho za-
pojil do procesu sprostredkovania podľa odseku 6.

Po oznámení tejto skutočnosti akreditovaným sub-
jektom sa postupuje podľa odsekov 3 až 5.

(9) Ak určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľa-
de detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú ro-
dinnú starostlivosť, súhlasí s nadviazaním osobné-
ho vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom, určený
orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately, ktorý požiadal o súhlas, dohodne so žiada-
teľom, ktorý vyslovil súhlas s nadviazaním osobné-
ho vzťahu s dieťaťom a akreditovaným subjektom,
ďalší postup pri sprostredkovaní nadviazania osob-
ného vzťahu medzi dieťaťom a žiadateľom a vyko-
ná všetky potrebné úkony k ostatným akreditova-
ným subjektom.

§ 44
Sprostredkovanie medzištátneho osvojenia

(1) Ak nemožno dieťaťu, ktoré je na základe
rozhodnutia súdu osvojiteľné, sprostredkovať nad-
viazanie osobného vzťahu medzi ním a žiadateľom
na území Slovenskej republiky, a ak sprostredko-
vanie medzištátneho osvojenia je v najlepšom zá-
ujme dieťaťa vzhľadom na jeho schopnosti, rodinné
zázemie, širšie sociálne väzby a ďalšie skutočnosti
rozhodujúce pre posúdenie zásadnej zmeny pro-
stredia, určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľade
detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodin-
nú starostlivosť, vyhotoví spisovú dokumentáciu
dieťaťa na účely sprostredkovania medzištátneho
osvojenia a predloží ju Centru pre medzinárodnop-
rávnu ochranu detí a mládeže najneskôr do šies-
tich mesiacov odo dňa zapísania dieťaťa do prehľa-
du detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú
rodinnú starostlivosť. Ak sprostredkovanie medzi-
štátneho osvojenia nie je v najlepšom záujme
dieťaťa, nasledujúce posúdenie vykoná orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately naj-
neskôr do jedného roka od predchádzajúceho po-
súdenia. Orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately posúdi, či sprostredkovanie
medzištátneho osvojenia je v najlepšom záujme
dieťaťa, vždy pri zmene rozhodujúcich skutočností.

(2) Spisová dokumentácia dieťaťa na účely
sprostredkovania medzištátneho osvojenia obsa-
huje
a) sociálnu správu o dieťati,
b) správu o zdravotnom stave dieťaťa,
c) rozhodnutie súdu, že dieťa je osvojiteľné,
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d) potvrdenie určeného orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately o splnení pod-
mienky podľa medzinárodného dohovoru,37)

e) rozhodnutie súdu o nariadení ústavnej sta-
rostlivosti,

f) rodný list dieťaťa, ktorý v deň predloženia spi-
sovej dokumentácie nie je starší ako dva me-
siace,

g) dve fotografie dieťaťa nie staršie ako dva me-
siace,

h) obrazový a zvukový záznam o dieťati.
(3) Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu

detí a mládeže po posúdení spisovej dokumentácie
dieťaťa zapíše dieťa do prehľadu detí, ktorým možno
sprostredkovať medzištátne osvojenie; prehľad ob-
sahuje základné údaje o dieťati podľa § 34 ods. 4.

(4) Ak Centrum pre medzinárodnoprávnu
ochranu detí a mládeže zistí, že v zozname žiadate-
ľov o osvojenie z prijímajúcich štátov vedie žiadate-
ľa, ktorý môže byť zaradený do procesu nadviazania
osobného vzťahu medzi ním a dieťaťom, oznámi
bezodkladne, najneskôr v nasledujúci pracovný
deň, túto skutočnosť určenému orgánu sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý vedie
dieťa v prehľade detí, ktorým treba sprostredkovať
náhradnú rodinnú starostlivosť, a postupuje podľa
medzinárodného dohovoru.37)

(5) Zapísanímdieťaťa do prehľadu detí, ktorým
možno sprostredkovať medzištátne osvojenie, nie
je dotknutá povinnosť určeného orgánu sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately postupovať
podľa § 42 a 43.

(6) Centrum pre medzinárodnoprávnu ochra-
nu detí a mládeže určenému orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý vedie
dieťa v prehľade detí, ktorým treba sprostredkovať
náhradnú rodinnú starostlivosť,
a) zasiela správu o začleňovaní dieťaťa do nové-

ho rodinného prostredia v cudzine; ak je to
účelné, môže túto správu zaslať na zhodnote-
nie aj

1. psychológovi zariadenia, v ktorom bolo
dieťa umiestnené pred sprostredkovaním
osvojenia,

2. sociálnemu pracovníkovi zariadenia,
v ktorom bolo dieťa umiestnené pred
sprostredkovaním osvojenia,

b) oznamuje rozhodnutie o osvojení.
(7) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany

detí a sociálnej kurately požiada Centrum pre

medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže
o vyradenie dieťaťa z prehľadu detí, ktorým možno
sprostredkovať medzištátne osvojenie, ak medzi-
štátne osvojenie nie je v najlepšom záujme dieťaťa.

(8) Ak je dieťaťu sprostredkované medzištátne
osvojenie, určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately, ktorý vedie dieťa v prehľa-
de detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú ro-
dinnú starostlivosť, poskytne na požiadanie orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly, ktorý vykonáva funkciu kolízneho opatrovníka
dieťaťa v konaní o predosvojiteľskej starostlivosti,
v ním určenej lehote informácie o priebehu spro-
stredkovania náhradnej rodinnej starostlivosti na
území Slovenskej republiky, a to najmä o
a) počte oslovených žiadateľov odo dňa zapísa-

nia dieťaťa do prehľadu detí, ktorým treba spro-
stredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť,

b) dôvodoch nesúhlasu oslovených žiadateľov
so sprostredkovaním náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti,

c) dôvodoch neúspešného nadviazania osobné-
ho vzťahu medzi dieťaťom a osloveným žiada-
teľom, ak žiadateľ dal súhlas s nadviazaním
osobného vzťahu.
(9) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately, ktorý nevedie dieťa v prehľade
detí, ktorým treba sprostredkovať náhradnú rodinnú
starostlivosť, poskytne na požiadanie určeného or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely, ktorý vedie dieťa v prehľade detí, ktorým treba
sprostredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť, in-
formácie podľa odseku 8 v ním určenej lehote.

(10) Na zapísanie fyzickej osoby, ktorá má zá-
ujem o sprostredkovanie medzištátneho osvojenia,
do zoznamu žiadateľov o osvojenie dieťaťa, ktoré
nemá na území Slovenskej republiky obvyklý po-
byt, sa § 35 až 39, § 40 a 41 vzťahujú rovnako. Na
príprave záujemcov o medzištátne osvojenie podľa
§ 38 ods. 4 písm. a) prvého bodu a na záverečnej
časti prípravy sa zúčastňuje zástupca Centra pre
medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže.

(11) Ak má fyzická osoba záujem o sprostredko-
vanie medzištátneho osvojenia dieťaťa, ktoré nemá
obvyklý pobyt na územíSlovenskej republiky, prísluš-
ný orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately zabezpečía doručínáležitosti podľa § 35 ods. 4
písm. b) až d) Centru pre medzinárodnoprávnu
ochranu detí a mládeže na základe jeho požiadania
a zabezpečí prípravu záujemcu o sprostredkovanie
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medzištátneho osvojenia podľa § 36 až 38. Písomný
súhlas podľa § 35 ods. 4 písm. e) sa vzťahuje aj na pl-
nenie úloh Centra pre medzinárodnoprávnu ochranu
detí a mládeže.

(12) Ak určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately sprostredkuje nadviazanie
osobného vzťahu medzi dieťaťom, ktorému treba
sprostredkovať náhradnú rodinnú starostlivosť,
a žiadateľom, ktorý je zároveň žiadateľom podľa od-
seku 10, najneskôr nasledujúci pracovný deň o tejto
skutočnosti informuje Centrum pre medzinárodnop-
rávnu ochranu detí a mládeže, ktoré preruší spro-
stredkovanie medzištátneho osvojenia. Ak Centrum
pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže
sprostredkuje nadviazanie osobného vzťahu medzi
dieťaťom, ktorému treba sprostredkovať medzištát-
ne osvojenie, a žiadateľom podľa odseku 10, najne-
skôr nasledujúci pracovný deň o tejto skutočnosti in-
formuje určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, ktorý preruší sprostredkovanie
náhradnej rodinnej starostlivosti.

§ 44a
(1) Ak orgán sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately pri vykonávaní opatrení podľa
tohto zákona zistí, že fyzická osoba, ktorej je dieťa
zverené do náhradnej osobnej starostlivosti, pes-
tún alebo poručník, ktorý sa osobne stará o dieťa,
potrebuje odbornú pomoc na uľahčenie zabezpe-
čovania náhradného rodinného prostredia pre
dieťa, navrhne tejto fyzickej osobe
a) poskytnutie alebo zabezpečenie poskytnutia

sociálneho poradenstva alebo iného odborné-
ho poradenstva,

b) vykonanie alebo zabezpečenie vykonania
opatrení

1. na uľahčenie riešenia výchovných prob-
lémov alebo rodinných problémov,

2. pri uplatňovaní zákonných nárokov
dieťaťa.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately priebežne sleduje výkon náhradnej
osobnej starostlivosti a pestúnskej starostlivosti
a najmenej raz za šesť mesiacov predkladá súdu
správu o kvalite starostlivosti o dieťa v náhradnej
osobnej starostlivosti alebo v pestúnskej starostli-
vosti vrátane informácie o tom, či rodičia môžu pre-
vziať maloleté dieťa do osobnej starostlivosti; to ne-
platí, ak sa dieťa zdržiava v cudzine s vedomím
súdu podľa osobitného predpisu.38aa)

ŠTVRTÁ ČASŤ
VYKONÁVANIE OPATRENÍ

SOCIÁLNOPRÁVNEJ OCHRANY
DETÍ A SOCIÁLNEJ KURATELY

V ZARIADENÍ

PRVÁ HLAVA
CENTRUM PRE DETI A RODINY

§ 45
(1) Centrum pre deti a rodiny (ďalej len „cen-

trum“) je zariadenie zriadené na účel vykonávania
a) opatrení dočasne nahrádzajúcich dieťaťu jeho

prirodzené rodinné prostredie alebo náhradné
rodinné prostredie na základe rozhodnutia súdu
o nariadení ústavnej starostlivosti, o nariadení
neodkladného opatrenia alebo o uložení vý-
chovného opatrenia39) (ďalej len „pobytové
opatrenie súdu“),

b) výchovných opatrení podľa § 12 ods. 1 písm. b)
a d), výchovných opatrení, ktorými je uložená
povinnosť podrobiť sa sociálnemu poradenstvu
alebo inému odbornému poradenstvu,40) povin-
ností uložených na zabezpečenie účelu vý-
chovného opatrenia podľa osobitného predpi-
su9c) alebo neodkladných opatrení, ktorými je
uložená takáto povinnosť (ďalej len „ambulant-
né výchovné opatrenie“),

c) opatrení na predchádzanie vzniku, prehlbova-
nia a opakovania

1. krízových situácií dieťaťa v prirodzenom
rodinnom prostredí alebo náhradnom ro-
dinnom prostredí,

2. porúch psychického vývinu, fyzického vý-
vinu alebo sociálneho vývinu dieťaťa
z dôvodu problémov v prirodzenom ro-
dinnom prostredí, náhradnom rodinnom
prostredí, širšom sociálnom prostredí
a v medziľudských vzťahoch,

d) špecializovaného programu na predchádza-
nie vzniku, prehlbovania a opakovania krízo-
vých situácií dieťaťa, ktoré je obeťou trestného
činu obchodovania s ľuďmi, dieťaťa týraného
alebo sexuálne zneužívaného alebo na vyko-
návanie opatrení na overenie miery ohrozenia
dieťaťa týraním, sexuálnym zneužívaním ale-
bo inými činmi ohrozujúcimi jeho život, zdra-
vie, priaznivý psychický vývin, fyzický vývin
alebo sociálny vývin,
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e) resocializačného programu na podporu so-
ciálneho začlenenia dieťaťa alebo plnoletej fy-
zickej osoby závislých od alkoholu, drog alebo
patologického hráčstva.
(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 zriaďuje centrum
ako rozpočtovú organizáciu. Centrum môže zriadiť
aj obec, vyšší územný celok, iná právnická osoba
alebo fyzická osoba; centrum zriadené inou práv-
nickou osobou alebo fyzickou osobou vykonáva
opatrenia podľa tohto zákona na základe udelenej
akreditácie. Centrum zriadené obcou alebo vyšším
územným celkom
a) nevykonáva pobytové opatrenie súdu alebo

ambulantné výchovné opatrenie,
b) vykonáva opatrenia podľa tohto zákona

bez predchádzajúceho odporúčania orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely, ak nepostupuje podľa § 89 ods. 7.
(3) Centrum, ktoré vykonáva pobytové opatre-

nie súdu, vykonáva prípravu podľa § 52 ods. 2 a in-
formačné poradenstvo podľa § 53 ods. 7.

(4) Centrum vykonáva opatrenia podľa tohto
zákona podľa účelu, na ktorý bolo zriadené,
a) pobytovou formou,
b) ambulantnou formou,
c) terénnou formou.

(5) Centrum možno zriadiť na plnenie viace-
rých účelov. Formy vykonávaných opatrení podľa
odseku 4 možno vhodne a účelne kombinovať.

(6) Centrum podľa účelu, na ktorý bolo zriade-
né, je povinné
a) vypracovať program centra, špecializovaný

program centra alebo resocializačný program
centra, ktorý obsahuje ustanovené náležitosti,

b) zverejniť program centra alebo resocializačný
program centra na svojom webovom sídle.
(7) Centrum vypracuje a uskutočňuje program

supervízie.
(8) Centrum zabezpečuje plnenie účelu podľa

odseku 1 najmä vykonávaním sociálnej práce, psy-
chologickej pomoci a starostlivosti, výchovy, špe-
ciálno-pedagogickej starostlivosti, liečebno-výchov-
nej starostlivosti, diagnostiky a ďalších odborných
činností zodpovedajúcich účelu centra a utvára pod-
mienky na ďalšie činnosti v ustanovenom rozsahu.

(9) Centrum podľa účelu a formy vykonáva-
ných opatrení podľa tohto zákona vypracúva a ve-
die plán podľa § 47 ods. 3, § 49 ods. 6, § 55 ods. 2,

§ 56 ods. 4 písm. a), § 57 ods. 11 alebo § 59 ods. 5
v ustanovenom rozsahu.

(10) Centrum, ktoré prestalo plniť účel, na kto-
rý bolo zriadené, je povinné vykonať nevyhnutné
úkony na zabezpečenie ochrany práv a právom
chránených záujmov klientov.

DRUHÁ HLAVA
VYKONÁVANIE OPATRENÍ

POBYTOVOU FORMOU

§ 46
(1) Centrum vykonáva opatrenia pobytovou

formou pre
a) dieťa na základe

1. dohody s rodičom alebo osobou, ktorá sa
osobne stará o dieťa,

2. požiadania dieťaťa,
3. rozhodnutia súdu o nariadení ústavnej

starostlivosti, o nariadení neodkladného
opatrenia a o uložení výchovného opatre-
nia,

b) plnoletú fyzickú osobu,
1. ktorá sa zúčastňuje resocializačného

programu,
2. ktorou je mladý dospelý, po ukončení po-

bytového opatrenia súdu nadobudnutím
plnoletosti dieťaťa,

c) tehotnú ženu a túto ženu po pôrode a jej dieťa.
(2) Ak centrum prijalo dieťa na jeho požiada-

nie, je povinné bezodkladne
a) oznámiť prijatie dieťaťa orgánu sociálnopráv-

nej ochrany detí a sociálnej kurately, v územ-
nom obvode ktorého sa centrum nachádza, a

b) zabezpečiť lekársku prehliadku dieťaťa u po-
skytovateľa zdravotnej starostlivosti.
(3) Centrum vykonáva opatrenia pobytovou

formou zamestnancami centra, ktorí
a) vykonávajú odborné činnosti v odbornom tíme

v ustanovenom počte a profesijnej štruktúre a
b) poskytujú odbornú pomoc a starostlivosť

v ustanovenom počte a profesijnej štruktúre v
1. profesionálnej náhradnej rodine,
2. skupine,
3. samostatne usporiadanej skupine.

(4) Ak je na dosiahnutie účelu vykonáva-
nia opatrení pobytovou formou potrebné vykonávať
opatrenia ambulantnou formou alebo terénnou for-
mou, centrum je povinné tieto opatrenia vykonávať
v rámci vykonávania opatrení pobytovou formou;
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na takéto vykonávanie opatrení ambulantnou for-
mou alebo terénnou formou sa nevzťahuje tretia
hlava tejto časti.

(5) Súčasťou vykonávania opatrení pobytovou
formou je v rozsahu ustanovenom týmto zákonom
a) poskytovanie

1. bývania,
2. stravovania, zabezpečenie stravovania

alebo vytvorenie podmienok na prípravu
stravy,

3. obslužných činností,
4. osobného vybavenia deťom,

b) úschova cenných vecí,
c) zabezpečenie

1. zdravotnej starostlivosti,
2. povinnej školskej dochádzky a prípravy

na povolanie.
(6) Podrobnosti o poskytovaní stravovania, spô-

sobe zabezpečenia stravovania alebo vytvorenia
podmienok na prípravu stravy, poskytovaní bývania
a ďalšie podrobnosti o poskytovanej starostlivosti
v centre, ktoré zriadila obec alebo vyšší územný ce-
lok, upraví vo všeobecne záväznom nariadení prí-
slušná obec alebo príslušný vyšší územný celok.

(7) Centrum vytvorí podmienky na individuál-
ne vzdelávanie dieťaťa alebo na zriadenie školy na
účely plnenia povinnej školskej dochádzky a prí-
pravy na povolanie, ak
a) to vyžaduje zdravotný stav dieťaťa, pre ktoré

centrum vykonáva opatrenia pobytovou for-
mou,

b) je to potrebné z dôvodu, pre ktorý sú opatrenia
pre dieťa vykonávané pobytovou formou.
(8) Centrum môže vytvoriť podmienky na po-

skytovanie starostlivosti tehotnej žene, tejto žene
po pôrode a jej dieťaťu, najdlhšie do 24 mesiacov
veku dieťaťa. Na účel prijatia potrebných opatrení
centrum spolupracuje s orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately. Centrum tehotnej
žene, tejto žene po pôrode a jej dieťaťu poskytuje
bývanie, stravovanie alebo zabezpečuje stravova-
nie alebo vytvára podmienky na prípravu stravy
a poskytuje obslužné činnosti; podmienky poskyto-
vania starostlivosti dohodne centrum písomne.

(9) Dieťa, pre ktoré centrum vykonáva opatre-
nia pobytovou formou, sa môže zdržiavať mimo
centra len so súhlasom centra. Centrum o skutoč-
nosti podľa prvej vety vedie záznam, v ktorom
je uvedený dátum a čas odchodu dieťaťa z centra,
dátum a čas návratu dieťaťa do centra, meno,

priezvisko a bydlisko fyzickej osoby, ktorá dieťa pre-
berá, miesto pobytu dieťaťa alebo miesto, na ktorom
sa dieťa bude zdržiavať. Centrum sleduje a zazna-
menáva vplyv pobytu dieťaťa mimo centra na jeho
psychický vývin, fyzický vývin a sociálny vývin.

(10) Ak dieťa, pre ktoré centrum vykonáva
opatrenia pobytovou formou, opustí centrum bez
súhlasu centra alebo sa do centra nevráti v určenom
čase, centrum je povinné túto skutočnosť bezod-
kladne oznámiť útvaru Policajného zboru, orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly, rodičovi dieťaťa, osobe, ktorá sa osobne stará
o dieťa, a súdu, ktorý nariadil ústavnú starostlivosť,
neodkladné opatrenie alebo uložil výchovné opatre-
nie; ak je dieťa žiadateľom o udelenie azylu, cen-
trum je povinné oznámiť túto skutočnosť aj Minister-
stvu vnútra Slovenskej republiky.

(11) Centrum vytvára podmienky na vykoná-
vanie odborných metód práce s dieťaťom a jeho ro-
dičom, osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, inou
blízkou osobou alebo so žiadateľom o náhradnú ro-
dinnú starostlivosť, ktoré vyžadujú pobyt týchto
osôb v centre na určitý čas alebo vyžadujú ich opa-
kované krátkodobé pobyty. Odborná metóda práce
s dieťaťom a týmito fyzickými osobami tvorí súčasť
vykonávaných opatrení pre dieťa pobytovou for-
mou; miesta vyčlenené na tento účel sa nezapočí-
tavajú do celkového počtu miest centra.

(12) Ak centrum vytvorípodmienky na vykoná-
vanie odborných metód práce podľa odseku 11,
poskytuje fyzickým osobám podľa odseku 11 býva-
nie a vytvára podmienky na prípravu stravy. Pod-
mienky pobytu dohodne centrum s týmito fyzickými
osobami písomne.

Vykonávanie opatrení pobytovou
formou pre dieťa na základe dohody

§ 47
(1) Centrum vykonáva opatrenia podľa § 45

ods. 1 písm. c) pre dieťa na základe dohody podľa
§ 46 ods. 1 písm. a) prvého bodu po predchádzajú-
com písomnom odporúčaní orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately. Odporúčanie
orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately obsahuje ustanovené náležitosti.

(2) Centrum oznámi orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately kontaktné údaje
zamestnanca, ktorý
a) koordinuje odborný tím centra, ktorý zhodnotí

možnosti centra vykonávať odporúčanie
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orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately v lehote určenej orgánom sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,

b) vedie vykonávanie opatrení pobytovou for-
mou pre dieťa v centre.
(3) Centrum a orgán sociálnoprávnej ochrany

detí a sociálnej kurately pripravia v spolupráci s ro-
dičom dieťaťa, osobou, ktorá sa osobne stará
o dieťa, a ak je to vzhľadom na vek a rozumovú vy-
spelosť dieťaťa možné, aj s dieťaťom, plán vykoná-
vania opatrení pobytovou formou pre dieťa vrátane
zapojenia rodiča dieťaťa, osoby, ktorá sa osobne
stará o dieťa, alebo iných blízkych osôb dieťaťa do
vykonávania týchto opatrení v centre.

(4) Ak dôvodom na odporúčanie podľa odseku
1 je riešenie krízovej situácie dieťaťa alebo overenie
ohrozenia vývinu dieťaťa, ktoré nevyžaduje postup
podľa § 27, centrum a orgán sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately v spolupráci s rodičom
dieťaťa, osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, a ak
je to vzhľadom na vek a rozumovú vyspelosť dieťaťa
možné, aj s dieťaťom, pripravia plán vykonávania
opatrení pobytovou formou pre dieťa najneskôr do
piatich pracovných dní odo dňa prijatia dieťaťa do
centra.

(5) Centrum môže na odporúčanie orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately prijať
s dieťaťom aj jeho rodiča, osobu, ktorá sa osobne
stará o dieťa, alebo inú blízku osobu dieťaťa. Účelom
takéhoto pobytu môže byť len nácvik rodičovských
zručností a iných zručností, ktoré rodič alebo iná fy-
zická osoba nevyhnutne potrebuje na výkon svojich
rodičovských povinností alebo iných povinností
podľa osobitného predpisu,4) úprava a zachovanie
vzťahov medzi dieťaťom a osobou podľa prvej vety
alebo uľahčenie vykonávania opatrení pobytovou
formou pre dieťa. Účelom pobytu podľa prvej vety
nemôže byť riešenie nepriaznivej sociálnej situácie
podľa osobitného predpisu.41)

(6) Centrum písomne dohodne podmienky vy-
konávania opatrení pobytovou formou pre dieťa
s rodičom dieťaťa alebo osobou, ktorá sa osobne
stará o dieťa, pred prijatím dieťaťa do centra. Sú-
časťou dohody je aj
a) plán vykonávania opatrení pobytovou formou

pre dieťa,
b) spôsob informovania rodiča dieťaťa alebo oso-

by, ktorá sa osobne stará o dieťa; to neplatí,
ak centrum vykonáva opatrenia pobytovou

formou pre dieťa a jeho rodiča alebo osobu,
ktorá sa osobne stará o dieťa, podľa odseku 5,

c) podmienky poskytovania osobného vybavenia,
ak je dieťa prijaté bez osobného vybavenia,

d) spôsob zabezpečenia
1. zdravotnej starostlivosti o dieťa,
2. povinnej školskej dochádzky alebo prí-

pravy na povolanie,
e) výška vreckového od rodiča alebo osoby, kto-

rá sa osobne stará o dieťa, a spôsob naklada-
nia s vreckovým; to neplatí, ak centrum vyko-
náva opatrenia pobytovou formou pre dieťa
a jeho rodiča alebo osobu, ktorá sa osobne
stará o dieťa, podľa odseku 5,

f) úhrada za poskytovanú starostlivosť dieťaťu
v centre a spôsob jej úhrady, a ak centrum po-
stupuje podľa odseku 5, aj úhrada za poskyto-
vanú starostlivosť ďalším fyzickým osobám,

g) úhrada zvýšených výdavkov na zdravotnú sta-
rostlivosť, povinnú školskú dochádzku alebo
prípravu na povolanie, ak sú zabezpečované
centrom.
(7) Ak dohodu uzatvára len jeden z rodičov, má

sa za to, že sa rodičia na vykonávaní opatrení poby-
tovou formou pre dieťa dohodli, ak sa nepreukáže
opak. Písomný nesúhlas druhého rodiča s vykoná-
vaním opatrení pobytovou formou pre dieťa je dôvo-
dom na skončenie vykonávania týchto opatrení.

(8) Ak centrum postupuje podľa odseku 4, ro-
dič alebo osoba, ktorá sa osobne stará o dieťa, prijí-
ma plán vykonávania opatrení pobytovou formou
pre dieťa informovaným súhlasom.

(9) Informovaný súhlas rodiča alebo osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa, sa vyžaduje pri
každej zmene plánu vykonávania opatrení pobyto-
vou formou pre dieťa; informovaný súhlas sa po-
važuje za zmenu dohody podľa odseku 6.

(10) Informovaný súhlas je písomný súhlas
osoby, ktorému predchádzalo poučenie o dôsled-
koch súhlasu.

(11) Centrum vysvetlí dieťaťu spôsobom pri-
meraným jeho veku a rozumovej vyspelosti pod-
mienky dohody podľa odseku 6.

§ 48
(1) Centrum vykonáva opatrenia pobytovou for-

mou pre dieťa v skupinách zriadených v rodinnom
dome, byte alebo v ďalšej budove centra, s ustano-
veným počtom skupín a s ustanoveným počtom detí
a plnoletých fyzických osôb v skupine. Centrum
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môže opatrenia pobytovou formou pre dieťa vykoná-
vať aj v profesionálnej náhradnej rodine a samostat-
ne usporiadanej skupine; na vykonávanie opatrení
v profesionálnej náhradnej rodine a samostatne
usporiadanej skupine sa vzťahuje § 51 ods. 1, 2 a 5
a § 52. Ustanovený počet detí a plnoletých fyzických
osôb v skupine, profesionálnej náhradnej rodine ale-
bo v samostatne usporiadanej skupine možno pre-
kročiť len v odôvodnených prípadoch, pri dodržaní
celkového počtu miest centra a len so súhlasom or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detía sociálnej kurate-
ly podľa § 73 ods. 1, a ak je zriaďovateľom centra
obec alebo vyšší územný celok, so súhlasom obce
alebo vyššieho územného celku.

(2) Centrum poskytuje dieťaťu bývanie, stravo-
vanie, obslužné činnosti, nevyhnutné osobné vyba-
venie zodpovedajúce potrebám dieťaťa, ak je dieťa
prijaté bez osobného vybavenia, a zabezpečuje
zdravotnú starostlivosť, povinnú školskú dochádzku
alebo prípravu na povolanie, ak je to súčasťou doho-
dy podľa § 47 ods. 6. Ak je dieťa prijaté do centra spo-
lu s fyzickými osobami podľa § 47 ods. 5, centrum
poskytuje dieťaťu bývanie a stravovanie a fyzickým
osobám podľa § 47 ods. 5 poskytuje bývanie a vytvá-
ra podmienky na prípravu stravy, ak nie je dohodnuté
inak.

(3) Dĺžka pobytu dieťaťa alebo dieťaťa a fyzic-
kých osôb podľa § 47 ods. 5 v centre môže byť naj-
viac 30 dní odo dňa ich prijatia. Po dohode s rodi-
čom alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa,
môže byť na odporúčanie orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately pobyt podľa prvej
vety opakovane predĺžený, najviac na 90 po sebe
nasledujúcich dní. Celková dĺžka pobytu dieťaťa
a fyzických osôb podľa § 47 ods. 5 v centre nesmie
presiahnuť 6 mesiacov v priebehu 12 po sebe na-
sledujúcich mesiacov.

(4) Centrum bezodkladne písomne oznámi or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely dôvod, pre ktorý odmietlo prijať dieťa. Ak orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
nesúhlasí s dôvodom, pre ktorý centrum odmietlo
prijať dieťa, nesúhlasí s názorom centra, že pre dieťa
je potrebné vykonávanie opatrení pobytovou for-
mou, alebo ak sa centrum a orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately nedohodnú na plá-
ne vykonávania opatrení pobytovou formou pre
dieťa alebo na zmene tohto plánu, rozhodujúcim je
bezodkladné vyjadrenie orgánu sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1,
ktorý je na tento účel oprávnený,
a) nahliadnuť do spisovej dokumentácie dieťaťa,
b) vyžiadať si písomné vyjadrenie orgánu sociál-

noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
a centra,

c) žiadať o vykonanie odbornej metódy podľa
§ 11 ods. 3 písm. b) piateho bodu a zúčastniť
sa vykonávaní tejto odbornej metódy.
(5) Centrum môže so súhlasom orgánu sociál-

noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately skončiť
vykonávanie opatrení pobytovou formou pre dieťa,
ak
a) rodič dieťaťa, osoba, ktorá sa osobne stará

o dieťa, alebo dieťa nespolupracuje s centrom,
b) sa dieťa bez uvedenia dôvodu nevrátilo v ur-

čenom čase z pobytu u rodiča alebo u osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa.

Vykonávanie pobytového
opatrenia súdu

§ 49
(1) Centrum vykonáva pobytové opatrenie sú-

du na základe rozhodnutia súdu o
a) nariadení neodkladného opatrenia,
b) uložení výchovného opatrenia,
c) nariadení ústavnej starostlivosti.

(2) V naliehavých prípadoch, najmä ak sa dieťa
ocitlo bez akejkoľvek starostlivosti alebo ak je život
alebo zdravie dieťaťa vážne ohrozené, možno prijať
dieťa do centra, ktorého účelom je vykonávanie po-
bytového opatrenia súdu aj bez dokladov podľa § 30
ods. 2; tieto doklady je orgán sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately povinný poskytnúť bez-
odkladne po prijatí dieťaťa do centra.

(3) Ak je dieťa prijaté do centra na základe roz-
hodnutia súdu o nariadení neodkladného opatre-
nia, centrum dohodne s orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately vykonanie odbor-
nej metódy podľa § 11 ods. 3 písm. b) piateho bo-
du, a to aj vtedy, ak táto odborná metóda bola vyko-
naná pred prijatím dieťaťa do centra. Centrum
vykoná odbornú metódu podľa prvej vety do dvoch
týždňov od prijatia dieťaťa.

(4) Centrum poskytuje dieťaťu bývanie, stravo-
vanie, obslužné činnosti, osobné vybavenie a za-
bezpečuje zdravotnú starostlivosť, povinnú školskú
dochádzku, prípravu na povolanie a úschovu cen-
ných vecí.
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(5) Ak je v záujme dieťaťa potrebné zabezpečiť
odbornú pomoc alebo činnosť, ktorú centrum podľa
programu centra nevykonáva, zabezpečí ich inou
právnickou osobou alebo fyzickou osobou, ktorá
spĺňa požadované odborné predpoklady; centrum
nemôže na tento účel premiestniť dieťa do iného
centra alebo iného zariadenia na výkon rozhodnu-
tia súdu.

(6) Centrum pripraví v spolupráci s orgánom
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
a ak je to vzhľadom na vek a rozumovú vyspelosť
dieťaťa možné, aj s dieťaťom, individuálny plán roz-
voja osobnosti dieťaťa.

(7) Osobný účet dieťaťa alebo vkladnú knižku
dieťaťa zriaďuje rodič dieťaťa, štatutárny zástupca
centra, majetkový opatrovník alebo poručník dieťaťa.
Na nakladanie s prostriedkami na osobnom účte a na
vkladnej knižke dieťaťa je potrebný súhlas súdu.

(8) Z prijatého výživného, sirotského dôchod-
ku alebo sirotského výsluhového dôchodku dieťaťa
tvorí centrum dieťaťu úspory na osobnom účte
dieťaťa alebo na vkladnej knižke dieťaťa zriadených
podľa odseku 7.

(9) Štatutárny zástupca centra alebo ním pí-
somne poverený zamestnanec centra, ktorí sú
oprávnenou osobou na poskytovanie príspevku na
financovanie voľnočasových aktivít podľa osobitné-
ho predpisu,41a) poskytujú na účel poskytovania
tohto príspevku údaje v rozsahu ustanovenom oso-
bitným predpisom.41b)

§ 50
(1) Ak pred prijatím maloletého bez sprievodu

do centra nebol doložený doklad podľa § 31
písm. c), centrum zabezpečí maloletému bez sprie-
vodu lekársku prehliadku poskytovateľom zdravot-
nej starostlivosti.

(2) Súčasťou starostlivosti poskytovanej malole-
tému bez sprievodu je výučba slovenského jazyka,
ak centrum nezabezpečí výučbu iným spôsobom.

(3) Pri vykonávaní pobytového opatrenia súdu
pre maloletého bez sprievodu sa prihliada na jeho
predchádzajúcu výchovu a na jeho kultúrne a ná-
boženské odlišnosti.

(4) Centrum je povinné zistiť názor maloletého
bez sprievodu, ak je to vzhľadom na jeho vek a rozu-
movú vyspelosť možné, na všetky skutočnosti, ktoré
sa ho týkajú, a to pred vykonaním úkonov na účel zlú-
čenia rodiny alebo jeho premiestnenia, jeho návratu

do krajiny, kde má obvyklý pobyt, alebo pred poda-
ním vyhlásenia podľa osobitného predpisu.27)

(5) Na účel vykonávania odborných činnos-
tí a zisťovania názoru maloletého bez sprievodu
centrum zabezpečí tlmočenie do jazyka, ktorému
rozumie.

(6) Centrum utvára podmienky na
a) vykonanie pohovoru s maloletým bez sprievo-

du v konaní o azyle a na jeho účasť v tomto ko-
naní,27)

b) stretnutie maloletého bez sprievodu so zástup-
cami Úradu vysokého komisára Organizácie
Spojených národov pre utečencov a Medzi-
národnej organizácie pre migráciu na účel po-
stupu podľa osobitného predpisu27) a na účel
zabezpečenia právneho poradenstva podľa
§ 29 ods. 4 písm. a).

§ 51
(1) Centrum vykonáva pobytové opatrenie sú-

du v
a) profesionálnej náhradnej rodine, ktorá posky-

tuje starostlivosť ustanovenému počtu detí
a mladých dospelých v rodinnom dome alebo
v byte poskytnutom centrom alebo v rodinnom
dome alebo v byte, ktorého je profesionálny
náhradný rodič vlastníkom, spoluvlastníkom,
nájomcom alebo spoločným nájomcom, ktorý
má profesionálny náhradný rodič právo užívať
na základe zmluvy o výpožičke alebo ku ktoré-
mu má profesionálny náhradný rodič právo
osobného užívania,

b) samostatne usporiadaných skupinách zriade-
ných v rodinnom dome, byte alebo v ďalšej
budove centra so samostatným stravovaním,
hospodárením a vyčleneným rozpočtom,
v ustanovenom počte samostatne usporiada-
ných skupín a s ustanoveným počtom detí
a mladých dospelých v samostatne usporia-
danej skupine, a to v

1. samostatnej diagnostickej skupine,
2. samostatnej skupine,
3. samostatnej skupine pre maloleté matky

s deťmi; na maloleté matky s deťmi sa
§ 46 ods. 8 nevzťahuje,

4. špecializovanej samostatnej skupine
s ustanovenou špecializáciou,

5. samostatnej skupine pre mladých dos-
pelých.
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(2) Ustanovený počet detí a mladých dospe-
lých v profesionálnej náhradnej rodine alebo v sa-
mostatne usporiadanej skupine možno prekročiť len
v odôvodnených prípadoch, pri dodržaní celkového
počtu miest centra a len so súhlasom orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa
§ 73 ods. 1.

(3) Centrum, ktoré má vytvorené podmienky
na prijatie dieťaťa na pobytové opatrenie súdu do
samostatne usporiadanej skupiny, môže dieťa pri-
jať a zaradiť do tejto skupiny aj na základe odporú-
čania orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately po dohode s rodičom dieťaťa alebo
osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa; na vykoná-
vanie opatrení pobytovou formou pre dieťa na zá-
klade dohody sa vzťahuje § 47 a 48. Centrum pri-
jme a zaradí dieťa do samostatne usporiadanej
skupiny podľa prvej vety, len ak je to pre toto dieťa
a pre deti, ktorým je poskytovaná starostlivosť v sa-
mostatne usporiadanej skupine, vhodné.

(4) Vykonávanie pobytového opatrenia súdu v

a) profesionálnej náhradnej rodine má prednosť
pred jeho vykonávaním v samostatne usporia-
danej skupine,

b) samostatne usporiadanej skupine zriadenej
v rodinnom dome s jedným bytom alebo v byte
v bytovom dome, v ktorom sa nachádza jedna
samostatne usporiadaná skupina, má pred-
nosť pred jeho vykonávanímv inej samostatne
usporiadanej skupine.

(5) Pri zaraďovaní dieťaťa do profesionálnej ná-
hradnej rodiny alebo samostatne usporiadanej skupi-
ny sa rešpektujú súrodenecké väzby a rodičovské
väzby. Skutočnosti vyplývajúce z informácií, ktoré
centrum vyžaduje od fyzických osôb, ktoré sa uchá-
dzajú o výkon práce profesionálneho náhradného ro-
diča, podľa osobitného predpisu,41c) nemôžu byť dô-
vodom na nezaradenie dieťaťa do profesionálnej
náhradnej rodiny. Centrum utvára podmienky na zo-
známenie dieťaťa s profesionálnym náhradným rodi-
čom, na uľahčenie nadviazania výchovného vzťahu
medzi dieťaťom a profesionálnym náhradným rodi-
čom a na uľahčenie kontaktu medzi rodičom dieťaťa,
osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, inou blízkou
osobou dieťaťa alebo žiadateľom o náhradnú rodinnú
starostlivosť a dieťaťom umiestneným v profesionál-
nej náhradnej rodine.

(6) Dieťa do šiestich rokov veku musí byť naj-
neskôr do štyroch týždňov od prijatia do centra

zaradené do profesionálnej náhradnej rodiny ok-
rem dieťaťa,

a) ktorého zdravotný stav vyžaduje osobitnú sta-
rostlivosť podľa odseku 7, a takúto starostli-
vosť nie je možné zabezpečiť v domácom pro-
stredí profesionálnej náhradnej rodiny,

b) ktoré je umiestnené v centre na základe rozhod-
nutia súdu o uložení výchovného opatrenia10)

alebo rozhodnutia súdu o nariadení neodklad-
ného opatrenia, ak súd koná vo veci výchovné-
ho opatrenia pobytovou formou, a umiestnenie
v profesionálnej náhradnej rodine nie je vhodné
vzhľadom na účel výchovného opatrenia,

c) v ktorého záujme je z dôvodu zachovania súro-
deneckých väzieb spoločné umiestnenie súro-
dencov a spoločné umiestnenie súrodencov
v profesionálnej náhradnej rodine je spojené
so závažnou prekážkou.

(7) Centrum môže starostlivosť o dieťa zabez-
pečiť v špecializovanej samostatnej skupine, len ak
ju nemožno zabezpečiť v profesionálnej náhradnej
rodine alebo v samostatnej skupine. Ak výsledky
odbornej diagnostiky alebo priebežné výsledky od-
bornej diagnostiky preukazujú, že zdravotný stav
dieťaťa s duševnou poruchou vyžaduje ošetrova-
teľskú starostlivosť v špecializovanej samostatnej
skupine alebo je dieťaťu potrebné vzhľadom na je-
ho zdravotný stav poskytovať osobitnú starostlivosť
v špecializovanej samostatnej skupine, centrum
požiada úrad práce sociálnych vecí a rodiny, v kto-
rého územnom obvode má sídlo, o posúdenie po-
treby osobitnej starostlivosti v špecializovanej sku-
pine podľa osobitného predpisu.22a)

(8) Samostatná diagnostická skupina vykoná-
va odbornú diagnostiku nevyhnutne potrebný čas,
najdlhšie 12 týždňov; to neplatí, ak je dĺžka trvania
výchovného opatrenia určená súdom. Ak je dieťa
zaradené v profesionálnej náhradnej rodine, samo-
statnej skupine, alebo v špecializovanej samostat-
nej skupine bez predchádzajúcej odbornej diagnos-
tiky vykonanej v samostatnej diagnostickej skupine
alebo ak je potrebné vykonať odbornú diagnostiku,
odbornú diagnostiku vykonajú odborní zamestnanci
centra alebo iní odborníci.

§ 52
(1) V profesionálnej náhradnej rodine zabezpe-

čuje starostlivosť o deti a mladých dospelých profe-
sionálny náhradný rodič, ktorým je
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a) manžel a manželka, ktorí sú zamestnancami
centra, alebo

b) fyzická osoba, ktorá je zamestnancom centra.
(2) Profesionálny náhradný rodič a manžel

alebo manželka profesionálneho náhradného rodi-
ča sú povinní absolvovať prípravu na profesionálne
vykonávanie náhradnej starostlivosti v ustanove-
nom rozsahu, ktorej súčasťou je písomné zhodno-
tenie tejto prípravy.

(3) Na zabezpečenie starostlivosti o deti
a mladých dospelých v profesionálnej náhradnej
rodine centrum poskytuje
a) finančné prostriedky na úhradu výdavkov na

dieťa alebo mladého dospelého najviac vo
výške trojnásobku sumy životného minima pre
nezaopatrené dieťa,42)

b) dieťaťu alebo mladému dospelému, ktorý je
nezaopatreným dieťaťom,43) základné vybave-
nie a ďalšie vybavenie v ustanovenom rozsa-
hu a uhrádza ich zvýšené výdavky spojené so
zdravotným stavom, vekom, špeciálnymi po-
trebami, vzdelávaním, športovou činnosťou
a prepravou súvisiacou so zabezpečovaním
starostlivosti v ustanovenom rozsahu.

c) finančné prostriedky v ustanovenom rozsahu
na úhradu zvýšených výdavkov na dieťa alebo
mladého dospelého, ak je nezaopatreným
dieťaťom, ak im profesionálny náhradný rodič
počas svojej dovolenky poskytuje starostlivosť,
a to aj ak profesionálny náhradný rodič mal po-
skytovať starostlivosť dieťaťu alebo mladému
dospelému, ak je nezaopatreným dieťaťom,
počas čerpania dovolenky a centrum bez do-
hody s profesionálnym náhradným rodičom
zmenilo spôsob čerpania dovolenky, ktorej čer-
panie bolo centrom určené.43a)

(4) Profesionálny náhradný rodič vedie evi-
denciu výdavkov podľa odseku 3.

(5) Ak je dieťaťu, ktorému profesionálny náhrad-
ný rodič poskytuje starostlivosť, poskytnutý peňažný
príspevok na kúpu pomôcky, peňažný príspevok na
výcvik používania pomôcky, peňažný príspevok na
úpravu pomôcky alebo peňažný príspevok na opravu
pomôcky podľa osobitného predpisu,32) centrum
uhradí sumu zodpovedajúcu kladnému rozdielu me-
dzi cenou pomôcky, cenou výcviku používania po-
môcky, cenou úpravy pomôcky alebo cenou opravy
pomôcky a poskytnutým peňažným príspevkom na
kúpu pomôcky, peňažným príspevkom na výcvik
používania pomôcky, peňažným príspevkom na

úpravu pomôcky alebo peňažným príspevkom na op-
ravu pomôcky.

(6) Profesionálny náhradný rodič je povinný
podporovať kontakt medzi rodičom dieťaťa, osobou,
ktorá sa osobne stará o dieťa, inou blízkou osobou
dieťaťa alebo žiadateľom o náhradnú rodinnú sta-
rostlivosť a dieťaťom umiestneným v profesionálnej
náhradnej rodine a v spolupráci s ostatnými odbor-
nými zamestnancami centra pripravovať dieťa na
nadviazanie osobného vzťahu dieťaťa v profesionál-
nej náhradnej rodine so žiadateľom o náhradnú ro-
dinnú starostlivosť.

§ 53
(1) Dieťa, pre ktoré je v centre vykonávané po-

bytové opatrenie súdu, má právo stretávať sa s ro-
dičom, ak nebolo rozhodnutím súdu ustanovené
inak. Centrum, orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately a obec poskytujú dieťaťu a jeho
rodičovi pomoc na uľahčenie priebehu stretnutí, na
rozvoj a úpravu ich vzájomných vzťahov a na úpra-
vu ich rodinných pomerov.

(2) Centrum dohodne s rodičom dieťaťa a s die-
ťaťom, ktoré je schopné vyjadriť svoj názor, miesto,
čas, rozsah a spôsob stretávania sa s prihliadnutím
na potreby dieťaťa a možnosti a schopnosti rodiča
dieťaťa. Ak je to v záujme dieťaťa nevyhnutné, cen-
trum je oprávnené

a) určiť, že rodič dieťaťa sa nemôže stretnúť s die-
ťaťom; dôvod takéhoto určenia musí byť zazna-
menaný v spisovej dokumentácii dieťaťa a musí
byť oznámený súdu a orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately na účel hodno-
tenia účinnosti pobytového opatrenia súdu,

b) určiť, že rodič dieťaťa sa môže stretnúť s die-
ťaťom

1. len za prítomnosti zamestnanca centra,
ktorý môže poskytnúť dieťaťu a rodičovi
potrebnú pomoc na uľahčenie priebehu
stretnutí,

2. len v centre, ktoré na tento účel utvára
vhodné podmienky,

3. mimo centra, v územnom obvode obce,
v ktorej je sídlo centra alebo sa nachádza
organizačná zložka centra, v ktorej je
dieťa umiestnené,

4. na inom mieste vhodnom alebo vytvore-
nom na účel stretávania sa dieťaťa s jeho
rodičom,

c) umožniť dieťaťu pobyt s rodičom mimo centra.
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(3) Na účely úpravy vzťahov medzi dieťaťom
a jeho rodičom centrum utvára podmienky na pobyt
rodiča v centre. Centrum písomne dohodne s rodi-
čom podmienky jeho pobytu v centre.

(4) Centrum oznámi orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately čas, miesto a dĺžku
pobytu dieťaťa s rodičom podľa odseku 2 písm. c)
najmenej tri pracovné dni pred odchodom dieťaťa
z centra tak, aby mohol orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately poskytnúť centru
aktuálne informácie o rodinnom prostredí, ak je to
potrebné v záujme dieťaťa.

(5) Ak centrum umožnilo dieťaťu pobyt mimo
centra podľa odseku 2 písm. c) a dieťa sa v určenom
čase do centra nevrátilo, centrum je povinné bezod-
kladne vyzvať rodiča dieťaťa, aby do 24 hodín od vy-
zvania zabezpečil návrat dieťaťa do centra.

(6) Dieťa má právo stretávať sa s prarodičom,
súrodencom a inou blízkou osobou; odseky 1 až 5
sa vzťahujú rovnako.

(7) Ak blízka osoba dieťaťa alebo fyzická oso-
ba, ktorá je dieťaťu známa, má záujem, aby sa dieťa
opakovane krátkodobo zdržiavalo mimo centra v jej
prítomnosti, je povinná absolvovať informačné pora-
denstvo v ustanovenom rozsahu.

(8) Ak súčasťou nadväzovania osobného
vzťahu dieťaťa so žiadateľom o náhradnú rodinnú
starostlivosť alebo s fyzickou osobou, ktorá podala
návrh na zverenie dieťaťa do náhradnej osobnej
starostlivosti, a to aj pred podaním návrhu podľa
osobitného predpisu, je pobyt dieťaťa v rodinnom
prostredí tejto osoby, centrum je povinné preveriť
vhodnosť tohto prostredia pre dieťa a priebežne
overovať úroveň starostlivosti o dieťa počas pobytu
dieťaťa mimo centra; centrum a orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately sa prie-
bežne informujú o vhodnosti prostredia pre dieťa
a o úrovni starostlivosti o dieťa počas pobytu die-
ťaťa mimo centra. Ak pobyt dieťaťa mimo centra po-
dľa prvej vety má trvať nepretržite dlhšie ako se-
dem po sebe nasledujúcich dní alebo ak čas medzi
jednotlivými pobytmi má byť kratší ako päť po sebe
nasledujúcich dní, centrum je povinné o tom infor-
movať súd a orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately.

§ 54
(1) Centrum nepretržite skúma plnenie pod-

mienok na osvojenie dieťaťa podľa osobitného
predpisu44) a najneskôr v prvý pracovný deň po ich

splnení oznámi túto skutočnosť určenému orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

(2) Vykonávanie pobytového opatrenia súdu
v centre sa končí
a) rozhodnutím súdu o

1. zrušení ústavnej starostlivosti,
2. zrušení výchovného opatrenia,
3. zrušení neodkladného opatrenia,
4. zverení dieťaťa do starostlivosti budúcich

osvojiteľov,
5. zverení dieťaťa do náhradnej osobnej

starostlivosti alebo do pestúnskej sta-
rostlivosti,

b) uplynutím obdobia uvedeného v rozhodnutí
súdu o nariadení neodkladného opatrenia,

c) uplynutím obdobia, na ktoré bolo uložené vý-
chovné opatrenie,

d) nadobudnutím plnoletosti dieťaťa.
(3) Vykonávanie pobytového opatrenia súdu

v centre pre maloletého bez sprievodu sa končí aj
zabezpečením
a) prevzatia maloletého bez sprievodu do sta-

rostlivosti jeho rodiča alebo osoby, ktorá sa
o neho osobne stará,

b) bezpečného návratu maloletého bez sprievo-
du do krajiny jeho pôvodu.
(4) Dieťa možno po skončení vykonávania po-

bytového opatrenia súdu v centre odovzdať len ro-
dičovi alebo osobe, ktorá sa o neho osobne stará,
ak súd v rozhodnutí neurčil inú osobu.

§ 55
(1) Ak sa vykonávanie pobytového opatrenia

súdu v centre skončí nadobudnutím plnoletosti
dieťaťa, centrum na žiadosť mladého dospelého
podanú do dvoch rokov odo dňa skončenia vyko-
návania tohto opatrenia pokračuje v poskytovaní
starostlivosti v profesionálnej náhradnej rodine,
v samostatne usporiadanej skupine, v ktorej mu
bola poskytovaná starostlivosť do nadobudnutia pl-
noletosti, alebo v samostatnej skupine pre mladých
dospelých; to neplatí, ak nadobudnutím plnoletosti
skončilo vykonávanie výchovného opatrenia alebo
neodkladného opatrenia a nebol podaný návrh na
nariadenie ústavnej starostlivosti.

(2) Starostlivosť podľa odseku 1 môže byť mla-
dému dospelému poskytovaná do jeho osamostat-
nenia sa, najdlhšie do 25 rokov veku. Osamostatne-
nie sa na účely tohto zákona je zabezpečenie si
bývania a schopnosť samostatne sa živiť. Centrum
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s mladým dospelým písomne dohodne podmienky
zotrvania mladého dospelého v centre. Súčasťou pí-
somnej dohody je aj plán prípravy na osamostatnenie
sa mladého dospelého. Ak sa centrum z dôvodov na
strane centra s mladým dospelým nedohodne na
podmienkach jeho zotrvania v centre, do siedmich
dníodo dňa doručenia žiadosti podľa odseku 1 mu pí-
somne oznámi dôvody neuzatvorenia dohody.

(3) Mladému dospelému so zdravotným postih-
nutím, ktorý sa nemôže osamostatniť vzhľadom na
svoj zdravotný stav, po skončení výkonu pobytového
opatrenia súdu nadobudnutím plnoletosti centrum
v spolupráci s obcou, vyšším územným celkom a or-
gánom sociálnoprávnej ochrany detía sociálnej kura-
tely alebo akreditovaným subjektom zabezpečí jeho
prijatie do zariadenia podporovaného bývania alebo
iného zariadenia zriadeného podľa osobitného pred-
pisu,41) ak je odkázaný na poskytovanie týchto
služieb. Centrum pokračuje v poskytovaní starostli-
vosti podľa odseku 1, ak mladý dospelý podľa prvej
vety nie je schopný z dôvodu svojho zdravotného
postihnutia požiadať o pokračovanie v poskytovaní
starostlivosti podľa odseku 1 a nemá súdom ustano-
veného opatrovníka. Uzavretie písomnej dohody po-
dľa odseku 2 sa až do ustanovenia opatrovníka sú-
dom nevyžaduje.

(4) Centrum môže vytvoriť podmienky na
predĺženie pobytu plnoletej fyzickej osoby, ktorej bo-
la v centre poskytovaná starostlivosť podľa odseku 1
do dovŕšenia 25 rokov veku, ak sa sústavne pripra-
vuje na povolanie. Dĺžka pobytu podľa prvej vety je
najviac 24 mesiacov. Sústavná príprava na povola-
nie sa posudzuje podľa osobitného predpisu.43)

(5) Centrum s plnoletou fyzickou osobou podľa
odseku 4 písomne dohodne podmienky predĺženia
pobytu, výšku úhrady za tento pobyt a termín poskyt-
nutia príspevku podľa § 68.

(6) Ak sa vykonávanie výchovného opatrenia
alebo neodkladného opatrenia skončí nadobudnutím
plnoletosti dieťaťa, ktoré sa sústavne pripravuje na
povolanie a nebol podaný návrh na nariadenie ústav-
nej starostlivosti, môže centrum na základe žiadosti
mladého dospelého pokračovať v poskytovaní sta-
rostlivosti, najdlhšie do konca školského roka. Cen-
trum s mladým dospelým podľa prvej vety písomne
dohodne podmienky predĺženia pobytu.

(7) Centrum udržiava kontakt s mladým dos-
pelým na základe jeho súhlasu aj po jeho odchode
z centra a poskytuje mu potrebné poradenstvo.
Mladému dospelému, ktorý si po uplynutí lehoty na

podanie žiadosti podľa odseku 1 nedokáže zabez-
pečiť bývanie, môže centrum na základe písomnej
dohody poskytovať starostlivosť pobytovou formou,
najdlhšie však do 25 rokov veku mladého dospelé-
ho; dĺžka starostlivosti pobytovou formou nesmie
presiahnuť 90 po sebe nasledujúcich dní v priebe-
hu 12 po sebe nasledujúcich mesiacov.

§ 56
Vykonávanie špecializovaného programu

(1) Centrum vykonáva špecializovaný prog-
ram pre dieťa na základe
a) dohody s rodičom alebo osobou, ktorá sa

osobne stará o dieťa, podľa § 46 ods. 1
písm. a) prvého bodu,

b) požiadania dieťaťa podľa § 46 ods. 1 písm. a)
druhého bodu,

c) rozhodnutia súdu o nariadení neodkladné-
ho opatrenia alebo o uložení výchovného
opatrenia.
(2) Na vykonávanie špecializovaného progra-

mu podľa
a) odseku 1 písm. a) sa vzťahuje § 47 a 48, ak

odsek 3 neustanovuje inak,
b) odseku 1 písm. c) sa vzťahuje § 49 ods. 2 až 5

a ods. 7, § 53, § 54 ods. 2 a 4 a § 55 ods. 6 a 7.
(3) Centrum vykonáva špecializovaný prog-

ram v skupinách s ustanoveným počtom detí. Cen-
trum môže vykonávať špecializovaný program po-
dľa odseku 1 písm. a) a c) aj v profesionálnej
náhradnej rodine; § 51 ods. 1 písm. a) a ods. 2
a § 52 sa vzťahuje rovnako.

(4) Ak centrum vykonáva špecializovaný prog-
ram podľa odseku 1 písm. c), centrum
a) pripraví s orgánom sociálnoprávnej ochrany

detía sociálnej kurately plán vykonávania opat-
renípobytovou formou pre dieťa v spolupráci s

1. dieťaťom, ak je to vzhľadom na vek a ro-
zumovú vyspelosť dieťaťa možné,

2. rodičom dieťaťa, osobou, ktorá sa osob-
ne stará o dieťa, ak je to možné,

b) preukázateľne oboznámi dieťa, jeho rodiča
alebo osobu, ktorá sa osobne stará o dieťa,
s plánom podľa písmena a) a spôsobom jeho
vyhodnocovania.
(5) Ak centrum, v ktorom sa vykonáva špecia-

lizovaný program, plní viac účelov, je povinné vyko-
návať špecializovaný program v oddelených prie-
storoch centra.
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§ 57
Vykonávanie resocializačného programu

(1) Centrum vykonáva resocializačný program
pre
a) plnoletú fyzickú osobu na odporúčanie lekára

so špecializáciou v špecializačnom odbore
psychiatria a na základe písomnej dohody
s touto plnoletou fyzickou osobou,

b) dieťa po predchádzajúcom poskytnutí zdravot-
nej starostlivosti v špecializačnom odbore det-
ská psychiatria v ústavnom zdravotníckom za-
riadení v rozsahu najmenej štyroch týždňov na
odporúčanie lekára so špecializáciou v špeciali-
začnom odbore detská psychiatria a na základe

1. písomnej dohody s rodičom dieťaťa alebo
osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa,

2. rozhodnutia súdu o uložení výchovného
opatrenia, ktorým súd uložil pobyt v zariade-
ní, ktoré vykonáva resocializačný program,

3. rozhodnutia súdu o nariadení neodklad-
ného opatrenia.

(2) Splnenie podmienky predchádzajúceho po-
skytnutia zdravotnej starostlivosti v špecializačnom
odbore detská psychiatria v ústavnom zdravotníc-
kom zariadení v rozsahu najmenej štyroch týždňov
potvrdí v odporúčaní podľa odseku 1 písm. b) lekár
so špecializáciou v špecializačnom odbore detská
psychiatria.

(3) Ak sa resocializačný program vykonáva
a) pre plnoletú fyzickú osobu, odporúčanie leká-

ra so špecializáciou v špecializačnom odbore
psychiatria predloží centru táto plnoletá fyzic-
ká osoba,

b) pre dieťa, odporúčanie lekára so špecializá-
ciou v špecializačnom odbore detská psy-
chiatria predloží centru

1. rodič dieťaťa alebo osoba, ktorá sa osob-
ne stará o dieťa, alebo

2. orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately, ak podal návrh na začatie
konania o uložení výchovného opatrenia
alebo o nariadeníneodkladného opatrenia.

(4) Centrum je povinné
a) zabezpečiť nadväznosť poskytovania špeciali-

zovanej ambulantnej zdravotnej starostlivosti
poskytovanej lekárom so špecializáciou v

1. špecializačnom odbore psychiatria, ak sa
vykonáva resocializačný program podľa
odseku 1 písm. a),

2. špecializačnom odbore detská psychiat-
ria, ak sa vykonáva resocializačný prog-
ram podľa odseku 1 písm. b),

b) zabezpečiť lekárske vyšetrenie krvi alebo iné-
ho biologického materiálu poskytovateľom
zdravotnej starostlivosti, ak má podozrenie na
požitie alkoholu alebo iných návykových látok
dieťaťom alebo plnoletou fyzickou osobou,

c) dohodnúť s ošetrujúcim lekárom spôsob za-
bezpečenia komplexnej zdravotnej starostli-
vosti, ak je dieťa alebo plnoletá fyzická osoba
infikovaná vírusom ľudskej imunodeficiencie
alebo má ochorenie spôsobené vírusom ľud-
skej imunodeficiencie.
(5) Ak centrum, v ktorom sa vykonáva resocia-

lizačný program, plní viac účelov, je povinné vyko-
návať resocializačný program v oddelenej budove
centra. Centrum je povinné zabezpečiť
a) oddelenie priestorov určených osobitne na

spanie pre deti, osobitne na spanie pre mla-
dých dospelých, ktorí začali vykonávať reso-
cializačný program ako dieťa a pokračujú v je-
ho vykonávaní aj po nadobudnutí plnoletosti,
a osobitne na spanie pre ostatné plnoleté fy-
zické osoby a

b) umiestnenie priestorov určených na spanie
pre deti a mladých dospelých podľa písmena
a) v oddelenej budove centra.
(6) Centrum môže

a) prijať na vykonávanie resocializačného prog-
ramu plnoletú fyzickú osobu na základe pí-
somnej dohody aj bez odporúčania orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely; takto obsadené miesto sa započítava do
celkového počtu miest centra uvedeného v re-
socializačnom programe,

b) vytvoriť podmienky aj na pobyt dieťaťa s rodi-
čom, ktorý je plnoletou fyzickou osobou po-
dľa odseku 1 písm. a); takto obsadené miesto sa
nezapočítava do celkového počtu miest centra
uvedeného v resocializačnom programe.
(7) Centrum je povinné oboznámiť plnoletú fy-

zickú osobu alebo dieťa s resocializačným progra-
mom centra pri ich prijímaní do centra a je povinné
ich preukázateľne poučiť o ich právach a povinnos-
tiach. Ak sa do centra prijíma dieťa, centrum je po-
vinné preukázateľne oboznámiť s resocializačným
programom centra a poučiť o právach a povinnos-
tiach aj rodiča dieťaťa alebo osobu, ktorá sa osob-
ne stará o dieťa.
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(8) Centrum vykonáva resocializačný program
najmenej osem mesiacov v skupinách s ustanove-
ným počtom detí a ustanoveným počtom plnole-
tých fyzických osôb.

(9) Centrum poskytuje dieťaťu a plnoletej fy-
zickej osobe bývanie, stravovanie a obslužné čin-
nosti, a ak centrum vykonáva resocializačný prog-
ram pre dieťa na základe rozhodnutia súdu,
a) poskytuje nevyhnutné osobné vybavenie zod-

povedajúce potrebám dieťaťa, ak je dieťa prija-
té bez osobného vybavenia,

b) zabezpečuje
1. zdravotnú starostlivosť,
2. povinnú školskú dochádzku, ak cen-

trum podľa resocializačného programu
vykonáva resocializačný program aj pre
deti s neukončenou povinnou školskou
dochádzkou,

3. prípravu na povolanie.
(10) Na vykonávanie resocializačného progra-

mu podľa
a) odseku 1 písm. a) a písm. b) prvého bodu sa

vzťahuje § 47 ods. 1, 2, 7, 9 až 11, § 48 ods. 1
prvá veta a tretia veta, ods. 4 a 5, ak odsek 6
písm. a) a odsek 8 neustanovujú inak,

b) odseku 1 písm. b) druhého bodu a tretieho bo-
du sa vzťahuje § 49 ods. 5, § 53 ods. 1 až 6
a § 54 ods. 2 a 4.
(11) Centrum pripraví individuálny resociali-

začný plán s dieťaťom a orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, a ak je to možné,
aj s rodičom dieťaťa alebo osobou, ktorá sa osobne
stará o dieťa, a preukázateľne oboznámi dieťa, ro-
diča alebo osobu, ktorá sa osobne stará o dieťa,
s individuálnym resocializačným plánom a spôso-
bom jeho vyhodnocovania.

(12) Centrum dohodne podmienky vykonáva-
nia individuálneho resocializačného plánu v doho-
de podľa
a) odseku 1 písm. a) s plnoletou fyzickou osobou

pred prijatím plnoletej fyzickej osoby do centra,
b) odseku 1 písm. b) prvého bodu s rodičom

dieťaťa alebo osobou, ktorá sa osobne stará
o dieťa, pred prijatím dieťaťa do centra.
(13) Súčasťou dohody podľa odseku 1 písm. a)

a písm. b) prvého bodu je najmä
a) individuálny resocializačný plán,
b) spôsob informovania rodiča dieťaťa alebo

osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa,

c) podmienky poskytovania osobného vybave-
nia dieťaťa,

d) spôsob zabezpečenia zdravotnej starostlivos-
ti, povinnej školskej dochádzky alebo prípravy
na povolanie a úhradu zvýšených výdavkov
na zdravotnú starostlivosť, povinnú školskú
dochádzku alebo prípravu na povolanie, ak sú
zabezpečované centrom,

e) výška vreckového dieťaťa od jeho rodiča alebo
osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa, a spô-
sob nakladania s týmto vreckovým,

f) výška a spôsob úhrady za vykonávanie reso-
cializačného programu v centre.

§ 58
Psychická spôsobilosť zamestnanca centra

(1) Zamestnanec centra, ktorý prichádza do
osobného kontaktu s deťmi, musí spĺňať psychickú
spôsobilosť. Centrum je na účely podľa prvej vety
povinné viesť zoznam pracovných miest, na kto-
rých zamestnanec centra prichádza do osobného
kontaktu s deťmi.

(2) Psychickú spôsobilosť preukazuje
a) záujemca o zamestnanie podľa odseku 1 psy-

chologickým posudkom vypracovaným na zá-
klade psychologického vyšetrenia nie starším
ako jeden rok,

b) zamestnanec centra psychologickým posud-
kom vypracovaným na základe psychologic-
kého vyšetrenia

1. v lehotách určených centrom, nie dlhších
ako päť rokov od posledného psycholo-
gického vyšetrenia,

2. pri vzniku dôvodnej pochybnosti o tom, či
zamestnanec centra spĺňa predpoklad
psychickej spôsobilosti,

3. pri podozrení na týranie alebo sexuálne
zneužívanie dieťaťa, pre ktoré centrum
vykonáva opatrenia pobytovou formou.

(3) Zamestnanec centra preukazuje psychic-
kú spôsobilosť podľa odseku 2 písm. b) druhého
bodu a tretieho bodu v lehote určenej riaditeľom
centra. Zamestnanec centra, ktorý je riaditeľom
centra, ktoré zriadil orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1, preuka-
zuje psychickú spôsobilosť podľa odseku 2 písm. b)
druhého bodu a tretieho bodu v lehote určenej ge-
nerálnym riaditeľom Ústredia práce, sociálnych ve-
cí rodiny (ďalej len „generálny riaditeľ“).
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(4) Psychologické vyšetrenie podľa odseku 2
vykonáva psychológ so špecializáciou v špeciali-
začnom odbore klinická psychológia alebo v špecia-
lizačnom odbore poradenská psychológia alebo
psychológ s ukončeným vysokoškolským vzdelaním
druhého stupňa v študijnom odbore psychológia
a najmenej päťročnou praxou vo výkone psycholo-
gickej činnosti podľa osobitného predpisu45) ako
a) zdravotnícky pracovník,
b) zamestnanec orgánu sociálnoprávnej ochra-

ny detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1.
(5) Psychológ vypracuje na základe psycholo-

gického vyšetrenia v ustanovenom predmete a zhod-
notenia ustanovených kontraindikáciípsychickej spô-
sobilosti psychologický posudok, ktorý obsahuje
meno, priezvisko a kontaktné údaje posudzujúceho
psychológa, meno, priezvisko, adresu obvyklého po-
bytu, dátum narodenia záujemcu o zamestnanie po-
dľa odseku 1 alebo zamestnanca centra a ďalšie
ustanovené náležitosti.

(6) Ak bolo psychologickým vyšetrením ziste-
né, že zamestnanec neplní predpoklad psychickej
spôsobilosti, zamestnanec môže požiadať o zopa-
kovanie psychologického vyšetrenia iným psycho-
lógom; tento psychologický posudok je pre posú-
denie plnenia predpokladu psychickej spôsobilosti
rozhodujúci. Centrum je povinné zabezpečiť psy-
chologické vyšetrenie podľa prvej vety.

(7) Centrum určí spôsob zabezpečenia psy-
chologického vyšetrenia. Náklady priamo spojené
s preukazovaním psychickej spôsobilosti uhrá-
dza centrum; psychologické vyšetrenie vykonané
zamestnancom podľa odseku 4 písm. b) je bez
úhrady.

(8) Centrum je povinné viesť zoznam vykona-
ných psychologických vyšetrení zamestnancov
centra.

TRETIA HLAVA
VYKONÁVANIE OPATRENÍ
AMBULANTNOU FORMOU

ALEBO TERÉNNOU FORMOU

§ 59
(1) Centrum vykonáva opatrenia ambulantnou

formou alebo terénnou formou pre
a) dieťa na

1. základe písomnej dohody s rodičom
dieťaťa alebo osobou, ktorá sa osobne
stará o dieťa,

2. základe rozhodnutia súdu alebo orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately o uložení ambulantného výchov-
ného opatrenia, a ak je to účelom ambu-
lantného výchovného opatrenia, tak aj
pre rodiča dieťaťa alebo osobu, ktorá sa
osobne stará o dieťa,

3. základe písomnej dohody s centrom, v kto-
rom je dieťa umiestnené na účel vykonáva-
nia pobytového opatrenia súdu, alebo

4. požiadanie dieťaťa,
b) plnoletú fyzickú osobu podľa § 44a,
c) rodiča alebo osobu, ktorá sa osobne stará

o dieťa,
d) mladého dospelého po ukončení náhradnej

starostlivosti.
(2) Centrum vykonáva opatrenia ambulantnou

formou alebo terénnou formou podľa programu
centra
a) opatreniami podľa § 73 ods. 6,
b) odbornými metódami určenými plánom so-

ciálnej práce s dieťaťom a jeho rodinou,
c) opatreniami podľa § 75 ods. 2, ak je zriaďova-

teľom centra obec,
d) opatreniami podľa § 76, ak je zriaďovateľom

centra vyšší územný celok.
(3) Opatrenia ambulantnou formou alebo terén-

nou formou podľa odseku 1 písm. a) prvého bodu
a tretieho bodu a písm. b) až d) sa vykonávajú po
predchádzajúcom písomnom odporúčaní orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately. Od-
porúčanie orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately obsahuje ustanovené náležitosti.

(4) Centrum oznámi orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately kontaktné údaje
zamestnanca, ktorý
a) koordinuje odborný tím centra, ktorý zhodnotí

možnosti centra vykonávať odporúčanie orgá-
nu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately v lehote určenej orgánom sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately,

b) vedie vykonávanie opatrení ambulantnou for-
mou alebo terénnou formou v centre.
(5) Centrum a orgán sociálnoprávnej ochrany

detí a sociálnej kurately pripravia plán vykonávania
opatrení ambulantnou formou alebo terénnou for-
mou podľa odseku 1 písm. a) prvého bodu a tretie-
ho bodu a písm. b) až d) v spolupráci s rodičom
dieťaťa, osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa, fy-
zickou osobou podľa § 44a, mladým dospelým
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podľa odseku 1 písm. d), iným centrom, a ak je to
vzhľadom na vek a rozumovú vyspelosť dieťaťa
možné, aj s dieťaťom.

(6) Ak sa orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately a centrum nedohodnú na vyko-
návaní opatrení podľa odseku 3 a na pláne podľa od-
seku 5, na následný postup sa vzťahuje § 48 ods. 4.

(7) Centrum dohodne podmienky vykonávania
opatrení ambulantnou formou alebo terénnou for-
mou pre dieťa podľa odseku 1 písm. a) prvého bodu
a tretieho bodu s rodičom dieťaťa, osobou, ktorá sa
osobne stará o dieťa, alebo centrom a podmienky
vykonávania opatrení ambulantnou formou alebo
terénnou formou pre plnoleté fyzické osoby podľa
odseku 1 písm. b) až d) s týmito osobami pred zača-
tím vykonávania týchto opatrení; § 47 ods. 7, 9 až 11
sa vzťahuje rovnako. Súčasťou dohody je aj
a) plán vykonávania opatrení ambulantnou for-

mou alebo terénnou formou,
b) spôsob informovania rodiča dieťaťa alebo

osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa.
(8) Na vykonávanie opatrení podľa odseku 1

písm. a) štvrtého bodu v rozsahu menej ako päť ho-
dín sa nevyžaduje dohoda podľa odseku 1 písm. a)
prvého bodu a tretieho bodu a odporúčanie orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.
Ak centrum prijalo dieťa podľa odseku 1 písm. a)
štvrtého bodu, je povinné bezodkladne oznámiť pri-
jatie dieťaťa orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, v územnom obvode ktorého sa
centrum nachádza.

(9) Centrum so súhlasom orgánu sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately skončí vy-
konávanie opatrení podľa odseku 1 písm. a) prvého
bodu a písm. b) až d), ak rodič dieťaťa, osoba, ktorá
sa osobne stará o dieťa, dieťa alebo plnoletá fyzic-
ká osoba nespolupracuje s centrom.

§ 60
(1) Ak centrum vykonáva ambulantné výchovné

opatrenie, orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately predloží centru
a) rozhodnutie o uložení výchovného opatrenia,
b) informáciu o vykonaných opatreniach podľa

tohto zákona orgánom sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately,

c) rozsah ambulantného výchovného opatrenia
vyjadrený v hodinách, ak nie je takýto rozsah
určený v rozhodnutí,

d) kontaktné údaje zamestnanca orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, kto-
rý vedie prípadovú sociálnu prácu s dieťaťom
a jeho rodinou.
(2) Na vykonávanie opatrení podľa § 59 ods. 1

písm. a) druhého bodu sa nevyžaduje súhlas rodi-
ča dieťaťa, osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa,
alebo centra, v ktorom je dieťa umiestnené na účel
vykonávania pobytového opatrenia súdu a orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

(3) Centrum je povinné ambulantné výchovné
opatrenia vykonať. Centrum, ktoré vykonáva am-
bulantné výchovné opatrenie, a orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately postupujú
podľa § 12 ods. 3 a 4, § 13 ods. 1 a § 14 ods. 1 a 2.

ŠTVRTÁ HLAVA
SPOLOČNÉ USTANOVENIA

§ 61
Úhrada za vykonávanie opatrení

sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately v centre

(1) Úhrada za vykonávanie opatrení pobyto-
vou formou sa určuje pre

a) dieťa, ktoré je umiestnené v centre na základe
písomnej dohody s rodičom dieťaťa alebo oso-
bou, ktorá sa osobne stará o dieťa,

b) plnoletú fyzickú osobu,
1. ktorá je prijatá do centra s dieťaťom podľa

§ 47 ods. 5,
2. pre ktorú sa vykonávajú odborné metódy

práce podľa § 46 ods. 11 a 12,
3. pre ktorú sa vykonáva resocializačný

program,
c) tehotnú ženu a túto ženu po pôrode a jej dieťa

podľa § 46 ods. 8.
(2) Centrum môže dohodnúť

a) úhradu výdavkov na ošatenie a obuv, zvýše-
ných výdavkov na zdravotnú starostlivosť, po-
vinnú školskú dochádzku alebo prípravu na po-
volanie, ak na základe rozhodnutia súdu bola
dieťaťu uložená povinnosť zúčastniť sa na reso-
cializačnom programe; tieto výdavky sa neza-
hŕňajú do preukázateľných skutočných výdav-
kov podľa § 89a,

b) úhradu výdavkov za pobyt dieťaťa podľa § 57
ods. 6 písm. b),

c) úhradu za materiálno-technické výdavky spo-
jené s prípravou na profesionálne vykonávanie
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náhradnej starostlivosti; tieto výdavky sa neza-
hŕňajú do preukázateľných skutočných výdav-
kov podľa § 89a.
(3) Rodič dieťaťa alebo osoba, ktorá sa osobne

stará o dieťa, hradí úhradu za vykonávanie opatrení
pobytovou formou pre dieťa, ktoré je umiestnené
v centre na základe písomnej dohody s rodičom
dieťaťa alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa,
vo výške jednej tridsatiny sumy prídavku na dieťa 43)

za každý deň pobytu dieťaťa v centre.
(4) Plnoletá fyzická osoba podľa odseku 1

písm. b) prvého bodu hradí úhradu za poskytnuté
bývanie vo výške jednej tridsatiny 10 % sumy život-
ného minima pre jednu plnoletú fyzickú osobu45c) za
každý deň pobytu v centre. Ak súčasťou vykonáva-
nia opatrení pobytovou formou je aj poskytovanie
stravy, centrum môže určiť úhradu za stravu, a to
najviac vo výške ustanovenej dennej stravnej jed-
notky na mladého dospelého na každý deň pobytu.

(5) Plnoletá fyzická osoba podľa odseku 1
písm. b) druhého bodu a písm. c) hradí úhradu za
stravu, ak súčasťou vykonávaných opatrení poby-
tovou formou je aj poskytovanie stravy, a to najviac
vo výške ustanovenej dennej stravnej jednotky na
mladého dospelého na každý deň pobytu.

(6) Plnoletá fyzická osoba podľa odseku 1
písm. b) tretieho bodu hradí úhradu za vykonávanie
opatrení pobytovou formou vo výške jednej tridsati-
ny sumy dávky v hmotnej núdzi na jednotlivca45d)

za každý deň vykonávania resocializačného prog-
ramu. Plnoletá fyzická osoba podľa § 57 ods. 6
písm. a) hradí úhradu vo výške dohodnutej s cen-
trom.

§ 62
Riaditeľ centra

(1) Centrum, ktoré zriadil orgán sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 1, riadi riaditeľ centra. Riaditeľa centra vyme-
núva a odvoláva generálny riaditeľ.

(2) Predpokladom na výkon funkcie riaditeľa
centra okrem predpokladu ustanoveného osobit-
ným predpisom45e) je
a) bezúhonnosť,
b) psychická spôsobilosti podľa § 58,
c) získanie vysokoškolského vzdelania druhého

stupňa.
(3) Za bezúhonného na účely výkonu funkcie

riaditeľa centra sa nepovažuje ten, kto bol právoplat-
ne odsúdený za úmyselný trestný čin alebo za trestný

čin proti rodine a mládeži spáchaný z nedbanlivosti;
bezúhonnosť sa preukazuje výpisom z registra tres-
tov. Na účely preukázania bezúhonnosti poskytne
riaditeľ údaje potrebné na vyžiadanie výpisu z regis-
tra trestov.36e) Údaje podľa predchádzajúcej vety or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa § 73 ods. 1 bezodkladne zašle v elektronickej
podobe prostredníctvom elektronickej komunikácie
Generálnej prokuratúre Slovenskej republiky na vy-
danie výpisu z registra trestov.

(4) Generálny riaditeľ odvolá riaditeľa centra, ak
a) prestal spĺňať predpoklad podľa odseku 2,
b) závažne porušil pracovnú disciplínu,
c) nevytvoril podmienky na uplatňovanie § 7

ods. 3 pri vykonávaní opatrení podľa tohto zá-
kona v centre, ktoré riadi.
(5) Generálny riaditeľ môže odvolať riaditeľa

centra
a) ak mu jeho zdravotný stav počas najmenej

šiestich po sebe nasledujúcich mesiacoch ne-
dovoľuje riadne vykonávať túto funkciu,

b) ak neuspokojivo plní úlohy vyplývajúce z jeho
funkcie napriek predchádzajúcemu písomné-
mu upozorneniu na odstránenie nedostatkov
alebo ak opakovane porušil pracovnú disciplí-
nu menej závažným spôsobom,

c) pre opakované nedostatky vo vykonávaní opat-
rení podľa tohto zákona v centre, ktoré riadi.

§ 63
Ošetrovateľská starostlivosť v centre
Poskytovanie ošetrovateľskej starostlivosti

v centre, podmienky jej poskytovania, rozsah a pod-
mienky úhrady ošetrovateľskej starostlivosti centru
a uzatváranie zmlúv o poskytovaní ošetrovateľskej
starostlivosti v centre upravujú osobitné predpisy.45f)

PIATA ČASŤ
OPATRENIA SOCIÁLNOPRÁVNEJ

OCHRANY DETÍ A SOCIÁLNEJ
KURATELY FINANČNÉHO

CHARAKTERU

§ 64
Príspevky na podporu úpravy rodinných

pomerov dieťaťa
(1) Na úpravu a zachovanie vzťahov medzi

dieťaťom a rodičom alebo osobou, ktorá sa osobne
stará o dieťa, pre ktoré je vykonávané pobytové
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opatrenie súdu podľa § 49 ods. 1 a § 56 ods. 1
písm. c), a na podporu úpravy ich rodinných pomerov
a) obec môže poskytovať príspevok na dopravu,
b) centrum poskytuje príspevok na stravu.

(2) Rodičovi dieťaťa alebo osobe, ktorá sa
osobne stará o dieťa, môže obec, ktorej je obyvate-
ľom,46) poskytovať príspevok na dopravu do centra,
v ktorom je dieťa umiestnené. Ak obec poskytuje
príspevok na dopravu, podmienky poskytovania
tohto príspevku, jeho formu a podrobnosti jeho po-
skytovania ustanoví obec vo všeobecne záväznom
nariadení. Centrum je povinné poskytnúť obci infor-
mácie o účelnosti poskytnutého príspevku na do-
pravu, ak o to obec požiada.

(3) Dieťaťu, ktoré sa zdržiava so súhlasom cen-
tra mimo centra z dôvodu návštevy rodiča, osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa, alebo fyzickej osoby
podľa § 53 ods. 6, centrum poskytuje príspevok na
stravu vo výške časti dennej stravnej jednotky usta-
novenej pre dieťa, zodpovedajúcej obdobiu, počas
ktorého sa dieťa zdržiava mimo centra.

(4) Centrum poskytne príspevok na stravu, ak
vykonáva pobytové opatrenie súdu podľa § 49
ods. 1 a § 56 ods. 1 písm. c) a dieťa je umiestnené
počas pobytu fyzickej osoby podľa § 46 ods. 11
s touto fyzickou osobou.

(5) Ak centrum zistí, že poskytnutý príspevok
na stravu nebol použitý na určený účel, môže roz-
hodnúť, že ďalší príspevok neposkytne.

Príspevky na zabezpečenie účelu
pobytového opatrenia súdu

a príspevky pre mladého dospelého
§ 65

Centrum poskytuje
a) vreckové a vecné dary

1. dieťaťu, pre ktoré je vykonávané pobyto-
vé opatrenie súdu podľa § 49 ods. 1
a § 56 ods. 1 písm. c),

2. mladému dospelému, pre ktorého sú vy-
konávané opatrenia podľa § 55, ak sa pri-
pravuje na povolanie,

b) príspevok na uľahčenie osamostatnenia sa
mladého dospelého, pre ktorého sa vykoná-
vali opatrenia podľa § 55 ods. 1.

§ 66
(1) Na účel usmerňovania sociálneho vývinu

dieťaťa a mladého dospelého sa dieťaťu a mladému
dospelému podľa § 65 písm. a) poskytuje vreckové

mesačne v ustanovenej výške, najviac vo výške
50 % sumy životného minima pre nezaopatrené
dieťa.

(2) O spôsobe využitia vreckového rozhoduje
dieťa; dieťaťu sa poskytuje potrebná pomoc zo-
hľadňujúca jeho vek a rozumovú vyspelosť.

(3) Ak je to vhodné alebo účelné, vreckové
možno poskytnúť dieťaťu vo viacerých splátkach
v mesiaci alebo so súhlasom dieťaťa možno vrec-
kové alebo jeho časť uschovať na určitý čas.

(4) Z dôvodov hodných osobitného zreteľa, naj-
mä z dôvodu výchovného pôsobenia, možno dieťaťu
poskytnúť vreckové aj v sume nižšej, ako je ustano-
vená suma vreckového. Rozdiel medzi poskytnutým
vreckovým a vreckovým, ktoré sa malo dieťaťu v me-
siaci poskytnúť, sa poskytne v mesiaci nasledujúcom
po mesiaci, v ktorom sa vreckové poskytlo v nižšej
sume, alebo sa suma zodpovedajúca tomuto rozdie-
lu uloží na osobný účet dieťaťa.

(5) Suma vreckového ustanovená na mesiac
sa znižuje o pomernú sumu vreckového pripadajú-
cu na počet dní, počas ktorých sa dieťa zdržiavalo
bez súhlasu mimo centra.

(6) Pri poskytnutí vreckového podľa odsekov 3
a 4 je centrum povinné dieťaťu primeraným spôso-
bom vysvetliť dôvod, pre ktorý sa vreckové poskyt-
ne vo viacerých splátkach alebo v nižšej sume, a je
povinné umožniť dieťaťu s ohľadom na jeho vek
a rozumovú vyspelosť vyjadriť svoj názor na takéto
poskytovanie vreckového.

(7) Centrum zhodnotí, či sa poskytnutím vrec-
kového podľa odsekov 3 a 4 dosiahol účel, a s tým-
to hodnotením oboznámi dieťa.

(8) Z vreckového možno tvoriť úspory so sú-
hlasom dieťaťa získaným spôsobom primeraným
veku a rozumovej vyspelosti dieťaťa.

§ 67
Dieťaťu a mladému dospelému podľa § 65

písm. a) sa pri dôležitých udalostiach v ich živote, kto-
rými sú najmä deň ich narodenín a menín, významné
náboženské udalosti v živote dieťaťa a mladého dos-
pelého, dosiahnutie školských úspechov, športových
úspechov a iných úspechov v ostatných oblastiach
spoločenského života, poskytujú vecné dary v kalen-
dárnom roku najmenej vo výške 25 % sumy životné-
ho minima pre nezaopatrené dieťa.
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§ 68
(1) Mladému dospelému podľa § 65 písm. b)

sa poskytuje jednorazový príspevok na uľahčenie
osamostatnenia sa mladého dospelého, a to na za-
bezpečenie bývania, vecí súvisiacich s bývaním
a prípravy na povolanie mladého dospelého. Prí-
spevok na uľahčenie osamostatnenia sa mladého
dospelého sa poskytuje pri odchode z centra, ak
v dohode podľa § 55 ods. 5 nie je dohodnuté inak.
Príspevok na uľahčenie osamostatnenia sa mladé-
ho dospelého sa poskytuje iba raz.

(2) Príspevok na uľahčenie osamostatnenia
sa mladého dospelého poskytuje centrum
a) peňažnou formou,
b) vecnou formou alebo
c) kombinovanou formou.

(3) Príspevok na uľahčenie osamostatnenia sa
mladého dospelého sa poskytuje v ustanovenej
výške, najviac vo výške 15-násobku sumy životné-
ho minima pre nezaopatrené dieťa, a vyplatí sa
mladému dospelému najneskôr v deň jeho odchodu
z centra.

(4) Príspevok na uľahčenie osamostatnenia sa
mladého dospelého sa neposkytuje, ak sa v čase
skončenia vykonávania pobytového opatrenia súdu
nadobudnutím plnoletosti mladý dospelý zdržiava
bez súhlasu centra mimo centra, je vo výkone trestu
odňatia slobody alebo vo výkone väzby.

§ 69
(1) Obec poskytne mladému dospelému, kto-

rému vznikol nárok na poskytnutie príspevku podľa
§ 68, príspevok na osamostatnenie sa mladého
dospelého vo výške 30 % príspevku podľa § 68
ods. 3, ak
a) o príspevok požiada do 30 dní po skončení vy-

konávania opatrení podľa § 55 ods. 1 a
b) mal trvalý pobyt na území obce v čase jeho

umiestnenia do centra.
(2) Príspevok na osamostatnenie sa mladého

dospelého poskytuje obec
a) peňažnou formou,
b) vecnou formou alebo
c) kombinovanou formou.

(3) Obec môže rozhodnúť, že príspevok na
osamostatnenie sa mladého dospelého bude po-
skytnutý vo viacerých splátkach; plná výška prí-
spevku musí byť poskytnutá najneskôr do šiestich
mesiacov od právoplatnosti rozhodnutia.

§ 70
Resocializačný príspevok

(1) Na uľahčenie resocializácie mladistvých3)

a plnoletých fyzických osôb po prepustení z výkonu
trestu odňatia slobody, z výkonu väzby, z výkonu
detencie, po skončení ochrannej výchovy alebo
ochranného ústavného liečenia, najmä na účel vy-
bavenia osobných dokladov a zabezpečenia nevy-
hnutných vecí osobnej potreby, možno poskytnúť
resocializačný príspevok.

(2) Resocializačný príspevok sa poskytuje
a) občanovi Slovenskej republiky alebo cudzinco-

vi s trvalým pobytom na území Slovenskej re-
publiky podľa osobitného predpisu2) po jeho
prepustení z výkonu trestu odňatia slobody, po
prepustení z výkonu väzby, po prepustení z vý-
konu detencie, po skončení ochrannej výchovy
alebo ochranného ústavného liečenia, ak ich
vykonával na území Slovenskej republiky,

b) občanovi Slovenskej republiky s trvalým poby-
tom na území Slovenskej republiky, ak výkon
trestu odňatia slobody, výkon väzby, výkon
detencie, ochrannú výchovu alebo ochranné
ústavné liečenie vykonával preukázateľne mi-
mo územia Slovenskej republiky, a to po jeho
návrate na územie Slovenskej republiky.
(3) Resocializačný príspevok sa poskytne, ak

výkon trestu odňatia slobody, výkon väzby, výkon
detencie, ochranná výchova alebo ochranné
ústavné liečenie trvalo viac ako 30 po sebe nasle-
dujúcich dní a občan Slovenskej republiky alebo
cudzinec podľa odseku 2 sa uchádza o pomoc or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately v mieste obvyklého pobytu pri začlenení sa
do života do ôsmich pracovných dní odo dňa pre-
pustenia z výkonu trestu odňatia slobody, z výkonu
väzby, z výkonu detencie, skončenia ochrannej vý-
chovy alebo ochranného ústavného liečenia.

(4) Resocializačný príspevok sa poskytuje naj-
viac vo výške 40 % sumy životného minima pre jed-
nu plnoletú fyzickú osobu. Celková suma resociali-
začných príspevkov poskytnutých tomu istému
občanovi Slovenskej republiky alebo cudzincovi po-
dľa odseku 2 v kalendárnom roku nesmie presiah-
nuť výšku ustanovenú v prvej vete.

(5) Resocializačný príspevok sa poskytuje
a) peňažnou formou,
b) vecnou formou alebo
c) kombinovanou formou.
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ŠIESTA ČASŤ
ORGANIZÁCIA SOCIÁLNOPRÁVNEJ

OCHRANY DETÍ A SOCIÁLNEJ
KURATELY

§ 71
(1) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detía so-

ciálnej kurately vykonávajú
a) orgány štátnej správy, ktoré sú

1. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a ro-
diny Slovenskej republiky (ďalej len „mi-
nisterstvo“),

2. orgány sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately,

3. Centrum pre medzinárodnoprávnu ochra-
nu detí a mládeže,

b) obec,
c) vyšší územný celok,
d) akreditovaný subjekt,
e) právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá

vykonáva opatrenia sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately podľa § 10,

f) sociálny pracovník vykonávajúci samostatnú
prax sociálneho pracovníka výkonom opatre-
nia podľa § 73 ods. 4 písm. b).
(2) Orgány sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately sú Ústredie práce, sociálnych vecí
a rodiny a úrady práce, sociálnych vecí a rodiny.

(3) Centrum pre medzinárodnoprávnu ochra-
nu detí a mládeže je orgán štátnej správy s pôsob-
nosťou na území Slovenskej republiky. Jeho sídlom
je Bratislava. Centrum pre medzinárodnoprávnu
ochranu detí a mládeže riadi a za jeho činnosť zod-
povedá riaditeľ, ktorého vymenúva a odvoláva mi-
nister práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej
republiky (ďalej len „minister“).

§ 72
Pôsobnosť ministerstva

Ministerstvo ako ústredný orgán štátnej sprá-
vy v oblasti sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately
a) riadi, kontroluje a metodicky usmerňuje výkon

štátnej správy v oblasti sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately a Centrum pre me-
dzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže,

b) rozhoduje o
1. udelení akreditácie, o predĺžení platnosti

akreditácie, zmene akreditácie a o zruše-
ní akreditácie,

2. pokute za správny delikt podľa § 92,
c) plní úlohy vyplývajúce z medzinárodných do-

hovorov a právnych aktov Európskej únie,48)

d) vedie a aktualizuje zoznam akreditovaných sub-
jektov a vedie zoznam fyzických osôb, ktoré
skončili odbornú akreditovanú prípravu superví-
zora v oblasti sociálnej práce alebo poradenskej
práce (ďalej len „zoznam supervízorov“),

e) zabezpečuje medzinárodnú spoluprácu v ob-
lasti sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately,

f) koordinuje činnosť štátnych orgánov sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately, obcí,
vyšších územných celkov, akreditovaných sub-
jektov a ďalších právnických osôb a fyzických
osôb, ktoré pôsobia v oblasti sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately.

§ 73
Pôsobnosť orgánov sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately
(1) Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny

ako orgán štátnej správy v oblasti sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately

a) riadi, kontroluje a metodicky usmerňuje výkon
štátnej správy v oblasti sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately a vykonávanie po-
radensko-psychologických služieb uskutočňo-
vané úradmi práce, sociálnych vecí a rodiny,

b) vypracúva koncepciu zabezpečovania vyko-
návania opatrení podľa tohto zákona v zaria-
deniach,

c) zriaďuje centrum, kontroluje a metodicky ho
usmerňuje a schvaľuje jeho vnútornú organi-
začnú štruktúru a kontroluje a metodicky
usmerňuje centrum, ktoré vykonáva opatrenia
podľa tohto zákona na základe udelenej akre-
ditácie,

d) určuje
1. priority a spôsob ich organizačného zabez-

pečenia podľa § 89 ods. 1 písm. a) a b)
a schvaľuje priority a spôsob ich organizač-
ného zabezpečenia podľa § 89 ods. 1
písm. c),

2. účel, formu a rozsah opatrení podľa tohto
zákona vykonávaných v centrách vo svo-
jej zriaďovateľskej pôsobnosti,

e) posudzuje dôvody žiadosti orgánu sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately
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podľa odseku 2 a schvaľuje pre územný ob-
vod tohto orgánu zmenu priorít,

f) vyhlasuje verejné obstarávanie podľa osobit-
ného predpisu,49)

g) zverejňuje na svojom webovom sídle výšku
priemerných bežných výdavkov určených po-
dľa § 89a ods. 2 za predchádzajúci rok,

h) koná a rozhoduje v druhom stupni vo veciach
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely, v ktorých v prvom stupni koná a rozhoduje
úrad práce sociálnych vecí a rodiny, určený or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately a zariadenie,

i) podieľa sa na realizácii záväzkov vyplývajú-
cich z uzatvorených medzinárodných zmlúv
a medzinárodných dohovorov,

j) koordinuje v jednotlivých územných obvodoch
krajov činnosti úradov práce sociálnych vecí
a rodiny, obcí, vyšších územných celkov, akredi-
tovaných subjektov a ďalších právnických osôb
a fyzických osôb, ktoré pôsobia v oblasti sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,

k) koordinuje poskytovanie pomoci maloletým
bez sprievodu,

l) vykonáva úkony na zabezpečenie návratu ale-
bo premiestnenia dieťaťa na územie podľa § 28
ods. 1,

m) oznamuje zastupiteľskému úradu v cudzine
opatrenia prijaté v záujme bezpečného návra-
tu alebo premiestnenia dieťaťa na územie Slo-
venskej republiky,

n) vykonáva úkony v záujme maloletého bez
sprievodu podľa § 29 ods. 1 písm. b) a c),

o) podieľa sa na tvorbe a realizácii regionálnych
projektov zameraných na prevenciu sociálno-
patologických javov a prevenciu a elimináciu
násilia páchaného na deťoch a plnoletých fy-
zických osobách, realizuje projekty na preven-
ciu a elimináciu násilia páchaného na deťoch
na celoslovenskej úrovni a poskytuje vyššie-
mu územnému celku súčinnosť na účely výko-
nu jeho pôsobnosti podľa § 76 písm. a) a b),

p) koordinuje činnosť úradov práce sociálnych vecí
a rodiny v oblasti plnenia úloh národných plánov
a programov v oblasti sociálnej prevencie, so-
ciálnoprávnej ochrany detía sociálnej kurately,

r) podieľa sa na realizácii opatrení v oblasti rov-
nosti príležitostí a antidiskriminácie,

s) organizuje a zabezpečuje odbornú prípra-
vu zamestnancov orgánov sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately v oblasti so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
a supervízie,

t) spracúva štatistické zisťovania a administratív-
ne zdroje49a) z oblasti sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately,

u) prevádzkuje a rozvíja v rámci jednotného infor-
mačného systému v oblasti sociálnych vecí
a služieb zamestnanosti jednotný prepojený
systém zhromažďovania, spracovávania a pre-
nosu informácií, ako aj sledovania procesov
v oblasti sprostredkovania náhradnej rodinnej
starostlivosti,

v) plní úlohy na zabezpečenie vykonávania opat-
rení podľa tohto zákona, a to

1. plní úlohy podľa § 89 ods. 3,
2. uzatvára zmluvu o poskytnutí finančného

príspevkupodľa § 89a, 89b a § 89d ods. 1
a kontroluje dodržiavanie zmluvných
podmienok,

3. poskytuje finančný príspevok podľa
§ 89a, 89b a § 89d ods. 1,

4. zabezpečuje v súlade s prioritami podľa
§ 89 dostupnosť vykonávania opatrení pre
deti a plnoleté fyzické osoby pobytovou for-
mou na základe dohody, ambulantnou for-
mou a terénnou formou v centre,

5. vedie zoznam centier a zverejňuje ho na
svojom webovom sídle,

6. aktualizuje a zabezpečuje dostupnosť in-
formácií na účely zabezpečenia sústav-
nej ochrany dieťaťa podľa § 26,

w) plní ďalšie úlohy ustanovené týmto zákonom
a osobitnými predpismi.50)

(2) Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny
a) rozhoduje o

1. uložení, zmene a o zrušení výchovných
opatrení podľa § 12 až 15,

2. resocializačnom príspevku,
b) vykonáva

1. pre dieťa opatrenia sociálnej kurately po-
dľa § 16 a 17,

2. funkciu kolízneho opatrovníka podľa oso-
bitného predpisu,17)

3. funkciu opatrovníka podľa osobitného
predpisu,52)

4. funkciu poručníka maloletému bez sprie-
vodu,

5. funkciu opatrovníka dieťaťa v trestnom
konaní podľa osobitného predpisu,3)
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6. potrebné opatrenia na návrat a premies-
tenie dieťaťa z cudziny podľa § 28 ods. 3
až 5, 7 a 8,

7. prípravu fyzickej osoby, ktorá má záujem
stať sa pestúnom alebo osvojiteľom, na
náhradnú rodinnú starostlivosť,

8. opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately podľa § 33 ods. 12 a 13,

9. opatrenia sociálnej kurately podľa § 18
a 19,

10. poradensko-psychologické služby pre
dieťa, plnoletú fyzickú osobu a rodinu,
poradensko-psychologickú pomoc podľa
§ 11 ods. 3 písm. d),

c) zabezpečuje
1. sústavnú ochranu života, zdravia a priaz-

nivého vývinu dieťaťa,
2. psychologickú pomoc podľa § 11 ods. 2

písm. b) a c),
d) podáva návrhy na súd

1. na nariadenie neodkladného opatrenie
podľa osobitného predpisu,30)

2. na určenie otcovstva podľa osobitného
predpisu,53)

3. na zapretie otcovstva podľa osobitného
predpisu,54)

4. na začatie konania o splnení podmienok
osvojiteľnosti,21)

5. na nariadenie ústavnej starostlivosti ale-
bo zrušenie ústavnej starostlivosti,

6. na uloženie výchovného opatrenia alebo
zrušenie výchovného opatrenia uložené-
ho súdom,

7. na  vykonanie  zásahu  do  rodičovských
práv a povinností,55)

e) je orgán,
1. ktorý predkladá zariadeniam, v ktorých

sa vykonáva rozhodnutie súdu, doklady
podľa § 30 a 31,

2. ktorý poskytuje sociálne poradenstvo
alebo zabezpečí poskytovanie sociálne-
ho poradenstva mladému dospelému po
ukončení náhradnej starostlivosti,

3. ktorý plní úlohu koordinátora, ak treba
pri vykonávaní opatrení sociálnej kurately
pre deti alebo pomoci deťom, ktoré sú tý-
rané, sexuálne zneužívané, zanedbávané
alebo u ktorých je dôvodné podozrenie
z týrania, sexuálneho zneužívania alebo
zanedbávania alebo ktoré boli obeťou

obchodovania,9a) alebo pri vyhodnocovaní
situácie maloletého bez sprievodu a pri
voľbe a uplatňovaníopatrenípre maloleté-
ho bez sprievodu spolupôsobenie iných
subjektov,

4. ktorý sprostredkúva deťom, rodinám a pl-
noletým fyzickým osobám odbornú po-
moc špecializovaných inštitúcií a účasť
na programoch a aktivitách organizova-
ných obcou, vyšším územným celkom
alebo akreditovaným subjektom,

5. ktorý vykonáva alebo zabezpečuje vyko-
návanie opatrenípodľa § 11 ods. 3 písm. a)
až c) a podľa § 17 ods. 4,

6. ktorý vymáha náklady spojené so zabez-
pečením návratu alebo premiestnenia
dieťaťa podľa § 28 ods. 8,

7. ktorý spisuje a podáva súdu návrhy a pod-
nety vo veciach výchovy a výživy dieťaťa,

8. ktorý vedie spisovú dokumentáciu dieťaťa,
plnoletej fyzickej osoby a rodiny, pre ktoré
vykonáva opatrenia podľa tohto zákona,
a evidenciu spisových dokumentácií,

9. ktorý zhodnocuje situáciu dieťaťa a rodi-
ny, posudzuje možnosti rodičov, ďalších
príbuzných a iných blízkych osôb dieťaťa
riešiť situáciu dieťaťa a rodiny na účely ur-
čenia miery ohrozenia dieťaťa a určuje
mieru ohrozenia dieťaťa,

10. ktorý plní úlohy podľa § 89 ods. 4,
11. ktorý vypracúva plán sociálnej práce

s dieťaťom, jeho rodičmi alebo osobou,
ktorá sa osobne stará o dieťa,

12. ktorý vypracúva plán výchovného opatre-
nia podľa § 14 ods. 1,

13. ktorý vypracúva plán sociálnej práce s ro-
dinou dieťaťa, ktoré bolo umiestnené
v zariadení na výkon rozhodnutia súdu
podľa § 32 ods. 3,

14. ktorý vypracúva plán sociálnej práce s pl-
noletou fyzickou osobou,

15. ktorý určuje a zverejňuje podrobné pod-
mienky a postup schvaľovania projektov
na zabezpečenie vykonávania opatrení
vo svojom územnom obvode podľa odse-
ku 4, vyhlasuje výzvy na podávanie tých-
to projektov a schvaľuje tieto projekty,

16. ktorý uzatvára zmluvu o poskytnutí finanč-
ného príspevku podľa § 89d ods. 4, kontro-
luje dodržiavanie zmluvných podmienok
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a poskytuje finančný príspevok podľa
§ 89d ods. 4,

17. ktorý získava, zhromažďuje, spracúva,
uchováva informácie pre štatistické
zisťovania a administratívne zdroje49a) z ob-
lasti sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately,

18. ktorý uzatvára zmluvu o poskytnutí finanč-
ného príspevku na zabezpečenie vykoná-
vania opatrení sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately podľa odseku 5,

19. ktorý poskytuje súčinnosť určenému or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately pri zabezpečení ná-
ležitostí podľa § 44 ods. 11,

20. ktorý predkladá Centru pre medzinárod-
noprávnu ochranu detí a mládeže písomnú
dokumentáciu na zabezpečenie ochrany
práv detí podľa medzinárodných dohovo-
rov a právnych aktov Európskej únie,

f) zriaďuje tím (§ 38),
g) podáva vyhlásenie podľa osobitného predpisu,27)

h) vypracúva a uskutočňuje program supervízie
vykonávaných opatrení sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately vo svojej pôsobnosti
podľa § 93 ods. 9,

i) plní ďalšie úlohy ustanovené týmto zákonom
a osobitnými predpismi.50)

(3) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately okrem pôsobnosti uvedenej
v odseku 2
a) rozhoduje vo veci

1. zapísania do zoznamu podľa § 39 a 39a,
2. vyradenia zo zoznamu podľa § 39 a 39a,

b) koordinuje poskytovanie pomoci a sociálneho
poradenstva na uľahčenie plnenia účelu ná-
hradnej rodinnej starostlivosti a náhradnej
osobnej starostlivosti,

c) kontroluje dodržiavanie podmienok zmluvy
podľa písmena n),

d) vykonáva
1. prípravu dieťaťa na náhradnú rodinnú

starostlivosť,
2. potrebné opatrenia podľa § 43, ak nie je

možné dieťaťu, ktorému treba sprostred-
kovať náhradnú rodinnú starostlivosť,
sprostredkovať nadviazanie osobného
vzťahu medzi ním a žiadateľom,

e) vedie prehľad detí, ktorým treba sprostredko-
vať náhradnú rodinnú starostlivosť,

f) eviduje žiadosti fyzických osôb, ktoré majú zá-
ujem stať sa pestúnom alebo osvojiteľom,

g) sprostredkúva nadviazanie osobného vzťahu
medzi dieťaťom, ktorému treba sprostredkovať
náhradnú rodinnú starostlivosť, a žiadateľom,
pritom spolupracuje s ostatnými určenými or-
gánmi sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately a akreditovanými subjektmi,

h) koordinuje sprostredkovanie nadviazania
osobného vzťahu medzi dieťaťom, ktorému
treba sprostredkovať náhradnú rodinnú sta-
rostlivosť, a žiadateľom, s ostatnými určenými
orgánmi sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately a akreditovanými subjektmi,
ak sprostredkovanie nezabezpečí v rámci
svojho územného obvodu,

i) predkladá Centru pre medzinárodnoprávnu
ochranu detí a mládeže spisovú dokumentá-
ciu dieťaťa podľa § 44 ods. 2,

j) poskytuje finančný príspevok podľa § 89d
ods. 4,

k) vypracúva a uskutočňuje program superví-
zie vykonávaných opatrení sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately vo svojej pô-
sobnosti podľa § 93 ods. 9,

l) plní úlohy podľa § 89 ods. 4,
m) vedie zoznam podľa § 39 a 39a,
n) uzatvára zmluvu o poskytnutí finančného prí-

spevku s akreditovaným subjektom,
o) plní ďalšie úlohy v oblasti náhradnej starostli-

vosti ustanovené týmto zákonom a osobitnými
predpismi.50)

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately za podmienok ustanovených týmto
zákonom môže zabezpečiť vykonávanie
a) opatrení podľa § 11 ods. 2 a ods. 3 písm. a) až

c), § 12 ods. 1 písm. b) a d), § 17 ods. 4, § 33
ods. 9 písm. c), § 44a ods. 1, výchovných
opatrení podľa osobitného predpisu9d) alebo
povinnosti uvedenej v § 14 ods. 1 druhej vete
prostredníctvom akreditovaného subjektu ale-
bo ich vykonávať v spolupráci s akreditova-
ným subjektom,

b) opatrení podľa § 11 ods. 3 písm. b), § 12 ods. 1
písm. d), sociálneho poradenstva podľa § 44a
ods. 1 písm. a) a opatrení podľa § 44a ods. 1
písm. b) alebo povinnosti uvedenej v § 14
ods. 1 druhej vete prostredníctvom sociálneho
pracovníka vykonávajúceho samostatnú prax
sociálneho pracovníka.
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(5) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately podľa odseku 2 a 3 môže za podmienok
ustanovených týmto zákonom organizačne zabezpe-
čiť vykonávanie opatrení podľa odseku 4 aj prostred-
níctvom výziev na podávanie projektov akredito-
vanými subjektmi a sociálnymi pracovníkmi
vykonávajúcimi samostatnú prax sociálneho pracov-
níka, ak zabezpečuje vykonávanie opatrení podľa
§ 11 ods. 3 písm. b) až d) a podľa § 17 ods. 4, opatre-
ní, ktoré sú výchovným opatrením, povinnosťou po-
dľa § 14 ods. 1 druhej vety alebo opatrením podľa
§ 44a ods. 1, opatrení na sprostredkovanie náhrad-
nej rodinnej starostlivosti a opatrení v prostredí podľa
§ 4 ods. 2 a 3; na vyhlasovanie týchto výziev sa
nevzťahuje osobitný predpis.49)

(6) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa odseku 2 môže zabezpe-
čiť ambulantnou formou alebo terénnou formou
v centre
a) vykonávanie opatrení na zhodnotenie situácie

dieťaťa a rodiny, posúdenie možností rodičov,
ďalších príbuzných a iných blízkych osôb
dieťaťa riešiť situáciu dieťaťa a rodiny na účely
určenia miery ohrozenia dieťaťa, ak opatrenia-
mi vykonávanými vo vlastnej pôsobnosti nebo-
lo možné jednoznačne určiť mieru ohrozenia
dieťaťa,

b) vykonávanie opatrení podľa § 11 ods. 2 a 3
na obmedzenie a odstraňovanie negatívnych
vplyvov, ktoré ohrozujú psychický vývin, fyzic-
ký vývin a sociálny vývin dieťaťa,

c) vykonávanie ambulantných výchovných opat-
rení,

d) vykonávanie opatrení podľa § 44a ods. 1,
e) poskytovanie sociálneho poradenstva mladé-

mu dospelému po ukončení náhradnej sta-
rostlivosti.

§ 74
Pôsobnosť Centra pre medzinárodnoprávnu

ochranu detí a mládeže
(1) Centrum pre medzinárodnoprávnu ochra-

nu detí a mládeže plní úlohy orgánu určeného
na vykonávanie medzinárodných dohovorov57)

a právnych aktov Európskej únie,58) a to
1. plní úlohy prijímajúceho orgánu a odosie-

lajúceho orgánu v oblasti vymáhania
výživného podľa medzinárodných doho-
vorov,59)

2. plní úlohy ústredného orgánu podľa me-
dzinárodných dohovorov60) a právnych
aktov Európskej únie,58)

3. vydáva osvedčenie podľa medzinárod-
ného dohovoru,61)

4. plní ďalšie úlohy v oblasti sociálnopráv-
nej ochrany detí vo vzťahu k cudzine po-
dľa osobitných predpisov,62)

5. spolupracuje s prijímajúcimi orgánmi
a odosielajúcimi orgánmi zmluvných štátov
v cudzine, s ústrednými orgánmi zmluv-
ných štátov v cudzine, zastupiteľskými
úradmi, ústrednými orgánmi štátnej sprá-
vy, bankami, pobočkami zahraničných
bánk, orgánmi miestnej štátnej správy, or-
gánmi územnej samosprávy a s akredito-
vanými subjektmi.

(2) Centrum pre medzinárodnoprávnu ochra-
nu detí a mládeže
a) rozhoduje vo veci

1. zapísania fyzickej osoby, ktorá má záujem
o sprostredkovanie medzištátneho osvo-
jenia, do zoznamu žiadateľov o osvojenie
dieťaťa, ktoré nemá na území Slovenskej
republiky obvyklý pobyt,

2. vyradenia žiadateľa zo zoznamu podľa
prvého bodu,

b) vedie zoznam žiadateľov o osvojenie dieťaťa,
ktoré nemá na území Slovenskej republiky ob-
vyklý pobyt.

§ 75
Pôsobnosť obce

(1) Obec pri výkone svojej samosprávnej pô-
sobnosti
a) vykonáva

1. opatrenia zamerané na predchádzanie
vzniku porúch psychického vývinu, fyzic-
kého vývinu a sociálneho vývinu detí a pl-
noletých fyzických osôb podľa § 10,

2. opatrenia podľa § 11 ods. 1,
b) spolupracuje s orgánom sociálnoprávnej ochra-

ny detí a sociálnej kurately a so zariadením pri
vykonávaní odbornej metódy podľa § 11 ods. 3
písm. b) piateho bodu,

c) spolupôsobí
1. pri výkone výchovných opatrení ulože-

ných súdom alebo orgánom sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately,
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2. pri pomoci deťom, pre ktoré orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly vykonáva sociálnu kuratelu, a podieľa
sa na spracovaní a plnení plánu sociálnej
práce s dieťaťom,

3. pri úprave a obnove rodinných pomerov
dieťaťa,

d) poskytuje
1. rodičovi dieťaťa alebo osobe, ktorá sa

osobne stará o dieťa, príspevok na do-
pravu do zariadenia podľa § 64 ods. 1
písm. a),

2. informácie fyzickej osobe, ktorá má zá-
ujem stať sa pestúnom alebo osvojite-
ľom, na podanie žiadosti o zapísanie do
zoznamu žiadateľov a o subjektoch vyko-
návajúcich prípravu na náhradnú rodinnú
starostlivosť,

3. štatistické údaje z oblasti výkonu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely štátnym orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately na účely
spracovania štatistických zisťovaní a ad-
ministratívnych zdrojov,49a)

4. finančný príspevok podľa § 69,
e) poskytuje pomoc

1. dieťaťu v naliehavých prípadoch, najmä
ak je ohrozený jeho život, zdravie alebo
priaznivý psychický vývin, fyzický vývin
a sociálny vývin,

2. dieťaťu alebo plnoletej fyzickej osobe ohro-
zenej správaním člena rodiny, členov rodi-
ny alebo správaním iných fyzických osôb,

3. na zachovanie a úpravu vzájomných vzťa-
hov medzi dieťaťom a rodičom a úpravu ro-
dinných pomerov dieťaťa, ak bolo dieťa
umiestené v zariadení na výkon ústavnej
starostlivosti, neodkladnéhu opatrenie ale-
bo výchovného opatrenia,

4. mladému dospelému po skončení ná-
hradnej osobnej starostlivosti, pestúnskej
starostlivosti a ústavnej starostlivosti pri
zabezpečení bývania a zamestnania,

f) poskytuje súčinnosť
1. štátnym orgánom sociálnoprávnej ochrany

detí a sociálnej kurately pri zisťovaní rodin-
ných pomerov, bytových pomerov a sociál-
nych pomerov dieťaťa a jeho rodiny na úče-
ly vykonávania opatrení sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately,

2. zariadeniu pri zabezpečovaníosamostat-
nenia sa mladého dospelého,

g) utvára podmienky na prácu s komunitou,
h) môže zriadiť centrum, kontroluje a metodicky

usmerňuje ňou zriadené centrum; zriadenie
centra oznamuje orgánu sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1,

i) vyhľadáva fyzické osoby, ktorým by bolo
možné zveriť dieťa do starostlivosti,

j) vyjadruje sa k spôsobu života fyzickej osoby,
ktorá má záujem stať sa pestúnom alebo osvo-
jiteľom, a jej rodiny podľa § 35 ods. 4 písm. d),

k) vedie evidenciu detí, rodín a plnoletých fyzic-
kých osôb, pre ktoré vykonáva opatrenia so-
ciálnoprávnej ochrany detía sociálnej kurately,

l) kontroluje úroveň vykonávania opatrení sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly u subjektov, ktorým poskytuje finančný prí-
spevok,

m) plní ďalšie úlohy podľa tohto zákona a osobit-
ných predpisov.50)

(2) Obec môže s výnimkou odseku 1 písm. c)
prvého a druhého bodu, písmena d), písmena e) pr-
vého a štvrtého bodu, písmena f), písmen g), j) až
m) zabezpečiť výkon samosprávnej pôsobnosti aj
prostredníctvom centra podľa odseku 1 písm. h),
akreditovaného subjektu alebo prostredníctvom
právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ak sa ne-
vyžaduje akreditácia na vykonávané opatrenie so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately po-
dľa tohto zákona.

§ 76
Pôsobnosť vyššieho územného celku
Vyšší územný celok pri výkone samosprávnej

pôsobnosti
a) zabezpečuje tvorbu a plnenie sociálnych prog-

ramov zameraných na ochranu práv a právom
chránených záujmov detí a na predchádzanie
a zamedzenie nárastu sociálnopatologických
javov na svojom území,

b) vypracúva na účely utvárania podmienok po-
dľa písmena c) analýzu nepriaznivých vplyvov
pôsobiacich na deti a rodiny, vývojových tren-
dov sociálnopatologických javov na svojom
území,

c) utvára podmienky
1. na organizovanie opatrenípodľa § 10 a 11,
2. na zabezpečenie priaznivého psychické-

ho vývinu, fyzického vývinu a sociálneho
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vývinu dieťaťa, vykonávanie rodičov-
ských práv a povinností a vykonávanie
výchovných opatrení podľa tohto zákona
a osobitného predpisu,4)

3. na pomoc deťom, plnoletým fyzickým oso-
bám a rodinám, ktoré sa nachádzajú v krí-
zovej situácii, podľa potrieb obyvateľov
svojho územia,

4. na prípravu obyvateľov svojho územia,
ktorí majú záujem stať sa pestúnom alebo
osvojiteľom, na náhradnú rodinnú starost-
livosť a na prípravu na profesionálne vyko-
návanie náhradnej rodinnej starostlivosti,

5. na opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately podľa § 33 ods. 12,

6. na organizovanie sociálnych programov
najmä pre drogovo závislých a inak zá-
vislých obyvateľov svojho územia, oby-
vateľov po prepustení z výkonu trestu od-
ňatia slobody, obyvateľov po ukončení
resocializačného programu,

7. na vykonávanie opatrení v prostredí po-
dľa § 4 ods. 4 a 5 podľa potrieb obyvate-
ľov územia,

d) vedie evidenciu zariadení zriadených podľa
tohto zákona na svojom území,

e) môže zriadiť centrum, kontroluje a metodic-
ky usmerňuje ním zriadené centrum; zriade-
nie centra oznamuje orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 1,

f) poskytuje
1. obci, akreditovanému subjektu, ktorý nie

je centrom, právnickej osobe alebo fyzic-
kej osobe podľa § 71 ods. 1 písm. e) fi-
nančný príspevok na vykonávanie opat-
rení podľa tohto zákona,

2. štatistické údaje z oblasti výkonu sociál-
noprávnej ochrany detí štátnym orgánom
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately na účely spracovania štatistic-
kých zisťovaní a administratívnych zdro-
jov49a) a poskytuje údaje z evidencie za-
riadení,

g) spolupracuje s obcami, orgánmi sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately, akredito-
vanými subjektmi a ďalšími právnickými oso-
bami a fyzickými osobami, ktoré pôsobia
v oblasti sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa tohto zákona v oblasti

predchádzania a zamedzenia nárastu sociál-
nopatologických javov,

h) kontroluje úroveň vykonávania opatrení so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly u subjektov, ktorým poskytuje finančný prí-
spevok,

i) plní ďalšie úlohy podľa tohto zákona a osobit-
ných predpisov.50)

SIEDMA ČASŤ
AKREDITÁCIA

Vykonávanie opatrení
akreditovaným subjektom

§ 77
(1) Opatrenia podľa tohto zákona môže vyko-

návať alebo sa podieľať na výkone týchto opatrení
vykonávaním rôznych metód, techník a postupov na
základe udelenej akreditácie aj fyzická osoba alebo
právnická osoba, ak tento zákon neustanovuje inak.
Na vykonávanie opatrení podľa § 10 sa akreditácia
nevyžaduje. Na vykonávanie opatrení podľa § 73
ods. 2 písm. b) desiateho bodu a písm. c) druhého
bodu možno udeliť akreditáciu, len ak sú tieto opat-
renia vykonávané s iným opatrením podľa tohto zá-
kona.

(2) Akreditáciu nemožno udeliť na vykoná-
vanie
a) opatrení podľa § 44a ods. 2, § 72, § 73 ods. 1,

ods. 2 písm. a), písm. b) prvého bodu až šies-
teho bodu a deviateho bodu, písm. c) prvého
bodu, písm. d), písm. e) prvého bodu, tretieho
bodu, štvrtého bodu, šiesteho bodu až ôsme-
ho bodu, desiateho bodu až dvadsiateho bo-
du, písm. g) až i), ods. 3 písm. a) až c), písm. e)
a f) a písm. h) až o) a § 74,

b) mediácie, programu supervízie a právneho
poradenstva.
(3) Akreditovaný subjekt nevykonáva opatre-

nia podľa tohto zákona na účel dosiahnutia zisku.

§ 78
Akreditovaný subjekt vykonáva pri sprostred-

kovaní medzištátneho osvojenia úlohy
a) prijímajúceho štátu, ktorými sú najmä

1. vypracúvanie sociálnej správy o žia-
dateľovi o medzištátne osvojenie a jej
predkladanie Centru pre medzinárod-
noprávnu ochranu detí a mládeže,
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2. poskytovanie poradenstva žiadateľovi
o medzištátne osvojenie pred uskutočne-
ním medzištátneho osvojenia a po usku-
točnení medzištátneho osvojenia,

3. poskytovanie pomoci žiadateľovi o me-
dzištátne osvojenie potrebnej na uľah-
čenie procesu medzištátneho osvojenia,

4. vypracúvanie priebežnej správy o proce-
se medzištátneho osvojenia, priebehu
predosvojiteľskej starostlivosti, ak sa vy-
konáva na území Slovenskej republiky,
a o opatreniach prijatých na skončenie
procesu medzištátneho osvojenia a ich
predkladanie ústrednému orgánu štátu
pôvodu alebo Centru pre medzinárod-
noprávnu ochranu detí a mládeže, ak to
vyžaduje štát pôvodu,

5. poskytovanie pravidelných správ o dieťati
po jeho premiestnení na územie Sloven-
skej republiky ústrednému orgánu štátu
pôvodu,

6. poskytovanie odpovede na opodstatnené
žiadosti ústredného orgánu štátu pôvodu
alebo riadne akreditovaných organizácií
štátu pôvodu, súvisiace s konkrétnym me-
dzištátnym osvojením v súlade s osobit-
ným predpisom,37)

b) štátu pôvodu, ktorými sú najmä

1. zhotovovanie spisovej dokumentácie
dieťaťa na účely sprostredkovania medzi-
štátneho osvojenia a jej predkladanie Cen-
tru pre medzinárodnoprávnu ochranu detí
a mládeže,

2. poskytovanie dôkazu o tom, že súhlasy
sa získali v súlade s medzinárodným do-
hovorom,64)

3. posudzovanie na základe spisovej doku-
mentácie dieťaťa a spisovej dokumentácie
žiadateľov o osvojenie, či je medzištátne
osvojenie v najlepšom záujme dieťaťa,
o čom vypracúva správu,

4. prijímanie opatrenia na zamedzenie osob-
nému stretnutiu žiadateľov o medzištátne
osvojenie s rodičmi dieťaťa, kým sa nespl-
nia požiadavky podľa medzinárodného
dohovoru,65)

5. získavanie súhlasu podľa medzinárodné-
ho dohovoru66) od žiadateľov o osvojenie,

6. prijímanie opatrenia na zabezpečenie po-
volenia na vstup dieťaťa a pobyt dieťaťa
v prijímajúcom štáte,

7. predkladanie návrhu na vyslovenie sú-
hlasu, že medzištátne osvojenie sa môže
uskutočniť, Centru pre medzinárodno-
právnu ochranu detí a mládeže.

§ 79
Podmienky udelenia akreditácie

(1) Žiadateľ o udelenie akreditácie (ďalej len
„žiadateľ o akreditáciu“), ktorým je fyzická osoba,
musí preukázať splnenie týchto podmienok:
a) spôsobilosť na právne úkony v plnom rozsahu,
b) bezúhonnosť a odbornú spôsobilosť,
c) odbornú spôsobilosť fyzických osôb, ktoré za-

mestnáva alebo bude zamestnávať v pracov-
noprávnom vzťahu, alebo iných fyzických osôb
v inom zmluvnom vzťahu, a ktoré vykonávajú
alebo budú vykonávať svoje povolanie v kon-
takte s klientmi; na overenie splnenia kvalifi-
kačného predpokladu profesionálneho náhrad-
ného rodiča sa vzťahuje osobitný predpis,66a)

d) bezúhonnosť fyzických osôb podľa písmena c),
ktoré budú svoje povolanie vykonávať v kon-
takte s klientmi; na overenie splnenia predpo-
kladu bezúhonnosti profesionálneho náhrad-
ného rodiča sa vzťahuje osobitný predpis,66b)

e) trvalý pobyt alebo prechodný pobyt na území
Slovenskej republiky,2) ak ide o cudzinca; trva-
lý pobyt alebo prechodný pobyt podľa osobit-
ného predpisu36db) preukazuje ministerstvo,

f) písomne zadokumentované metódy práce, ak
žiadateľ nežiada o akreditáciu na vykonávanie
opatrení podľa tohto zákona v zariadení, alebo
program centra, špecializovaný program cen-
tra alebo resocializačný program centra,

g) predbežný súhlas príslušných orgánov prijí-
majúceho štátu alebo štátu pôvodu so spolu-
prácou pri sprostredkovaní medzištátneho
osvojenia, ak žiadateľ žiada o akreditáciu na
vykonávanie opatrení podľa § 78,

h) materiálno-technické vybavenie potrebné na
vykonávanie opatrení, na ktoré žiada akreditá-
ciu a spôsob alebo predpokladaný spôsob ich
financovania,

i) vlastnícke právo alebo užívacie právo k prie-
storom, v ktorých budú vykonávané opatrenia,
na ktoré žiada akreditáciu, okrem § 4 ods. 1
písm. a) až c),
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j) potvrdenie o zodpovedajúcich hygienických
podmienkach v priestoroch, v ktorých budú
vykonávané opatrenia, na ktoré žiada akredi-
táciu.

k) písomne vypracovaný program supervízie
a spôsob zabezpečovania programu superví-
zie vykonávaných opatrení, na ktoré žiada
akreditáciu; na program supervízie § 93 ods. 9
platí rovnako,

l) neodňatie akreditácie podľa § 85 v období pia-
tich rokov pred podaním žiadosti o udelenie
akreditácie; na preukázanie splnenia tejto
podmienky stačí overenie tejto podmienky mi-
nisterstvom.
(2) Žiadateľ o akreditáciu, ktorým je právnická

osoba, popri podmienkach uvedených v odseku 1
písm. c), d), f) až l) musí preukázať aj splnenie tých-
to podmienok:
a) jej sídlo alebo sídlo pobočky sa nachádza na

území Slovenskej republiky; sídlo alebo sídlo
pobočky podľa osobitného predpisu36db) preu-
kazuje ministerstvo,

b) zamestnáva v pracovnom pomere zodpoved-
ného zástupcu spĺňajúceho podmienku bezú-
honnosti a odbornej spôsobilosti,

c) bezúhonnosť.
(3) Zodpovedný zástupca je fyzická osoba, kto-

rá zodpovedá za odborné vykonávanie opatrení,
metód, techník a postupov, na ktoré bola udelená
akreditácia. Podmienka zamestnávania zodpoved-
ného zástupcu v pracovnom pomere sa preukazuje
písomnou pracovnou zmluvou, ktorá obsahuje zá-
väzok výkonu zodpovedného zástupcu a opis práv
a povinností zodpovedného zástupcu. Fyzická oso-
ba môže byť v pracovnom pomere ako zodpovedný
zástupca len s jedným akreditovaným subjektom
alebo s jedným žiadateľom o akreditáciu.

(4) Za bezúhonnú sa na účely odseku 1 písm. b)
a d) a odseku 2 písm. b) a c) nepovažuje osoba, ktorá
bola právoplatne odsúdená za úmyselný trestný čin
alebo bola právoplatne odsúdená za trestný čin spá-
chaný z nedbanlivosti proti rodine a mládeži podľa
§ 204 až 211 Trestného zákona, a to aj vtedy, ak jej
bolo odsúdenie za uvedené trestné činy zahladené,
alebo sa na ňu hľadí, akoby nebola za taký čin odsú-
dená podľa osobitného predpisu.38a) Bezúhonnosť sa
preukazuje odpisom registra trestov. Žiadateľ o akre-
ditáciu na účel preukázania bezúhonnosti poskytne
údaje potrebné na vyžiadanie odpisu registra tres-
tov.36d) Údaje podľa tretej vety ministerstvo

bezodkladne zašle v elektronickej podobe prostred-
níctvom elektronickej komunikácie Generálnej proku-
ratúre Slovenskej republiky na vydanie odpisu regis-
tra trestov.

(5) Odborná spôsobilosť podľa odseku 1
písm. b) a c) a odseku 2 písm. b), ak tento zákon
alebo osobitný predpis neustanovuje inak, je
a) absolvovanie príslušného vysokoškolského

štúdia druhého stupňa podľa povahy vykoná-
vaného opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately najmä v spoločenských
a behaviorálnych vedách, pedagogických ve-
dách, právnych vedách, lekárskych vedách
a nelekárskych zdravotníckych vedách a naj-
menej päťročná prax vykonávaná v rozsahu
ustanoveného týždenného pracovného času
v oblasti zodpovedajúcej vykonávanému opat-
reniu, metóde, technike a postupu, ak ide o od-
bornú spôsobilosť podľa odseku 1 písm. b)
a odseku 2 písm. b),

b) absolvovanie príslušného vysokoškolského
štúdia podľa povahy vykonávaného opatrenia
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely najmä v spoločenských a behaviorálnych
vedách, pedagogických vedách, právnych ve-
dách, lekárskych vedách a nelekárskych zdra-
votníckych vedách alebo príslušného stredo-
školského štúdia podľa povahy vykonávaného
opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately a najmenej trojročná prax vyko-
návaná v rozsahu ustanoveného týždenného
pracovného času v oblasti zodpovedajúcej vy-
konávanému opatreniu, metóde, technike
a postupu, ak ide o odbornú spôsobilosť podľa
odseku 1 písm. c),

c) znalosť tohto zákona a všeobecne záväzných
právnych predpisov vydaných na jeho vyko-
nanie,

d) znalosť osobitných predpisov medzinárodného
práva súkromného v oblasti medzištátnych osvo-
jení, ak ide o vykonávanie opatrení podľa § 78,

e) znalosť princípov ochrany detí, predchádzania,
zabraňovania príčinám vzniku a prehlbovania
negatívnych javov a procesov v spoločnosti
v závislosti od opatrenia, na ktoré sa žiada
akreditácia,

f) znalosť všeobecne záväzných právnych pred-
pisov67) súvisiacich s vykonávaným opatre-
ním, na ktoré sa žiada akreditácia.
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Konania o akreditácii
§ 80

(1) Konanie o udelení akreditácie sa začína
odo dňa doručenia písomnej žiadosti ministerstvu.

(2) Žiadosť žiadateľa o akreditáciu, ktorým je fy-
zická osoba, obsahuje meno, priezvisko, miesto tr-
valého pobytu, rodné číslo žiadateľa o akreditáciu,
zodpovednej osoby, ako aj všetkých fyzických osôb,
ktoré žiadateľ o akreditáciu zamestnáva a ktoré bu-
dú opatrenia, metódy, techniky a postupy priamo vy-
konávať, a ďalšie údaje potrebné na vyžiadanie od-
pisu registra trestov všetkých uvedených fyzických
osôb a ďalšie určené náležitosti potrebné na akredi-
tačné konanie. Údaje podľa prvej vety ministerstvo
bezodkladne zašle v elektronickej podobe prostred-
níctvom elektronickej komunikácie Generálnej pro-
kuratúre Slovenskej republiky na vydanie odpisu re-
gistra trestov.

(3) Žiadosť žiadateľa o akreditáciu, ktorým je
právnická osoba, obsahuje obchodné meno alebo
názov, sídlo právnickej osoby, identifikačné číslo,
právnu formu právnickej osoby, meno, priezvisko,
miesto trvalého pobytu a rodné číslo fyzickej osoby
alebo fyzických osôb, ktoré sú štatutárnym orgánom,
zodpovednej osoby a všetkých fyzických osôb, ktoré
žiadateľ o akreditáciu zamestnáva a ktoré budú opat-
renia, metódy, techniky a postupy priamo vykonávať,
a ďalšie údaje potrebné na vyžiadanie odpisu registra
trestov36d) u zodpovedného zástupcu a všetkých fy-
zických osôb, ktoré budú svoje povolanie vykonávať
v kontakte s klientmi, a ďalšie určené náležitosti po-
trebné na akreditačné konanie. Údaje podľa prvej ve-
ty ministerstvo bezodkladne zašle v elektronickej po-
dobe prostredníctvom elektronickej komunikácie
Generálnej prokuratúre Slovenskej republiky na vy-
danie odpisu registra trestov.

§ 81
(1) O udelení akreditácie, predĺžení platnosti

akreditácie, zmene akreditácie a o zrušení akredi-
tácie rozhoduje ministerstvo po predchádzajúcom
vyjadrení akreditačnej komisie.

(2) Akreditačnú komisiu zriaďuje minister ako
poradný orgán na posudzovanie žiadosti žiadateľa
o akreditáciu, o predĺženie akreditácie a na posu-
dzovanie zrušenia akreditácie.

(3) Akreditačná komisia sa skladá z predsedu,
podpredsedu a ďalších členov (ďalej len „člen ko-
misie“), ktorých vymenúva a odvoláva minister zo
zástupcov orgánov štátnej správy, obcí, vyšších

územných celkov a z odborníkov teórie a praxe.
Univerzity a vysoké školy sú v komisii zastúpené
najmenej tromi členmi.

(4) Činnosť členov akreditačnej komisie je
úkonom vo všeobecnom záujme.68) Členovi akredi-
tačnej komisie poskytne jeho zamestnávateľ pra-
covné voľno s náhradou mzdy, ktorú zamestnáva-
teľovi hradí ministerstvo. Cestovné náhrady hradí
ministerstvo podľa osobitného predpisu;69) spôsob
dopravy určí predseda akreditačnej komisie.

§ 82
(1) Akreditačná komisia sa vyjadruje k žiadosti

žiadateľa o akreditáciu na základe
a) zisťovania a overenia skutočností uvedených

v žiadosti o udelenie akreditácie,
b) overenia odbornej spôsobilosti podľa § 79

ods. 5, a to
1. posúdením predložených dokladov podľa

§ 79 ods. 5 písm. a) a b),
2. ústnym pohovorom na zistenie znalostí

podľa § 79 ods. 5 písm. c) až f).
(2) Znalosti podľa § 79 ods. 5 písm. c) až f) sa

overujú ústnym pohovorom so žiadateľom, ktorým
je fyzická osoba, alebo so zodpovedným zástup-
com žiadateľa, ktorým je právnická osoba.

(3) Akreditačná komisia, ak to vyžaduje pova-
ha opatrenia, metódy, postupu alebo techniky, na
ktorých vykonávanie sa žiada akreditácia, požiada
právnickú osobu alebo fyzickú osobu o doplnenie
dokladov o ďalších odborných znalostiach potreb-
ných na ich vykonávanie.

(4) Akreditačná komisia môže odporučiť uzna-
nie podmienky odbornej praxe za splnenú, ak nej-
de o zodpovedného zástupcu a ak to dovoľuje po-
vaha opatrenia.

(5) Akreditačná komisia môže overovať zna-
losti podľa § 79 ods. 5 písm. c) až f) aj u fyzických
osôb podľa § 79 ods. 1 písm. b).

(6) O priebehu overenia znalostí žiadateľa
o akreditáciu vyhotovíakreditačná komisia zápisnicu.

§ 83
(1) Rozhodnutie o udeleníakreditácie obsahuje

a) meno a priezvisko fyzickej osoby alebo ob-
chodné meno právnickej osoby alebo názov
právnickej osoby,

b) meno a priezvisko zodpovedného zástupcu
akreditovaného subjektu,
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c) opatrenie, metódy, techniky a postupy, na kto-
ré sa udeľuje akreditácia, formu ich vykonáva-
nia a miesto ich vykonávania,

d) cieľovú skupinu klientov,
e) celkový počet miest v zariadení a počet miest

v zariadení určených na vykonávanie činnosti
zariadenia pobytovou formou,

f) obdobie platnosti akreditácie.
(2) Akreditácia má platnosť najviac päť rokov,

ak tento zákon neustanovuje inak. Na žiadosť akre-
ditovaného subjektu podanú najneskôr 90 dní pred
skončením platnosti akreditácie možno predĺžiť
platnosť akreditácie najviac o päť rokov.

(3) Akreditácia na vykonávanie úloh podľa
§ 78 má platnosť najviac tri roky. Na žiadosť akredi-
tovaného subjektu podanú najneskôr 90 dní pred
skončením platnosti akreditácie možno predĺžiť
platnosť akreditácie najviac o tri roky.

(4) Na žiadosť podanú podľa odsekov 2 a 3 sa
§ 80 ods. 2 a 3 vzťahujú rovnako. Súčasťou žiadosti
je aj popis zmien rozhodujúcich skutočností, najmä
zmien podmienok podľa § 79, ktoré nastali počas
obdobia platnosti akreditácie, o ktorej predĺže-
nie žiada akreditovaný subjekt. Žiadateľ o pre-
dĺženie platnosti akreditácie je povinný preukázať
splnenie podmienok podľa § 79 alebo splnenie nie-
ktorej z podmienok podľa § 79 až na písomné vyzva-
nie ministerstva. Ak akreditačná komisia po posúde-
ní žiadosti o predĺženie platnosti akreditácie, zistení
a overení skutočností uvedených v žiadosti nemá
pochybnosti o splnení podmienok na predĺženie
platnosti akreditácie, nemusí vykonať overenie od-
bornej spôsobilosti podľa § 82 ods. 1 písm. b).

(5) Akreditovaný subjekt je povinný
a) zabezpečovať ochranu osobných údajov po-

dľa osobitného predpisu,38)

b) vykonávať opatrenia podľa tohto zákona, na
ktoré mu bola udelená akreditácia, a dodržia-
vať podmienky, za ktorých mu bola udelená
akreditácia,

c) spolupracovať s akreditačnou komisiou, naj-
mä podávať vysvetlenia k okolnostiam o vyko-
návaní opatrení podľa tohto zákona, a zabez-
pečiť účasť zodpovedného zástupcu alebo
iného zamestnanca na rokovaní akreditačnej
komisie na jej dožiadanie,

d) predložiť na požiadanie akreditačnej komisie
zoznam pracovných miest, na ktorých za-
mestnanec centra prichádza do osobného
kontaktu s deťmi podľa § 58 ods. 1,

e) preukázať na požiadanie akreditačnej komisie
splnenie

1. predpokladu psychickej spôsobilosti za-
mestnanca, ktorý prichádza do osobné-
ho kontaktu s deťmi,

2. kvalifikačného predpokladu profesionál-
neho náhradného rodiča podľa osobitné-
ho predpisu,66a)

3. predpokladu bezúhonnosti profesionálne-
ho náhradného rodiča, manžela profesio-
nálneho náhradného rodiča a iných plno-
letých fyzických osôb podľa osobitného
predpisu,66b)

4. predpokladu psychickej spôsobilosti
manžela profesionálneho náhradného ro-
diča podľa osobitného predpisu,69c)

f) vytvoriť podmienky na vykonávanie oprávnení
podľa § 93b ods. 1,

g) predložiť akreditačnej komisii do 15. februára
zhodnotenie programu supervízie za predchá-
dzajúci kalendárny rok,

h) písomne oznámiť ministerstvu všetky zmeny
rozhodujúcich skutočností, najmä zmeny pod-
mienok podľa § 79, do ôsmich dní od ich zme-
ny,

i) uzatvoriť zmluvu o poistení zodpovednosti za
škodu spôsobenú iným osobám v súvislosti
s vykonávaním opatrení podľa tohto zákona,
na ktoré bola udelená akreditácia.
(6) Akreditačná komisia na základe písomné-

ho oznámenia podľa odseku 5 písm. h) posúdi, či
akreditovaný subjekt naďalej spĺňa podmienky
udelenia akreditácie. Ak akreditačná komisia po
posúdení podľa prvej vety zistí, že akreditovaný
subjekt nespĺňa podmienky na udelenie akreditá-
cie ustanovené týmto zákonom, ministerstvo vyzve
akreditovaný subjekt, aby v určenej lehote odstránil
zistené nedostatky.

(7) Ministerstvo vedie zoznam akreditovaných
subjektov a pravidelne najmenej jedenkrát mesačne
tento zoznam aktualizuje. Zoznam akreditovaných
subjektov je verejne prístupný a obsahuje údaje po-
dľa odseku 1.

Zánik a zrušenie akreditácie

§ 84
Akreditácia zaniká

a) dňom skončenia platnosti akreditácie,
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b) dňom skončenia platnosti akreditácie, ak
akreditovaný subjekt požiadal o predĺženie jej
platnosti v lehote kratšej ako 90 dní pred uply-
nutím jej platnosti,

c) dňom doručenia písomnej žiadosti akreditova-
ného subjektu o zrušenie akreditácie; ak sa
u akreditovaného subjektu vykonáva inšpekcia
v sociálnych veciach69a) alebo dohľad nad po-
skytovaním zdravotnej starostlivosti,69b) akredi-
tácia nezanikne skôr ako dňom skončenia in-
špekcie v sociálnych veciach69a) alebo dohľadu
nad poskytovaním zdravotnej starostlivosti,69b)

d) smrťou fyzickej osoby, ktorej bola udelená akre-
ditácia, alebo zánikom právnickej osoby.

§ 85
(1) Ministerstvo zruší akreditáciu, ak

a) je akreditovaným subjektom, jeho štatutárny-
mi zástupcami, zodpovednou osobou ale-
bo inými zamestnancami alebo spôsobom
činnosti, spôsobom vykonávania opatrenia,
metódy, techniky a postupu, na ktoré bola
udelená akreditácia, ohrozený život a zdravie
dieťaťa, jeho priaznivý psychický vývin, fyzický
vývin a sociálny vývin alebo môže byť ohroze-
ný život a zdravie dieťaťa alebo jeho priaznivý
psychický vývin, fyzický vývin a sociálny vývin,

b) akreditovaný subjekt neuzatvoril pred začatím
činností, na ktoré mu bola udelená akreditácia,
zmluvu o poistení zodpovednosti za škodu
spôsobenú iným osobám v súvislosti s vykoná-
vaním opatrenia, metódy, techniky a postupu,
na ktoré bola udelená akreditácia, a poistenie
netrvá počas platnosti udelenej akreditácie,

c) akreditovaný subjekt vykonáva opatrenia po-
dľa tohto zákona, na ktoré nemá udelenú
akreditáciu,

d) akreditovaný subjekt nepostupoval podľa § 83
ods. 5 písm. a).
(2) Ministerstvo môže začať konanie o zrušení

akreditácie, ak
a) existujú dôvodné pochybnosti, že akreditova-

ný subjekt neplní niektorú z podmienok podľa
§ 79,

b) mu boli oznámené závažné skutočnosti súvi-
siace s vykonávaním opatrení podľa tohto zá-
kona, najmä skutočnosti svedčiace o porušení
tohto zákona a zistenia podľa § 7 ods. 3 a § 73
ods. 2 písm. c),

c) mu boli oznámené závažné nedostatky alebo
opakované nedostatky alebo neplnenie povin-
ností zistené pri výkone inšpekcie v sociálnych
veciach,69a)

d) akreditovaný subjekt nesplnil povinnosť podľa
§ 83 ods. 5 písm. c) až e), g) a h).
(3) Ak sa u akreditovaného subjektu vykonáva

inšpekcia v sociálnych veciach69a) alebo dohľad
nad poskytovaním zdravotnej starostlivosti,69b) mi-
nisterstvo preruší do ich skončenia konanie o zru-
šení akreditácie.

(4) Odvolanie proti rozhodnutiu o zrušení
akreditácie podľa odseku 1 písm. a) a d) nemá od-
kladný účinok.

§ 86
Akreditovaný subjekt je povinný vykonať nevy-

hnutné úkony na zabezpečenie svojich klientov, ak
akreditácia zanikla alebo bola zrušená a nebola za-
bezpečená pomoc klientom a ochrana klientov
iným spôsobom.

ÔSMA ČASŤ
FINANCOVANIE

§ 87
(1) Opatrenia podľa tohto zákona vykonávajú

orgány štátnej správy podľa § 71 ods. 1 písm. a)
bez úhrady, ak tento zákon neustanovuje inak.

(2) Financovanie opatrení podľa tohto zákona
sa zabezpečuje zo štátneho rozpočtu, z rozpočtu ob-
ce, z rozpočtu vyššieho územného celku, z rozpočtu
akreditovaného subjektu a z rozpočtu subjektu podľa
§ 71 ods. 1 písm. e); pri subjektoch podľa § 71 ods. 1
písm. d) a e) aj z úhrad za poskytnutú starostlivosť
a zo zaplatenej dohodnutej úhrady.

(3) Obce a vyššie územné celky môžu finan-
covať opatrenia podľa tohto zákona aj z prostried-
kov združených s inými obcami, právnickými oso-
bami alebo fyzickými osobami.46)

(4) Rozpočtové organizácie a príspevkové or-
ganizácie môžu združovať prostriedky na financo-
vanie opatrení podľa tohto zákona v súlade s oso-
bitným predpisom.70)

(5) Ministerstvo môže na podporu vykonáva-
nia opatrení podľa tohto zákona poskytovať dotácie
obciam, vyšším územným celkom, akreditovaným
subjektom, právnickým osobám a fyzickým oso-
bám uvedeným v § 71 ods. 1 písm. e).
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§ 88
Finančný príspevok poskytovaný vyšším

územným celkom a obcou
(1) Vyšší územný celok môže poskytovať akre-

ditovanému subjektu, ktorý nie je centrom, právnickej
osobe alebo fyzickej osobe podľa § 71 ods. 1 písm. e)
alebo obci finančný príspevok na vykonávanie opat-
renípodľa tohto zákona, ak je to v súlade s potrebami
obyvateľov územia vyššieho územného celku.

(2) Vyšší územný celok môže poskytovať obci
finančný príspevokna zariadenie, ktoré zriadila, len
vtedy, ak finančný príspevok nebol poskytnutý to-
muto zariadeniu.

(3) Obec môže poskytovať akreditovanému
subjektu, ktorý nie je centrom, a fyzickej osobe ale-
bo právnickej osobe podľa § 71 ods. 1 písm. e) fi-
nančný príspevok na vykonávanie opatrení podľa
tohto zákona.

(4) Podmienky poskytovania finančného prís-
pevku subjektom podľa odsekov 1 až 3 upraví vyšší
územný celok a obec vo všeobecne záväznom na-
riadení tak, aby podmienky poskytovania finančné-
ho príspevku na nasledujúci rozpočtový rok boli
oznámené najneskôr do 30. apríla.

(5) Vyšší územný celok a obec kontrolujú hos-
podárenie s poskytnutým finančným príspevkom
a dodržiavanie ďalších zmluvných podmienok po-
skytnutia finančného príspevku.

§ 89
Priority v oblasti zabezpečenia vykonávania

opatrení sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately

(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 najneskôr do
31. mája na nasledujúci kalendárny rok
a) určí priority a spôsob ich organizačného za-

bezpečenia v oblasti vykonávania opatrení
pobytovou formou v centrách vrátane počtu
a špecifikácie miest na vykonávanie

1. pobytového opatrenia súdu podľa § 49
ods. 1, § 56 ods. 1 písm. c) a § 57 ods. 1
písm. b) druhého bodu a tretieho bodu,

2. opatrenia pobytovou formou podľa § 47,
§ 56 ods. 1 písm. a) a b) a § 57 ods. 1
písm. a) a písm. b) prvého bodu (ďalej len
„pobytové opatrenie na základe dohody“),

b) určí priority a spôsob ich organizačného za-
bezpečenia v oblasti vykonávania opatrení
ambulantnou formou alebo terénnou formou

v centrách pre orgány sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately,

c) schváli priority a spôsob ich organizačného
zabezpečenia v oblasti vykonávania opatrení
podľa § 73 ods. 4 a 5 orgánom sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately a urče-
ným orgánom sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately; v rámci týchto priorít
môže určiť opatrenia, metódy, techniky a po-
stupy, ktorých vykonávanie pre tieto orgány
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely zabezpečí podľa § 73 ods. 1 písm. f).
(2) Celkový počet miest na vykonávanie opat-

rení pobytovou formou v centrách podľa odseku 1
písm. a) sa určí ustanoveným spôsobom.

(3) Na účely určenia priorít podľa odseku 1 or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely podľa § 73 ods. 1
a) priebežne sleduje a vypracúva prehľad o sta-

ve miest v centrách určených na vykonávanie
pobytového opatrenia súdu a pobytového
opatrenia na základe dohody v územných ob-
vodoch určených orgánov sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately,

b) vypracuje v spolupráci s orgánmi sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately
v územných obvodoch určených orgánov so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
prehľad regionálnych potrieb v oblasti vykoná-
vania pobytového opatrenia súdu a v oblasti
vykonávania pobytového opatrenia na zákla-
de dohody v územných obvodoch určených
orgánov sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately najneskôr do 30. apríla na na-
sledujúci kalendárny rok,

c) vypracuje a zverejní na základe určených prio-
rít podľa odseku 1 písm. a) a b) do 30. júna na
nasledujúci kalendárny rok

1. plán zabezpečenia vykonávania pobytové-
ho opatrenia súdu, ktorého súčasťou je
spôsob organizačného zabezpečenia po-
trebného počtu miest na zabezpečenie vy-
konávania pobytového opatrenia súdu
vrátane počtu miest, špecifikácie miest
a špecifikácie požiadaviek, ktoré treba za-
bezpečiť v centrách, ktoré vykonávajú
opatrenia na základe udelenej akreditácie,
pre územné obvody orgánov sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately,
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2. plán zabezpečenia vykonávania pobytové-
ho opatrenia na základe dohody vrátane
počtu miest, špecifikácie miest a špecifiká-
cie požiadaviek, ktoré treba zabezpečiť
v centrách, ktoré vykonávajú opatrenia na
základe udelenej akreditácie, pre územné
obvody orgánov sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately,

3. plán zabezpečenia vykonávania opatre-
ní ambulantnou formou alebo terénnou
formou v centrách vrátane špecifikácie
požiadaviek a počtu hodín podľa jednotli-
vých druhov opatrení podľa § 73 ods. 6,
ktoré treba zabezpečiť v centrách, ktoré
vykonávajú opatrenia na základe udele-
nej akreditácie, pre územné obvody orgá-
nov sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately,

d) vypracuje a zverejní do 31. októbra na nasle-
dujúci kalendárny rok

1. spôsob realizácie plánov podľa písmena
c) prvého bodu a druhého bodu,

2. spôsob zabezpečenia vykonávania opat-
rení ambulantnou formou alebo terénnou
formou v centrách a určí pre orgány sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
centrá, v ktorých zabezpečia vykonávanie
opatrení podľa § 73 ods. 6 podľa druhu
opatrenia vrátane druhu opatrenia a počtu
hodín na zabezpečenie opatreníambulant-
nou formou alebo terénnou formou v cen-
trách, ktoré vykonávajú opatrenia na zákla-
de udelenej akreditácie,

e) mení priority podľa odseku 1 písm. b) a spôsob
zabezpečenia vykonávania opatrení ambu-
lantnou formou alebo terénnou formou v cen-
trách podľa písmena d) druhého bodu a zve-
rejňuje aktualizovaný spôsob zabezpečenia
vykonávania opatrení ambulantnou formou
alebo terénnou formou v centrách.
(4) Na účely priorít podľa odseku 1 orgán so-

ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately po-
dľa § 73 ods. 2 a 3
a) priebežne sleduje a vypracúva prehľad o po-

trebe vykonávania opatrení podľa § 73 ods. 4
až 6 na účely určenia priorít na nasledujúci ka-
lendárny rok,

b) vypracuje návrh priorít v oblasti vykonáva-
nia opatrení uvedených v odseku 1 a návrh
ich zabezpečenia za svoj územný obvod

na nasledujúci kalendárny rok a predloží ich
orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately podľa § 73 ods. 1 najneskôr do 30.
apríla; súčasťou návrhu priorít je aj predpokla-
daný rozsah hodín vykonávania opatrení po-
dľa § 73 ods. 6,

c) predkladá orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1 ná-
vrh na zmenu priorít podľa odseku 1 písm. b)
a c),

d) na základe schválených priorít podľa odseku 1
písm. c) vypracuje a zverejní plán vykonáva-
nia opatrení podľa § 73 ods. 4 a 5, ktorého sú-
časťou sú aj podmienky a spôsob organizač-
ného zabezpečenia vykonávania týchto
opatrení akreditovanými subjektmi a inými
osobami najneskôr do 30. júna na nasledujúci
kalendárny rok.
(5) Centrum, ktoré vykonáva opatrenia na zá-

klade udelenej akreditácie, oznámi orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately do
30. septembra tieto skutočnosti:
a) účel, na ktorý bolo centrum zriadené, formu

vykonávaných opatrení; ak centrum oznámi
vyšší počet miest ako v predchádzajúcom ka-
lendárnom roku, k oznámeniu doloží kópiu
rozhodnutia o zmene akreditácie,

b) ak vykonáva pobytové opatrenie súdu,
1. druh súdneho rozhodnutia podľa progra-

mu centra,
2. počet miest určených na vykonávanie

pobytového opatrenia súdu, pobyt mla-
dých dospelých podľa § 55 na nasledujú-
ci kalendárny rok,

3. spôsob organizácie centra vrátane rozpi-
su organizačnej štruktúry a možnosti pri-
jať dieťa aj na základe dohody podľa § 51
ods. 3,

4. udelenie akreditácie na prípravu na pro-
fesionálne vykonávanie náhradnej sta-
rostlivosti a jej vykonávanie,

c) ak vykonáva pobytové opatrenie na základe
dohody,

1. počet miest na vykonávanie pobytového
opatrenia na základe dohody pre dieťa,
vrátane počtu miest vyčlenených na účely
vykonávania opatrení podľa § 47 ods. 5,
ak centrum takýmito miestami disponuje;
to neplatí, ak centrum vykonáva resociali-
začný program,
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2. počet miest určených na vykonávanie re-
socializačného programu pre dieťa a pre
plnoleté fyzické osoby, ak centrum vyko-
náva resocializačný program,

3. spôsob organizácie centra vrátane rozpi-
su organizačnej štruktúry,

d) ak vykonáva opatrenia ambulantnou formou
alebo terénnou formou,

1. podrobnú ponuku opatrení podľa § 73
ods. 6, vrátane počtu hodín podľa jednot-
livých druhov opatrení, zodpovedajúcu
programu centra a personálnemu zabez-
pečeniu centra,

2. dostupnosť centra na vykonávanie opat-
rení,

e) rozpis predpokladaného financovania vyko-
návania opatrení podľa písmen b) až d), ak bu-
dú financované z viacerých zdrojov.
(6) Ak je orgánu sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1 oznámený
vyšší celkový počet miest v centrách, ktoré vykoná-
vajú opatrenia na základe udelenej akreditácie,
ako je uvedený plánovaný počet miest podľa odse-
ku 3 písm. c) prvého bodu a druhého bodu, alebo
vyšší počet hodín na vykonávanie opatrení ambu-
lantnou formou alebo terénnou formou v centrách,
ktoré vykonávajú opatrenia na základe udelenej
akreditácie, ako je uvedený plánovaný počet hodín
podľa odseku 3 písm. c) tretieho bodu, orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately po-
dľa § 73 ods. 1 zabezpečípotrebný počet miest ale-
bo potrebný počet hodín v centre, ktorého ponuka
zodpovedá požiadavkám určeným v prioritách
a v pláne zabezpečenia vykonávania opatrení
v centrách podľa odseku 3 písm. c); na vykonáva-
nie opatrení v centre sa nevzťahuje osobitný pred-
pis.49)

(7) Centrum zriadené obcou alebo vyšším
územným celkom, ktoré sa rozhodlo vykonávať
opatrenia pre dieťa a plnoletú fyzickú osobu na zá-
klade odporúčania orgánu sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately podľa § 47 ods. 1 alebo
§ 59 ods. 3, oznámi orgánu sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1 do 30.
septembra skutočnosti podľa odseku 5 písm. c)
alebo písm. d). Orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1 zverejní do
31. októbra zoznam centier zriadených obcou ale-
bo vyšším územným celkom podľa prvej vety vráta-
ne druhu opatrení vykonávaných v týchto centrách.

Finančné príspevky poskytované
orgánom sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately
§ 89a

(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 v súlade s priorita-
mi podľa § 89 ods. 1 písm. a) prvého bodu zabezpe-
čuje v územných obvodoch určených orgánov
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
potrebný počet miest na vykonávanie pobytového
opatrenia súdu v centre, ktoré vykonáva opatre-
nia na základe udelenej akreditácie, poskytnutím fi-
nančného príspevku. Na účely poskytovania finanč-
ného príspevku sa do počtu miest započítavajú aj
miesta, ktoré budú obsadené mladým dospelým
a dieťaťom podľa § 51 ods. 1 písm. b) tretieho bodu,
a miesta, ktoré môže centrum využiť podľa § 51
ods. 3.

(2) Finančný príspevok podľa odseku 1 sa po-
skytuje na každé miesto určené plánom podľa § 89
ods. 3 písm. c) prvého bodu vo výške preukáza-
ných skutočných výdavkov na tieto miesta, najviac
vo výške súčinu počtu miest určených plánom po-
dľa § 89 ods. 3 písm. c) prvého bodu a sumy prie-
merných bežných výdavkov na každé miesto vo
všetkých centrách zriadených orgánom sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 1 za predchádzajúci kalendárny rok. Finančný
príspevok sa môže použiť aj na kapitálové výdavky,
najviac do výšky 10 % poskytnutého finančného
príspevku v rozpočtovom roku.

(3) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 a centrum podľa
odseku 1 uzatvárajú zmluvu o poskytnutí finančné-
ho príspevku podľa odseku 1, ktorej súčasťou je
aj dohodnutý počet miest; na tento účel môžu uza-
tvoriť rámcovú zmluvu, najdlhšie na tri rozpočto-
vé roky.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 predloží centru
podľa odseku 1 návrh zmluvy o poskytnutí finanč-
ného príspevku podľa odseku 1 do 31. januára
bežného rozpočtového roku.

(5) Finančný príspevok podľa odseku 1 dohod-
nutý v zmluve o poskytnutí finančného príspevku po-
dľa odseku 3 sa v priebehu bežného rozpočtového
roka môže na požiadanie centra zvýšiť o sumu zod-
povedajúcu zvýšeným finančným výdavkom súvi-
siacim so zmenou mzdových nárokov alebo iných
nárokov podľa osobitných predpisov alebo o sumu
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zodpovedajúcu zvýšeným finančným výdavkom,
ktoré preukázateľne nemohli byť zohľadnené v po-
skytnutom finančnom príspevku podľa odseku 1.
Podmienky poskytnutia zvýšenia finančného prí-
spevku podľa prvej vety dohodne orgán sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 1 a centrum v dodatku k zmluve o poskytnutí fi-
nančného príspevku podľa odseku 3.

(6) Centrum podľa odseku 1 je povinné vrátiť
pomernú časť poskytnutého finančného príspevku
podľa odseku 1 za obdobie, v ktorom sú neobsade-
né miesta v centre z dôvodu, že orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately vykonal
opatrenia podľa § 32 ods. 6 a centrum podľa odse-
ku 1 nevykonáva z tohto dôvodu pobytové opatre-
nia súdu.

§ 89b
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-

nej kurately podľa § 73 ods. 1 v súlade s prioritami
podľa § 89 ods. 1 písm. a) druhého bodu zabezpeču-
je potrebný počet miest na vykonávanie pobytového
opatrenia na základe dohody v centre, ktoré vykoná-
va opatrenia na základe udelenej akreditácie, poskyt-
nutím finančného príspevku. Finančný príspevok sa
neposkytuje na miesta podľa § 57 ods. 6.

(2) Finančný príspevok podľa odseku 1 sa po-
skytuje na každé miesto určené plánom podľa § 89
ods. 3 písm. c) druhého bodu vo výške preukáza-
ných skutočných výdavkov na tieto miesta po od-
počítaní určenej úhrady, najviac vo výške súčinu
počtu miest určených plánom podľa § 89 ods. 3
písm. c) druhého bodu a sumy priemerných
bežných výdavkov na každé miesto vo všetkých
centrách zriadených orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1
za predchádzajúci kalendárny rok. Finančný prí-
spevok sa môže použiť aj na kapitálové výdavky,
najviac do výšky 10 % poskytnutého finančného
príspevku v rozpočtovom roku.

(3) Ak vykonávanie opatrení pobytovou for-
mou pre dieťa vyžaduje pobyt rodiča dieťaťa alebo
inej fyzickej osoby v centre podľa § 47 ods. 5, fi-
nančný príspevok podľa odseku 1 sa poskytuje vo
výške preukázaných skutočných výdavkov na tieto
miesta po odpočítaní určenej úhrady, najviac vo
výške súčtu priemerných bežných výdavkov urče-
ných podľa odseku 2 na miesto pre dieťa a 10 % tej-
to sumy na miesto pre každú plnoletú fyzickú oso-
bu. Ak vykonávanie opatrení pobytovou formou pre

viacero detí vyžaduje pobyt tej istej plnoletej fyzic-
kej osoby, 10 % sumy na plnoletú fyzickú osobu sa
poskytne len jedenkrát.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 a centrum podľa
odseku 1 uzatvárajú zmluvu o poskytnutí finančné-
ho príspevku podľa odseku 1, ktorej súčasťou je aj
dohodnutý počet miest; na tento účel môžu uzatvoriť
rámcovú zmluvu, najdlhšie na tri rozpočtové roky.

(5) Na predloženie návrhu zmluvy o poskytnutí
finančného príspevku podľa odseku 1 a na zvýše-
nie finančného príspevku podľa odseku 1 v priebe-
hu bežného rozpočtového roka sa § 89a ods. 4 a 5
vzťahuje rovnako.

(6) Centrum podľa odseku 1 je povinné vrátiť
pomernú časť poskytnutého finančného príspevku
podľa odseku 1 za obdobie, v ktorom sú neobsade-
né miesta v centre z dôvodu, že

a) centrum podľa odseku 1 požiadalo o zrušenie
akreditácie a akreditácia nezanikla dňom doru-
čenia žiadosti o zrušenie akreditácie z dôvodu
uvedeného v § 84 písm. c),

b) ministerstvo prerušilo konanie podľa § 85
ods. 3 začaté podľa § 85 ods. 1 písm. a) a or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately nevydáva odporúčania na vykonáva-
nie pobytového opatrenia na základe dohody
v tomto centre.

§ 89c
Ak orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 v súlade s priorita-
mi podľa § 89 ods. 1 písm. a) zabezpečuje potrebný
počet miest na vykonávanie špecializovaného prog-
ramu v centre, ktoré vykonáva opatrenia na základe
udelenej akreditácie, ktorého účelom je výlučne vy-
konávanie špecializovaného programu a ktorého
celkový počet miest podľa špecializovaného progra-
mu centra nie je vyšší ako 20 miest, maximálna su-
ma určená podľa § 89a ods. 2 a § 89b ods. 2 sa zvý-
ši o 40 %.

§ 89d
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 v súlade s priorita-
mi podľa § 89 ods. 1 písm. b) zabezpečuje potrebný
počet hodín vykonávania opatrení ambulantnou for-
mou alebo terénnou formou v centre, ktoré vykoná-
va opatrenia na základe udelenej akreditácie, po-
skytnutím finančného príspevku.
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(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 a centrum podľa
odseku 1 uzatvárajú zmluvu o poskytnutí finančné-
ho príspevku podľa odseku 1; na tento účel môžu
uzatvoriť rámcovú zmluvu, najdlhšie na tri rozpoč-
tové roky.

(3) Suma finančného príspevku dohodnutá
podľa odseku 2 nesmie presiahnuť sumu určenú
ustanoveným spôsobom.

(4) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 2 a 3 poskytuje
akreditovanému subjektu finančný príspevok na
vykonávanie opatrení podľa § 73 ods. 5 a na vyko-
nanie mediácie podľa § 11 ods. 3 písm. a) vo výške
preukázaných skutočných výdavkov na ich vyko-
návanie, najviac vo výške dohodnutej v zmluve.

(5) Na predloženie návrhu zmluvy podľa odse-
ku 2 sa § 89a ods. 4 vzťahuje rovnako.

DEVIATA ČASŤ
KONANIE VO VECIACH

SOCIÁLNOPRÁVNEJ OCHRANY
A SOCIÁLNEJ KURATELY

§ 90
(1) Na vykonávanie opatrení sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately sa nevzťahujú
všeobecné predpisy o správnom konaní,71) ak tento
zákon neustanovuje inak.

(2) Na konanie vo veci výchovných opatrení, za-
písania do zoznamu podľa § 39, § 39a a § 74 ods. 2,
vyradenia zo zoznamu podľa § 39, § 39a a § 74
ods. 2, resocializačného príspevku, príspevku na
stravu, príspevku na uľahčenie osamostatnenia sa
mladého dospelého, príspevku na osamostatnenie
sa mladého dospelého, akreditácie, pokuty za správ-
ny delikt sa vzťahuje všeobecný predpis o správnom
konaní okrem § 26, § 60, § 62 až 68, § 79 a 80.

(3) Na konanie o príspevku na stravu a o prí-
spevku na uľahčenie osamostatnenia sa mladého
dospelého je príslušné zariadenie.

(4) Miestna príslušnosť úradu práce, sociál-
nych vecí a rodiny sa spravuje sídlom úradu práce,
sociálnych vecí a rodiny, v ktorého obvode
a) má dieťa obvyklý pobyt,
b) sa dieťa zdržiava, ak

1. riešenie jeho výchovy a výživy neznesie
odklad podľa § 27,

2. je potrebné pre dieťa vykonávať opatrenia
podľa tohto zákona; orgán sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately, v ktorého
územnom obvode sa dieťa zdržiava, ozná-
mi túto skutočnosť orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, v ktorého
územnom obvode má dieťa obvyklý pobyt,

c) sa zdržiava maloletý bez sprievodu,
d) má plnoletá fyzická osoba obvyklý pobyt.

(5) Miestna príslušnosť vyššieho územného
celku sa spravuje sídlom vyššieho územného cel-
ku, na ktorého území vykonáva akreditovaný sub-
jekt, právnická osoba alebo fyzická osoba podľa
§ 71 ods. 1 písm. e) opatrenia sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately.

(6) V konaniach podľa odsekov 1 až 3 musí byť
dieťaťu, ktoré je schopné formulovať svoje vlastné ná-
zory, zabezpečené právo byť vypočuté v každom ko-
naní, ktoré sa ho týka. Dieťa nemusí právo podľa pr-
vej vety využiť. Názoru dieťaťa musí byť venovaná
náležitá pozornosť zodpovedajúca veku a vyspelosti
dieťaťa. Dieťaťu je potrebné poskytnúť
a) informácie o jeho práve vyjadriť svoj názor,

o dôvodoch vypočutia jeho názoru a vplyve
ním vyjadreného názoru na konanie,

b) potrebnú pomoc na uľahčenie priebehu zis-
ťovania jeho názoru na vec.
(7) Rozhodnutie o poskytnutí resocializačné-

ho príspevku a príspevku na stravu sa vyznačí
v spise a účastníkovi konania sa namiesto písom-
ného vyhotovenia rozhodnutia poskytne plnenie.

DESIATA ČASŤ
KONTROLA VYKONÁVANIA

OPATRENÍ SOCIÁLNOPRÁVNEJ
OCHRANY DETÍ A SOCIÁLNEJ

KURATELY A SPRÁVNE DELIKTY

§ 91
Subjekty podľa § 71 ods. 1 písm. a) druhého

bodu a tretieho bodu a písm. b) a c) postupujú pri
vykonávaní kontroly opatrení sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa osobitných
predpisov;72) tým nie sú dotknuté kontrolné, pre-
skúmavacie, dozorné alebo dohliadacie oprávne-
nia iných orgánov podľa osobitných predpisov.

§ 92
(1) Správneho deliktu sa dopustí akreditovaný

subjekt, ktorý poruší povinnosť podľa
a) § 83 ods. 5 písm. a), b), e), f) a i) a § 86,
b) § 83 ods. 5 písm. c), d), g) a h).
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(2) Ministerstvo za správny delikt podľa
a) odseku 1 písm. a) uloží pokutu do 5 000 eur,
b) odseku 1 písm. b) môže uložiť pokutu do 5 000

eur.
(3) Pri určení výšky pokuty podľa odseku 2 sa

prihliada najmä na závažnosť správneho deliktu,
rozsah následkov správneho deliktu, opakované
spáchanie toho istého správneho deliktu alebo na
spáchanie viacerých správnych deliktov.

(4) Pokutu za správny delikt možno uložiť do
jedného roka odo dňa, keď ministerstvo zistilo po-
rušenie povinnosti, najneskôr do troch rokov odo
dňa, keď došlo k porušeniu povinnosti.

(5) Pokuta za správny delikt je príjmom štátne-
ho rozpočtu.

JEDENÁSTA ČASŤ
SPOLOČNÉ USTANOVENIA

§ 93
(1) Opatrenia podľa § 12 až 15, § 20, § 22

ods. 2 a 3, § 23, § 25 ods. 3, § 73 ods. 2 písm. a),
písm. b) piateho bodu a písm. d) druhého a tretie-
ho bodu môžu vykonávať len fyzické osoby, ktoré
získali vysokoškolské vzdelanie v študijnom od-
bore sociálna práca, psychológia, právo, sociálne
služby a poradenstvo, verejná politika a verejná
správa alebo v študijných odboroch pedagogické-
ho zamerania alebo majú uznaný doklad o takom
vysokoškolskom vzdelaní vydaný zahraničnou vy-
sokou školou.

(2) Sprostredkovanie náhradnej rodinnej sta-
rostlivosti, sociálnu kuratelu pre deti, koordinova-
nie prijímania a realizovania opatrení podľa § 73
ods. 2 písm. e) tretieho bodu môžu na účely tohto
zákona vykonávať len fyzické osoby, ktoré spĺňajú
podmienky odbornej spôsobilosti na výkon sociál-
nej práce sociálnym pracovníkom podľa osobitné-
ho predpisu.3a)

(3) Sociálnu kuratelu pre plnoletých podľa § 73
ods. 2 písm. b) deviateho bodu môžu na účely tohto
zákona vykonávať len fyzické osoby, ktoré spĺňajú
podmienky odbornej spôsobilosti na výkon sociál-
nej práce sociálnym pracovníkom podľa osobitného
predpisu3a) alebo získali vysokoškolské vzdelanie
v študijnom odbore andragogika alebo majú uznaný
doklad o takom vysokoškolskom vzdelaní vydaný
zahraničnou vysokou školou.

(4) Psychologickú pomoc a psychologickú sta-
rostlivosť na účely sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately psychologickými činnosťami po-
dľa osobitného predpisu45) môžu vykonávať len
fyzické osoby, ktoré získali vysokoškolské vzdelanie
druhého stupňa v študijnom odbore psychológia
alebo majú uznaný doklad o takom vysokoškolskom
vzdelaní vydaný zahraničnou vysokou školou.

(5) Liečebno-výchovnú starostlivosť na účely
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
môže vykonávať len psychológ alebo liečebný pe-
dagóg.

(6) Odborné metódy fyzioterapie na podporu
zmierňovania alebo odstraňovania dôsledkov zdra-
votného stavu dieťaťa, pre ktoré sú vykonávané
v centre opatrenia pobytovou formou, môže vykoná-
vať len fyzická osoba s odbornou spôsobilosťou po-
dľa osobitného predpisu,73) ktorá je v pracovnopráv-
nom vzťahu s centrom, ktoré vykonáva opatrenia
pre dieťa pobytovou formou.

(7) Na pedagogického zamestnanca a odbor-
ného zamestnanca v zariadení sa vzťahuje osobitný
predpis.74)

(8) Mediáciu na riešenie sporov vo veciach so-
ciálnoprávnej ochrany detía sociálnej kurately môžu
vykonávať len fyzické osoby, ktoré skončili odbornú
akreditovanú prípravu mediátora.

(9) Program supervízie obsahuje ustanovené
náležitosti a zhodnotí sa do 31. januára za predchá-
dzajúci kalendárny rok. Program supervízie na účely
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
môžu vykonávať len fyzické osoby, ktoré skončili od-
bornú akreditovanú prípravu supervízora v oblasti
sociálnej práce alebo poradenskej práce.

(10) Sociálnu prácu v zariadení môžu vykoná-
vať len fyzické osoby, ktoré spĺňajú podmienky od-
bornej spôsobilosti na výkon sociálnej práce asisten-
tom sociálnej práce podľa osobitného predpisu.3a)

Plnenie úloh koordinátora pri spracúvaní individuál-
nych plánov práce s dieťaťom, s plnoletou fyzickou
osobou alebo s rodinou môžu vykonávať len fyzické
osoby, ktoré spĺňajú podmienky odbornej spôsobi-
losti na výkon sociálnej práce sociálnym pracovní-
kom podľa osobitného predpisu.3a)

(11) Zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý zisťuje pome-
ry podľa § 20 ods. 2, vyhotoví zo zisťovania pomerov
písomný záznam. Súčasťou písomného záznamu je
aj odporúčanie ďalšieho postupu orgánu sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately pri výkone
funkcie kolízneho opatrovníka, ktoré vychádza zo
zistených pomerov. Písomný záznam je súčasťou
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spisovej dokumentácie vedenej podľa § 73 ods. 2
písm. e) ôsmeho bodu.

(12) Akreditovaný subjekt je povinný poskyto-
vať štatistické údaje z oblasti výkonu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately, na ktoré má
udelenú akreditáciu, štátnym orgánom sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately na účely
spracovania štatistických zisťovaní a administratív-
nych zdrojov.

(13) Ak treba zabezpečiť sociálnoprávnu ochra-
nu detí a sociálnu kuratelu metódami psychoterapie,
môžu psychoterapiu vykonávať v ustanovenom roz-
sahu ako súčasť vykonávaných opatrení sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately len odborne
spôsobilé fyzické osoby. Odborná spôsobilosť na vý-
kon psychoterapie v oblasti sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately sa preukazuje dokladom
o získanívysokoškolského vzdelania druhého stupňa
v ustanovenom študijnom odbore alebo uznaným
dokladom o takom vysokoškolskom vzdelaní vyda-
ným zahraničnou vysokou školou a dokladom
o skončení odbornej akreditovanej prípravy na výkon
psychoterapie v oblasti sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately. Rozsah vykonávania psychote-
rapie v oblasti sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately, zoznam študijných odborov a odbornú
akreditovanú prípravu na výkon psychoterapie v ob-
lasti sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý
vydá ministerstvo.

(14) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately vykonáva opatrenia podľa tohto zá-
kona podľa ustanovených plánov podľa § 73 ods. 2
písm. e) jedenásteho bodu až štrnásteho bodu.

§ 93a
(1) Ministerstvo vedie zoznam supervízorov.

Do zoznamu supervízorov zapíše ministerstvo fy-
zickú osobu na jej žiadosť, ak
a) je spôsobilá na právne úkony v plnom rozsahu,
b) získala vysokoškolské vzdelanie druhého

stupňa alebo má uznaný doklad o takom vyso-
koškolskom vzdelaní vydaný zahraničnou vy-
sokou školou,

c) je bezúhonná a
d) má doklad o úspešnom absolvovaní odbornej

akreditovanej prípravy supervízora v oblasti
sociálnej práce alebo poradenskej práce
v rozsahu najmenej 240 hodín.

(2) Písomná žiadosť o zapísanie do zoznamu
supervízorov obsahuje meno, priezvisko fyzickej
osoby, ktorá žiada o zápis do tohto zoznamu, jej
kontaktnú adresu, telefónne číslo alebo iný kontakt-
ný údaj, na ktorom budú poskytnuté záujemcom
o programy supervízie bližšie informácie, údaje po-
trebné na vyžiadanie výpisu z registra trestov.

(3) Prílohou žiadosti je overená fotokópia diplo-
mu alebo dokladu podľa odseku 1 písm. b) a overe-
ná fotokópia dokladu podľa odseku 1 písm. d). V žia-
dosti o zapísanie do zoznamu supervízorov môžu
byť uvedené bližšie informácie v rozsahu najviac
120 slov o odbornej spôsobilosti a profesijných skú-
senostiach fyzickej osoby, ktorá žiada o zapísanie
do zoznamu supervízorov, najmä dĺžke praxe vo vy-
konávaní programov supervízie oblasť vykonávania
supervíznych programov.

(4) Za bezúhonnú sa na účely zapísania do
zoznamu supervízorov považuje fyzická osoba,
ktorá nebola právoplatne odsúdená za úmyselný
trestný čin. Bezúhonnosť sa preukazuje výpisom
z registra trestov. Údaje podľa druhej vety minister-
stvo bezodkladne zašle v elektronickej podobe pro-
stredníctvom elektronickej komunikácie Generál-
nej prokuratúre Slovenskej republiky na vydanie
výpisu z registra trestov.

(5) Za správnosť a úplnosť údajov v žiadosti
zodpovedá fyzická osoba, ktorá požiadala o zapí-
sanie do zoznamu supervízorov.

(6) Na zapísanie do zoznamu supervízorov
sa nevzťahujú všeobecné predpisy o správnom ko-
naní.71)

(7) Ak sú splnené podmienky podľa odsekov 1
až 4, ministerstvo do piatich pracovných dní od do-
ručenia žiadosti zapíše fyzickú osobu do zoznamu
žiadateľov.

(8) Ak nie sú splnené podmienky podľa odsekov
1 až 4, na takúto žiadosť sa hľadíako keby nebola po-
daná a ministerstvo o tom písomne informuje žiada-
teľa do piatich pracovných dníod doručenia žiadosti.

(9) Fyzická osoba je vedená v zozname su-
pervízorov počas piatich rokov odo dňa zapísania
do zoznamu.

(10) Ministerstvo vymaže zo zoznamu super-
vízorov fyzickú osobu, ktorá
a) písomne požiada o výmaz,
b) bola pozbavená spôsobilosti na právne úkony

alebo jej spôsobilosť na právne úkony bola ob-
medzená,
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c) bola právoplatne odsúdená za úmyselný trest-
ný čin,

d) bola vedená v zozname supervízorov päť ro-
kov podľa odseku 9,

e) zomrela alebo bola vyhlásená za mŕtvu.
(11) Zoznam supervízorov je verejne prístup-

ný na webovom sídle ministerstva. Zoznam super-
vízorov obsahuje údaje podľa odseku 2 a študijný
program, v ktorom získala fyzická osoba vedená
v zozname supervízorov vysokoškolské vzdelanie
podľa odseku 1 písm. b) a môže obsahovať bližšie
informácie podľa odseku 3 druhej vety. Potvrdenie
o tom, že fyzická osoba je vedená v zozname su-
pervízorov, vydá ministerstvo len na jej žiadosť.

(12) Na opakované zapísanie fyzickej osoby
do zoznamu supervízorov odseky 1 až 11 platia
rovnako.

§ 93b
Oprávnenia zamestnanca orgánu

sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately

(1) Zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately je na účel vykoná-
vania opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately oprávnený
a) osobne preverovať v prostredí podľa § 4 ods. 1

písm. a) a b) informácie o tom, že by dieťa
mohlo byť vystavené ohrozeniu života, zdravia
alebo neľudskému alebo zlému zaobchádza-
niu (ďalej len „preverenie stavu dieťaťa“),

b) osobne preverovať starostlivosť o výchovu,
zdravie, výživu a všestranný vývin dieťaťa alebo
osobne zisťovať dôvody nevhodného správania
sa detí v prostredí podľa § 4 ods. 1 písm. a), b)
a d) najmä návštevou dieťaťa a rozhovorom
s dieťaťom, s rodičom dieťaťa, s inou osobu, kto-
rá sa osobne stará o dieťa, alebo s fyzickou oso-
bu, ktorá má s dieťaťom blízky vzťah,

c) osobne preverovať vhodnosť prostredia podľa §
4 pre zabezpečenie výchovy a všestranného vý-
vinu dieťaťa, a to aj vtedy, ak takéto preverenie
je potrebné z dôvodu, že by sa dieťa v tomto
prostredí mohlo v budúcnosti zdržiavať,74a)

d) osobne zisťovať alebo osobne preverovať in-
formácie o negatívnych vplyvoch na život,
zdravie, fyzický vývin, psychický vývin a so-
ciálny vývin dieťaťa v otvorenom prostredí,

e) zisťovať v škole, v školskom zariadení, u posky-
tovateľa všeobecnej ambulantnej starostlivosti

pre deti a dorast, s ktorým má uzatvorenú do-
hodu o poskytovaní všeobecnej ambulantnej
starostlivosti,74b) alebo u inej osoby informá-
cie o zabezpečovaní starostlivosti o výchovu
a všestranný vývin dieťaťa; oprávnenie sa pri-
merane vzťahuje aj na zisťovanie informácií
o zabezpečovaní starostlivosti o výchovu
a všestranný vývin dieťaťa fyzickou osobu po-
dľa § 33 ods. 9 písm. b) alebo fyzickou osobu,
ktorá má s dieťaťom blízky vzťah,

f) predvolať dieťa, rodiča dieťaťa, inú osobu, kto-
rá sa osobne stará o dieťa, fyzickú osobu po-
dľa § 33 ods. 9 písm. b), fyzickú osobu, ktorá
má s dieťaťom blízky vzťah, alebo inú fyzickú
osobu, ktorá môže poskytnúť informácie
o prostredí dieťaťa,

g) vyhotoviť, a to aj bez súhlasu prítomnej fyzic-
kej osoby, obrazový záznam, obrazovo-zvu-
kový záznam a zvukový záznam, ak je to po-
trebné na účely preukázania ohrozenia života
dieťaťa, zdravia dieťaťa, neľudského alebo zlé-
ho zaobchádzania s dieťaťom,

h) vyhotoviť, a to aj bez súhlasu prítomnej fyzic-
kej osoby, zvukový záznam na účely preuká-
zania priebehu vykonávania opatrení sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.
(2) Oprávnenie podľa odseku 1 písm. a) až c)

v byte alebo v inom priestore slúžiacom na bývanie
alebo v priestore k nim patriacom (ďalej len „obydlie“)
možno vykonať, ak na vstup do obydlia udelila súhlas
plnoletá fyzická osoba v obydlí; to neplatí, ak orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately po-
stupuje podľa § 93g. Oprávnenie podľa prvej vety
musí byť vykonané spôsobom, ktorý neprekročí mieru
nevyhnutnú na dosiahnutie jeho účelu a ktorý bude
zodpovedať veku dieťaťa, rozumovej vyspelosti dieťaťa
a závažnosti situácie, v ktorej sa dieťa nachádza.

(3) Z výkonu oprávnenia podľa odseku 1
písm. a) až d) vyhotoví zamestnanec orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately pí-
somný záznam. Súčasťou písomného záznamu je aj
uvedenie dôvodov, pre ktoré zamestnanec orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
oprávnenie vykonal.

§ 93c
Obrazový záznam, obrazovo-zvukový

záznam a zvukový záznam
(1) O vyhotovovaní obrazového záznamu,

obrazovo-zvukového záznamu a zvukového
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záznamu podľa § 93b ods. 1 písm. g) a h), ako aj
o dôvode jeho vyhotovenia je zamestnanec orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
povinný vopred informovať prítomné fyzické osoby.
Ak je dieťa prítomné pri vykonávaní opatrení sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, vysvetlí
zamestnanec orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately spôsobom primeraným jeho ve-
ku a rozumovej vyspelosti dôvod vyhotovovania ob-
razového záznamu, obrazovo-zvukového záznamu
a zvukového záznamu, ako aj jeho ďalšie použitie.

(2) Ak bude zamestnanec orgánu sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately vyhotovo-
vať obrazový záznam, obrazovo-zvukový záznam
a zvukový záznam z výkonu oprávnenia podľa
§ 93b ods. 1 písm. a) až c) v prostredí podľa § 4
ods. 1 písm. a) a b), musí byť táto informácia po-
daná ešte predtým, ako prítomná fyzická osoba
umožní výkon tohto oprávnenia; zamestnanec or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately môže bez predchádzajúceho informovania
vyhotoviť obrazový záznam, obrazovo-zvukový zá-
znam a zvukový záznam len vtedy, ak počas výko-
nu oprávnenia zistí okolnosti nasvedčujúce tomu,
že dieťa je vystavené ohrozeniu života, zdravia ale-
bo neľudskému alebo zlému zaobchádzaniu.

(3) Zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately vyhotoví zvukový
záznam z priebehu

a) vykonávania opatrenia sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately v prostredí podľa § 4
ods. 1 písm. a) a b), ak ho o to požiada plnoletá
fyzická osoba prítomná v obydlí,

b) zisťovania názoru dieťaťa podľa osobitného
predpisu.18)

(4) Obrazový záznam, obrazovo-zvukový zá-
znam a zvukový záznam podľa § 93b ods. 1 písm. g)
a h) sa nesprístupňuje podľa osobitného predpisu.74c)

Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely záznam podľa prvej vety poskytne iba orgánu
činnému v trestnom konaní, súdu a inému orgánu na
účel ustanovený osobitným predpisom.74d)

(5) O poškodení obrazového záznamu, obra-
zovo-zvukového záznamu a zvukového záznamu
spíše orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately, ktorý poškodenie zistil, úradný zá-
znam, v ktorom uvedie dátum poškodenia zázna-
mu alebo dátum, kedy bolo poškodenie záznamu
zistené, a okolnosti poškodenia záznamu;

poškodený záznam naďalej tvorí súčasť spisovej
dokumentácie.

(6) Ak zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately vykonáva opatre-
nie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
v prostredí podľa § 4, nie je oprávnený nahradiť vý-
kon svojho oprávnenia podľa § 93b ods. 1 písm. g)
a h) obrazovým záznamom, obrazovo-zvukovým
záznamom alebo zvukovým záznamom vyhotove-
ným inou osobou.

§ 93d

Poverenie
Zamestnanec orgánu sociálnoprávnej ochra-

ny detí a sociálnej kurately sa pri výkone oprávne-
nia podľa § 93b ods. 1 písm. a) až c) preukazuje
písomným poverením orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, ktoré obsahuje
a) meno a priezvisko zamestnanca,
b) funkčné zaradenie zamestnanca,
c) názov a sídlo orgánu sociálnoprávnej ochrany

detí a sociálnej kurately,
d) meno a priezvisko riaditeľa orgánu sociálno-

právnej ochrany detí a sociálnej kurately a je-
ho podpis,

e) odtlačok úradnej pečiatky orgánu sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately.

§ 93e

Povinnosti rodiča dieťaťa a inej osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa

Rodič dieťaťa a iná osoba, ktorá sa osobne
stará o dieťa, je povinná
a) umožniť zamestnancovi orgánu sociálnopráv-

nej ochrany detí a sociálnej kurately výkon je-
ho oprávnení a poskytnúť mu potrebné infor-
mácie a doklady na účely výkonu opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately,

b) na požiadanie orgánu sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately s ním osobne spo-
lupracovať pri ochrane práv a právom chráne-
ných záujmov dieťaťa,

c) osobne sa dostaviť na miesto uvedené v pred-
volaní orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, a ak je to uvedené v pred-
volaní orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, zabezpečiť aj účasť dieťaťa.
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Postup orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately pri zabezpečení

preverenia stavu dieťaťa
§ 93f

(1) Ak má orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately informácie nasvedčujúce tomu,
že dieťa je vystavené ohrozeniu života, zdravia, ne-
ľudskému alebo zlému zaobchádzaniu, ktoré nie je
možné overiť podľa § 93b ods. 1 písm. b) až f), a za-
mestnancovi orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately nie je umožnené preveriť stav
dieťaťa, môže orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately podať súdu návrh na povolenie
vstupu do obydlia na účel preverenia stavu dieťaťa
podľa osobitného predpisu74e) (ďalej len „návrh na
povolenie“); ustanovenie § 27 tým nie je dotknuté.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately je povinný pred podaním návrhu na
povolenie oznámiť, čo i len ústne, rodičovi alebo inej
osobe, ktorá sa osobne stará o dieťa, že podá návrh
na povolenie. Ak to nie je možné alebo účelné, uve-
die orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately túto skutočnosť v návrhu na povolenie.

(3) V návrhu na povolenie orgán sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately uvedie

a) dôvod, pre ktorý je potrebné preveriť stav dieťaťa,
b) zdroj informácií, ktoré viedli k výkonu oprávne-

ní podľa § 93b ods. 1 písm. a) až f),
c) využité oprávnenia podľa § 93b ods. 1 písm. a)

až f) alebo dôvod ich nevyužitia,
d) ďalšie dôležité skutočnosti o stave dieťaťa,

ktoré sú mu známe,
e) identifikáciu obydlia podľa odseku 1.

§ 93g
(1) Ak súd povolil orgánu sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately vstup do obydlia na
účel preverenia stavu dieťaťa (ďalej len „vstup do
obydlia“), zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately je oprávnený
v sprievode príslušníka Policajného zboru (ďalej len
„policajt“) vstúpiť do obydlia a preveriť stav dieťaťa.

(2) So zamestnancom orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately je oprávnená
vstúpiť do obydlia aj orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately prizvaná fyzická
osoba, ak s tým prizvaná fyzická osoba súhlasí. Or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely prizve zástupcu školy, zástupcu školského za-
riadenia, všeobecného lekára pre deti a dorast,

s ktorým má uzatvorenú dohodu o poskytovaní
všeobecnej ambulantnej starostlivosti,74b) zamest-
nanca akreditovaného subjektu, ak akreditovaný
subjekt vykonával pre dieťa niektoré z opatrení so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, ale-
bo inú fyzickú osobu, ak môžu napomôcť prevere-
niu stavu dieťaťa. Prizvanou fyzickou osobou
nemôže byť ten, kto by vstupom do obydlia alebo
účasťou na preverení stavu dieťaťa mohol sledovať
svoj vlastný záujem. Na zabezpečenie prítomnosti
prizvanej fyzickej osoby stačí ústne požiadanie ale-
bo elektronické požiadanie s dodatočným doruče-
ním žiadosti v listinnej podobe.

(3) Útvar Policajného zboru na požiadanie or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately poskytne ochranu zamestnancovi orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
a prizvanej fyzickej osobe pri vstupe do obydlia na
základe povolenia súdu a preverení stavu dieťaťa.

(4) Zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately môže vyzvať poli-
cajta alebo prizvanú fyzickú osobu, aby ho počas
preverenia stavu dieťaťa nesprevádzali, ak je to
vzhľadom na najlepší záujem dieťaťa vhodné.

(5) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately je povinný pred vstupom do obydlia
na základe povolenia súdu
a) preukázať sa fyzickej osobe nachádzajúcej sa

v obydlí povolením súdu,
b) stručne objasniť účel povolenia súdu a
c) vyzvať plnoletú fyzickú osobu nachádzajúcu

sa v obydlí k dobrovoľnému umožneniu preve-
renia stavu dieťaťa.
(6) Ak je možné dôvodne predpokladať, že

sa dieťa nachádza v obydlí a nebolo umožnené
dobrovoľné preverenie stavu dieťaťa, zabezpečí or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely otvorenie obydlia kľúčovou službou vybranou
z dostupných informačných zdrojov. Ak nebolo
možné preukázať sa fyzickej osobe nachádzajúcej
sa v obydlí povolením súdu pred otvorením obydlia,
orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately sa fyzickej osobe nachádzajúcej sa v obydlí
preukáže týmto povolením ihneď po otvorení obyd-
lia a vstupe doň.

(7) Zamestnanec orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, policajt a prizva-
ná fyzická osoba sú pri vstupe do obydlia na zákla-
de povolenia súdu a preverení stavu dieťaťa povin-
ní dbať na česť a ľudskú dôstojnosť fyzických osôb
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v obydlí, nesmú zasahovať do základných práv
a slobôd fyzických osôb v obydlí nad mieru ne-
vyhnutnú na dosiahnutie účelu preverenia stavu
dieťaťa a výkon tohto oprávnenia musí byť ukonče-
ný bezodkladne po tom, ako sa splní jeho účel.

(8) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately je povinný zabezpečiť obrazovo-zvukový
záznam zo vstupu do obydlia na základe povolenia
súdu a preverenia stavu dieťaťa; súhlas prítomných
osôb sa nevyžaduje.

(9) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately po opustení obydlia
a) zabezpečí uzamknutie obydlia, ak to nemôže

urobiť fyzická osoba nachádzajúca sa v obydlí,
b) bezodkladne doručí oznámenie o vykonaní

vstupu do obydlia na základe povolenia súdu
vlastníkovi obydlia, ak nebol prítomný v obydlí.
(10) Ak orgán sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately zabezpečil uzamknutie obyd-
lia, je súčasťou oznámenia podľa odseku 9 písm. b)
aj miesto a čas, kedy je možné prevzatie kľúčov od
obydlia.

(11) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately je povinný doručiť súdu písomný
záznam z priebehu vstupu do obydlia na základe
povolenia súdu najneskôr do 20 pracovných dní od
uzavretia obydlia alebo od uplynutia doby platnosti
povolenia súdu.

§ 94
(1) Poskytovatelia zdravotnej starostlivosti,

zdravotné poisťovne, súdy, ústavy zboru väzenskej a
justičnej stráže, Sociálna poisťovňa, orgány činné v
trestnom konaní, školy, školské zariadenia, okresné
úrady, ďalšie orgány štátnej správy, obce a vyššie
územné celky sú povinné poskytovať súčinnosť orgá-
nom sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly a zariadeniam zriadeným na výkon rozhodnutia sú-
du podľa tohto zákona na účely vykonávania opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.
Rovnakú povinnosť majú orgány sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, poskytovatelia
zdravotnej starostlivosti, zdravotné poisťovne, súdy,
ústavy zboru väzenskej a justičnej stráže, Sociálna
poisťovňa, orgány činné v trestnom konaní, školy,
školské zariadenia, okresné úrady a ďalšie orgány
štátnej správy k obciam a vyšším územným celkom,
a to v rozsahu potrebnom na výkon ich samosprávnej
pôsobnosti podľa tohto zákona.

(2) Orgány štátnej správy v oblasti sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately spolupracujú pri
výkone opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately s obcami, vyššími územnými celkami,
akreditovanými subjektmi, cirkvami, náboženskými
spoločnosťami a ďalšími právnickými osobami a fy-
zickými osobami pôsobiacimi v tejto oblasti.

(3) Osoby uvedené v odseku 1 sú povinné na
žiadosť orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately bezplatne poskytnúť informácie na
účely overenia úrovne starostlivosti o dieťa.

(4) Plnením informačnej povinnosti podľa od-
seku 3 nie sú dotknuté povinnosti50) štátnych orgá-
nov a ďalších osôb podľa odseku 1, ak ide o podo-
zrenie z týrania dieťaťa, zneužívania dieťaťa alebo
zo zanedbávania starostlivosti o dieťa.

(5) Na účely koordinácie podľa § 73 ods. 2
písm. e) tretieho bodu sú osoby uvedené v odse-
ku 1 okrem súdu a orgánu činného v trestnom ko-
naní povinné pri zosúlaďovaní postupov pri hodno-
tení situácie dieťaťa a postupov riešenia situácie
dieťaťa spolupracovať s orgánom sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately.

§ 95
Ustanovenia tohto zákona upravujúce opatre-

nia na zabezpečenie rovnocenného náhradného
prostredia deťom, ktoré nemôžu byť vychovávané
vo vlastnej rodine, sa vzťahujú aj na deti, ktoré sú
umiestnené v domove sociálnych služieb s celo-
ročným pobytom32) na základe rozhodnutia súdu.

§ 96
Zamestnanec príslušného orgánu sociálnop-

rávnej ochrany detí a sociálnej kurately, obce ale-
bov yššieho územného celku, akreditovaného sub-
jektu, ktorý plní úlohy ustanovené týmto zákonom,
je povinný zachovávať mlčanlivosť o skutočnos-
tiach, ktoré sa dozvedel v súvislosti s vykonávaním
opatrení podľa tohto zákona, ak tento zákon neus-
tanovuje inak. Informácie poskytuje len v prípade,
ak by ich zamlčaním bol ohrozený život alebo zdra-
vie detí a plnoletých fyzických osôb alebo ak táto
povinnosť vyplýva z osobitných predpisov.3)

§ 96a
(1) Ak je orgánu sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately oznámené porušovanie práv
dieťaťa, je povinný utajiť totožnosť oznamovateľa,
ak o to oznamovateľ požiada; to neplatí, ak orgán
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sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
poskytuje informácie orgánu činnému v trestnom
konaní, súdu a inému orgánu na účel ustanovený
osobitným predpisom.74d) Orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately môže utajiť to-
tožnosť oznamovateľa, ak je to na dosiahnutie úče-
lu preverenia oznámenia nevyhnutné.

(2) Ak sú orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately opakovane oznamované sku-
točnosti, ktoré sa výkonom oprávnení podľa § 93b
nepreukázali, orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately nemusí takéto oznámenie pre-
verovať, o čom upovedomí oznamovateľa.

(3) Ak je oznamovateľ účastníkom konania,
v ktorom orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately plní funkciu kolízneho opatrovníka
dieťaťa, orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately doručí bezodkladne toto oznáme-
nie príslušnému súdu.

§ 96b
Spisová dokumentácia

(1) Subjekt podľa § 71 ods. 1 písm. a) druhého
bodu a tretieho bodu a písm. b) až e) a zariadenie
vedú spisovú dokumentáciu o dieťati a plnoletej fy-
zickej osobe, pre ktoré sú vykonávané opatrenia
podľa tohto zákona.

(2) Spisová dokumentácia obsahuje zázna-
my, ktoré vznikli z činnosti subjektov podľa odseku
1, a došlé záznamy, ktoré obsahujú najmä osobné
údaje dieťaťa, jeho rodiča, osoby, ktorá sa osobne
stará o dieťa, ďalšej fyzickej osoby, ktorá má
s dieťaťom blízky vzťah, alebo inej fyzickej osoby,
ktorá je pre vykonávanie opatrení pre dieťa alebo
plnoletú fyzickú osobu podstatná, údaje o výchov-
ných pomeroch a sociálnych pomeroch dieťaťa
a plnoletej fyzickej osoby, záznamy o vykonávaní
oprávnení podľa § 93b, kópie podania na súd, or-
gán činný v trestnom konaní a inú právnickú osobu,
písomné vyhotovenie rozhodnutia súdu, orgánu
činného v trestnom konaní a správneho orgánu
a iné podklady potrebné na vykonávanie opatrení
podľa tohto zákona.

(3) Spisovú dokumentáciu tvoria najmä zá-
znamy na technických nosičoch dát, obrazové zá-
znamy, obrazovo-zvukové záznamy, zvukové zá-
znamy, listiny alebo fotografie dokumentov
a fotokópie originálov listín, ak vzhľadom na pova-
hu veci nie je potrebné uchovať originál listiny ale-
bo úradne overenú kópiu listiny.

(4) Nesprístupňuje sa časť spisovej dokumen-
tácie, ktorú tvorí
a) záznam ako podklad pre ústne vyjadrenie

v konaní pred súdom a pred orgánom čin-
ným v trestnom konaní, pred týmto ústnym vy-
jadrením,

b) záznam ako podklad pre písomné vyjadrenie
v konaní pred súdom a pred orgánom činným
v trestnom konaní a písomné vyjadrenie pre
súd alebo orgán činný v trestnom konaní, pred
doručením tohto písomného vyjadrenia,

c) správa pre orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately na účely výkonu funkcie ko-
lízneho opatrovníka, pred doručením tejto správy,

d) správa pre súd, orgán činný v trestnom konaní
alebo orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately na účely trestného kona-
nia, pred doručením tejto správy,

e) záznam z rozhovoru s dieťaťom, ak dieťa s je-
ho zverejnením nesúhlasí; nesúhlas dieťaťa
so zverejnením záznamu z rozhovoru musí byť
v zázname uvedený.
(5) Odsek 4 sa nevzťahuje na sprístupnenie

spisovej dokumentácie, ak o jej sprístupnenie na
plnenie svojich úloh požiada
a) súd,
b) orgán činný v trestnom konaní,
c) kontrolný orgán,
d) verejný ochranca práv,
e) komisár pre deti,
f) komisár pre osoby so zdravotným postihnutím.

§ 96c
Osobné údaje

(1) Subjekt podľa § 71 ods. 1 písm. a) druhého
bodu a tretieho bodu a písm. b) až f) a zariadenie
na účel plnenia úloh podľa tohto zákona a v rozsa-
hu nevyhnutnom na plnenie úloh podľa tohto záko-
na spracúvajú osobné údaje o
a) dieťati, pre ktoré sa vykonávajú opatrenia po-

dľa tohto zákona, o jeho rodičovi, o osobe,
ktorá sa osobne stará o dieťa, o blízkej osobe
dieťaťa alebo o inej fyzickej osobe, ktorá je na
vykonávanie opatrení pre dieťa podstatná,

b) plnoletej fyzickej osobe, pre ktorú sa vykoná-
vajú opatrenia podľa tohto zákona, o inej fyzic-
kej osobe, ktorá je na vykonávanie opatrení
pre plnoletú fyzickú osobu podstatná,

c) tehotnej žene a o tejto žene po pôrode a jej
dieťati v zariadení.
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(2) Osobným údajom podľa odseku 1 je meno,
priezvisko, dátum narodenia, rodné číslo, adresa
obvyklého pobytu a údaje týkajúce sa zdravia.

§ 96d
Osobitné ustanovenia v čase

mimoriadnej situácie, núdzového stavu
alebo výnimočného stavu

(1) Vláda Slovenskej republiky môže v čase
mimoriadnej situácie, núdzového stavu alebo výni-
močného stavu (ďalej len „mimoriadna situácia“)
ustanoviť nariadením vlády Slovenskej republiky
na obdobie v čase mimoriadnej situácie alebo na
obdobie bezprostredne nasledujúce po skončení
mimoriadnej situácie
a) predĺženie, skrátenie, odpustenie zmeškania

alebo spočívanie lehôt,
b) preukazovanie predpokladu psychickej spô-

sobilosti záujemcu o zamestnanie podľa § 58
ods. 1,

c) podmienky predĺženia výkonu opatrení poby-
tovou formou vykonávaných pre

1. dieťa na základe dohody s rodičom alebo
osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa,

2. plnoletú fyzickú osobu na základe doho-
dy s touto osobu,

d) zmenu štruktúry centra podľa § 48 ods. 1
a § 51 ods. 1 a podmienky vykonávania opat-
rení v centre v rozsahu nevyhnutnom na zo-
hľadnenie najlepšieho záujmu dieťaťa alebo
na ochranu zdravia detí a plnoletých fyzických
osôb,

e) podmienky overenia odbornej spôsobilosti po-
dľa § 82 ods. 1 písm. b) a podmienky preuká-
zania splnenia podmienok akreditácie,

f) podmienky vykonávania opatrení, metód,
techník a postupov v rozsahu nevyhnutnom
na zohľadnenie najlepšieho záujmu dieťaťa
alebo na predchádzanie alebo znižovanie rizi-
ka ohrozenia života alebo zdravia fyzických
osôb, pre ktoré sú vykonávané opatrenia po-
dľa tohto zákona, a zamestnancov vykonáva-
júcich opatrenia podľa tohto zákona.
(2) Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny

a) môže v čase mimoriadnej situácie
1. zmeniť priority a spôsob ich organizačné-

ho zabezpečenia určené podľa § 89
ods. 1 písm. a) vrátane počtu a špecifiká-
cie miest určených podľa § 89 ods. 1
písm. a); ak ide o centrum, ktoré vykonáva

opatrenia na základe udelenej akreditácie
a ktorého sa uvedené zmeny týkajú, ús-
tredie tieto zmeny vykoná po dohode
s týmto centrom na základe dodatku
k zmluve o poskytnutí finančného príspev-
ku podľa § 89a a 89b,

2. navýšiť celkový počet miest určených po-
dľa § 89 ods. 2,

b) zverejní na svojom webovom sídle plán za-
bezpečenia vykonávania pobytového opatre-
nia súdu a plán zabezpečenia vykonávania
pobytového opatrenia na základe dohody
v čase trvania mimoriadnej situácie, ak postu-
povalo podľa písmena a).
(3) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-

nej kurately v čase mimoriadnej situácie dohodne
a) so subjektom, prostredníctvom ktorého za-

bezpečuje výkon opatrení alebo mediáciu na
základe schválených priorít podľa § 89 ods. 1
písm. c), spôsob zabezpečenia výkonu opat-
renia, ktoré nie je možné vykonať v dohodnu-
tom čase, dohodnutom rozsahu alebo dohod-
nutým spôsobom,

b) s obcou, ktorá vykonáva opatrenia podľa § 75,
dočasný spôsob vykonávania opatrení pre
dieťa, rodinu a plnoletú fyzickú osobu.
(4) Ustanovenia zákona, ktoré upravujú práv-

ne skutočnosti uvedené v
a) odseku 1, sa uplatňujú s odchýlkami ustano-

venými nariadením vlády Slovenskej republi-
ky podľa odseku 1,

b) odsekoch 2 a 3, sa uplatňujú s odchýlkami
ustanovenými v odsekoch 2 a 3.

§ 97
Všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vy-

dá ministerstvo, ustanoví
a) náležitosti programu centra, špecializovaného

programu centra a resocializačného progra-
mu centra podľa § 45 ods. 6,

b) odborné činnosti a ďalšie činnosti centra po-
dľa § 45 ods. 8,

c) náležitosti a podrobnosti vedenia plánov po-
dľa § 45 ods. 9 a § 93 ods. 14,

d) počet zamestnancov a profesijnú štruktúru za-
mestnancov centra podľa § 46 ods. 3,

e) podrobnosti o poskytovaní stravovania v cen-
tre a výšku dennej stravnej jednotky, podrob-
nosti o osobnom vybavení detí a úschove cen-
ných vecí v centre podľa § 46 ods. 5,

69

§ 96b – § 97



f) náležitosti odporúčania orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately podľa
§ 47 ods. 1 a § 59 ods. 3,

g) počet skupín a samostatne usporiadaných
skupín v rodinnom dome, byte a ďalšej budo-
ve centra podľa § 48 ods. 1 a § 51 ods. 1
písm. b),

h) počet detí a plnoletých fyzických osôb v skupi-
ne podľa § 48 ods. 1, § 56 ods. 3 a § 57 ods. 8,

i) počet detí a mladých dospelých v
1. profesionálnej náhradnej rodine podľa

§ 51 ods. 1 písm. a),
2. samostatne usporiadanej skupine podľa

§ 51 ods. 1 písm. b),
j) druhy špecializovaných samostatných skupín

podľa § 51 ods. 1 písm. b) štvrtého bodu,
k) rozsah a podrobnosti prípravy na profesio-

nálne vykonávanie náhradnej starostlivosti
a náležitosti zhodnotenia tejto prípravy podľa
§ 52 ods. 2,

l) výšku úhrady výdavkov a výšku zvýšených
výdavkov na dieťa a mladého dospelého
v profesionálnej náhradnej rodine a základné
vybavenie a ďalšie vybavenie podľa § 52
ods. 3 a podrobnosti o vedení evidencie vý-
davkov podľa § 52 ods. 4,

m) rozsah a podrobnosti informačného poraden-
stva podľa § 53 ods. 7,

n) predmet psychologického vyšetrenia, zoznam
kontraindikácií psychickej spôsobilosti a ná-
ležitosti psychologického posudku podľa § 58
ods. 5,

o) výšku vreckového a príspevku na uľahčenie
osamostatnenia sa mladého dospelého podľa
§ 66 a 68,

p) podrobnosti o žiadosti o udelenie akreditácie,
predĺženie platnosti akreditácie, zmenu akre-
ditácie, podrobnosti o overení odbornej spô-
sobilosti a ďalšie podrobnosti o akreditácii po-
dľa § 79, 80 a 82,

q) určenie celkového počtu miest na vykonáva-
nie opatrení pobytovou formou v centrách po-
dľa § 89 ods. 2,

r) spôsob určenia sumy podľa § 89d ods. 3,
s) podrobnosti o zhodnotení situácie dieťaťa a ro-

diny, posúdení možností rodičov, ďalších prí-
buzných a iných blízkych osôb dieťaťa riešiť si-
tuáciu dieťaťa a rodiny na účely určenia miery
ohrozenia dieťaťa a o určení miery ohrozenia
dieťaťa,

t) náležitosti programu supervízie podľa § 93
ods. 9,

u) podrobnosti vedenia a náležitosti spisovej do-
kumentácie podľa § 96b,

v) rozsah zmien náležitostí ustanovených vše-
obecne záväzným právnym predpisom podľa
písmen a) až u), ktoré môžu byť v čase mimo-
riadnej situácie ustanovené usmernením minis-
tra alebo generálneho riaditeľa v rozsahu nevy-
hnutnom na predchádzanie alebo znižovanie
rizika ohrozenia života alebo zdravia detí alebo
plnoletých fyzických osôb, pre ktoré sú vykoná-
vané opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately, zamestnancov orgánov so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
zamestnancov centier, zamestnancov subjek-
tov vykonávajúcich opatrenia sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately na základe
udelenej akreditácie,

w) lehotu na vykonanie informatívneho pohovo-
ru, náležitosti a podrobnosti informatívneho
pohovoru podľa § 20 ods. 3.

§ 97a
Týmto zákonom sa preberajú právne záväzné

akty Európskej únie uvedené v prílohe č. 2.

§ 97b
Ak sa vo všeobecne záväzných právnych

predpisoch používajú

a) slová „detský domov“ alebo slová „detský do-
mov pre maloletých bez sprievodu“ vo všet-
kých tvaroch rozumie sa tým „zariadenie so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately, ktorého účelom je vykonávanie po-
bytového opatrenia súdu“ v príslušnom tvare,

b) slová „krízové stredisko“ vo všetkých tvaroch
rozumie sa tým „zariadenie sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, ktorého úče-
lom je vykonávanie špecializovaného progra-
mu“ v príslušnom tvare,

c) slová „resocializačné stredisko pre drogovo
závislých a inak závislých“ vo všetkých tva-
roch rozumie sa tým „zariadenie sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorého
účelom je vykonávanie resocializačného
programu“ v príslušnom tvare.
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DVANÁSTA ČASŤ
PRECHODNÉ A ZÁVEREČNÉ

USTANOVENIA

§ 98
(1) Práva a povinnosti z pracovnoprávnych

vzťahov zamestnancov, ktorí k 31. augustu 2005 vy-
konávali práce vo verejnom záujme k zamestnáva-
teľovi, ktorým je Centrum poradensko-psychologic-
kých služieb pre jednotlivca, pár a rodinu (ďalej len
„Centrum poradensko-psychologických služieb“),
a miesto výkonu ich práce bolo riaditeľstvo Centra
poradensko-psychologických služieb so sídlom
v Bratislave, prechádzajú od 1. septembra 2005 na
Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny.

(2) Práva a povinnosti z pracovnoprávnych
vzťahov zamestnancov, ktorí k 31. augustu 2005 vy-
konávali práce vo verejnom záujme k zamestnáva-
teľovi, ktorým je Centrum poradensko-psycho-
logických služieb, a miesto výkonu ich práce boli
pracoviská riaditeľstva, územné pracoviská a praco-
viská územných pracovísk, riaditeľstva a územné
pracoviská Centra poradensko-psychologických
služieb, prechádzajú od 1. septembra 2005 na úra-
dy práce, sociálnych vecí a rodiny, v ktorých územ-
nom obvode sa tieto pracoviská nachádzajú.

(3) Správa majetku štátu, ktorú k 31. augustu
2005 vykonávalo riaditeľstvo Centra poradensko-
-psychologických služieb so sídlom v Bratislave,
a ktorý slúžil na plnenie jeho úloh, prechádza od
1. septembra 2005 na Ústredie práce, sociálnych
vecí a rodiny. Správa majetku štátu, ktorú k 31. au-
gustu 2005 vykonávalo riaditeľstvo Centra pora-
densko-psychologických služieb, a ktorý slúžil na
plnenie úloh jeho pracovísk a jeho územných pra-
covísk, prechádza od 1. septembra 2005 na úrady
práce, sociálnych vecí a rodiny, v ktorých územ-
nom obvode sa nachádzajú pracoviská riaditeľ-
stva Centra poradensko-psychologických služieb
a územné pracoviská Centra poradensko-psycho-
logických služieb.

(4) Práva a povinnosti z dohôd uzatvorených
Centrom poradensko-psychologických služieb do
31. augusta 2005 prechádzajú od 1. septembra
2005 na Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny
a na úrady práce, sociálnych vecí a rodiny.

§ 99
(1) Štátny zamestnanec, ktorý spĺňal do

31. augusta 2005 kvalifikačné predpoklady na

vykonávanie opatrení sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately podľa osobitného predpisu,75)

spĺňa kvalifikačné predpoklady na vykonávanie
týchto opatrení aj podľa tohto zákona.

(2) Ak výkon ústavnej starostlivosti, neodklad-
ného opatrenia a výchovného opatrenia zabezpečo-
val v profesionálnej rodine zamestnanec zariadenia,
ktorý spĺňal do 31. augusta 2005 kvalifikačné pred-
poklady na vykonávanie opatrení sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, spĺňa kvalifikačné
predpoklady na vykonávanie týchto opatrení aj po-
dľa tohto zákona.

§ 100
(1) Evidenciu a spisovú dokumentáciu týkajú-

cu sa sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately vedenú o dieťati, plnoletej fyzickej osobe
a rodine do 31. augusta 2005 musia orgány sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, zaria-
denia, obce a ostatné subjekty vykonávajúce opat-
renia sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately doplniť a prispôsobiť podľa tohto zákona
najneskôr do 31. marca 2006.

(2) Ak fyzická osoba, ktorá má záujem stať sa
pestúnom alebo osvojiteľom, splnila podľa predpi-
sov účinných do 31. augusta 2005 podmienky na
sprostredkovanie nadviazania osobného vzťahu
medzi ňou a dieťaťom, ktorému treba zabezpečiť
náhradnú rodinnú starostlivosť, a je k 31. augustu
2005 vedená v prehľade občanov vhodných vyko-
návať náhradnú rodinnú starostlivosť, zapíše sa do
zoznamu žiadateľov podľa tohto zákona.

(3) Ak fyzická osoba mala v období pred 1. sep-
tembrom 2005 záujem stať sa pestúnom alebo osvo-
jiteľom a nebola k 31. augustu 2005 vedená v prehľa-
de občanov vhodných vykonávať náhradnú rodinnú
starostlivosť podľa predpisov účinných do 31. augus-
ta 2005, postupuje sa pri sprostredkovaní náhradnej
rodinnej starostlivosti podľa tohto zákona.

(4) Detský domov, krízové stredisko a resociali-
začné stredisko zriadené ako zariadenia sociálnych
služieb podľa predpisov účinných do 31. augusta
2005 sa považujú za zariadenia podľa tohto zákona;
zriaďovateľ týchto zariadení je povinný zabezpečiť
plnenie účelu zariadenia podľa tohto zákona.

(5) Ak je zriaďovateľ detského domova, krízo-
vého strediska a resocializačného strediska zriade-
ných podľa predpisov účinných do 31. augusta 2005
fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá posky-
tovala sociálnu pomoc podľa predpisov účinných do
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31. augusta 2005, je povinná požiadať o udelenie
akreditácie podľa tohto zákona najneskôr do 31.
mája 2006. Do 31. mája 2006 je tento zriaďovateľ
považovaný za akreditovaný subjekt podľa tohto zá-
kona a je vedený v zozname akreditovaných subjek-
tov podľa § 83 ods. 5. Ak zriaďovateľ uvedený v pr-
vej vete požiada o udelenie akreditácie, je
považovaný za akreditovaný subjekt podľa tohto zá-
kona až do dňa vydania osvedčenia o udelení akre-
ditácie alebo doručenia písomného oznámenia
o nevydaní osvedčenia.

(6) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá
do 31. augusta 2005 poskytovala sociálnu pomoc na
základe povolenia podľa osobitného predpisu76) vy-
konávaním opatrení, ktoré obsahovo zodpovedajú
opatreniam podľa tohto zákona, je povinná požiadať
o udelenie akreditácie podľa tohto zákona najneskôr
do 31. mája 2006. Do 31. mája 2006 je právnická
osoba alebo fyzická osoba uvedená v prvej vete po-
važovaná za akreditovaný subjekt podľa tohto záko-
na a je vedená v zozname akreditovaných subjektov
podľa § 83 ods. 5. Ak právnická osoba alebo fyzická
osoba uvedená v prvej vete požiada o udelenie akre-
ditácie, je považovaná za akreditovaný subjekt podľa
tohto zákona až do dňa vydania osvedčenia o udele-
ní akreditácie alebo doručenia písomného oznáme-
nia o nevydaní osvedčenia.

(7) O žiadostiach právnických osôb a fyzických
osôb o vydanie povolenia podľa osobitného predpi-
su,76) o ktorých do 31. augusta 2005 nebolo právo-
platne rozhodnuté, sa rozhoduje po 31. auguste
2005 podľa predpisov účinných do 31. augusta 2005.

(8) Ak obec, právnická osoba alebo fyzická
osoba vykonáva po 31. auguste 2005 opatrenia
podľa odseku 6 a splnila podmienky na poskytnutie
finančného príspevku podľa právneho predpisu
účinného do 31. augusta 2005, postupuje sa pri je-
ho čerpaní a zúčtovaní do 31. mája 2006 podľa
predpisov účinných do 31. augusta 2005.

(9) Zriaďovatelia detských domovov zabezpe-
čia a utvoria podmienky v detských domovoch
a) do 31. decembra 2006 tak, aby od 1. januára

2007 bolo každé dieťa do jedného roku veku
zaradené po jeho umiestnení v detskom do-
move a diagnostickom pobyte v samostatnej
diagnostickej skupine výlučne do profesionál-
nej rodiny s výnimkou dieťaťa, ktorého zdra-
votný stav vyžaduje osobitnú zvýšenú opateru
a starostlivosť v špecializovanej samostatnej
skupine,

b) do 31. decembra 2008 tak, aby od 1. januára
2009 bolo každé dieťa do troch rokov veku za-
radené po jeho umiestnení v detskom domo-
ve a diagnostickom pobyte v samostatnej dia-
gnostickej skupine výlučne do profesionálnej
rodiny s výnimkou dieťaťa, ktorého zdravotný
stav vyžaduje osobitnú zvýšenú opateru a sta-
rostlivosť v špecializovanej samostatnej sku-
pine.
(10) Domovy sociálnych služieb pre deti s ce-

loročným pobytom prijímajú deti s nariadenou
ústavnou starostlivosťou do 31. decembra 2008.
Orgány sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately zabezpečia a utvoria do 31. decembra
2008 podmienky na prijímanie všetkých detí so
zdravotným postihnutím, ktoré majú nariadenú
ústavnú starostlivosť, v zariadeniach zriadených
podľa tohto zákona.

(11) Ak zariadenie pestúnskej starostlivosti po-
skytuje k 31. augustu 2005 pestúnsku starostlivosť
podľa predpisov účinných do 31. augusta 2005
deťom, ktoré sú zverené do pestúnskej starostlivosti
právoplatným rozhodnutím súdu o zverení dieťaťa
do pestúnskej starostlivosti alebo ktoré sú dočasne
zverené do starostlivosti osoby, ktorá má záujem
stať sa pestúnom, postupuje toto zariadenie pri po-
skytovaní starostlivosti od 1. septembra 2005 do
skončenia dôvodov poskytovania pestúnskej sta-
rostlivosti deťom, ktorým poskytovalo toto zariade-
nie starostlivosť k 31. augustu 2005, podľa predpisu
účinného do 31. augusta 2005.77) Od 1. septembra
2005 sa tieto zariadenia až do ich zániku považujú
za zariadenia podľa tohto zákona. Ustanovenia § 79
až 86 sa na tieto zariadenia nevzťahujú.

(12) Určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately poskytuje vyššiemu územnému
celku finančné prostriedky na úhradu výdavkov na
poskytovanie starostlivosti v zariadení pestúnskej
starostlivosti podľa odseku 12, ktoré zriadil, a v zaria-
dení pestúnskej starostlivosti podľa odseku 12, s kto-
rým uzatvoril zmluvu o poskytovaní finančného prís-
pevku na úhradu nákladov za sociálnu službu podľa
osobitného predpisu.32) Finančné prostriedky na na-
sledujúci kalendárny rok poskytuje určený orgán so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na zá-
klade žiadosti vyššieho územného celku podanej do
31. októbra. O poskytnutí finančných prostriedkov
uzatvorí určený orgán sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately s vyšším územným celkom zmlu-
vu. Na určenie výšky finančných prostriedkov sa
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vzťahuje osobitný predpis.32) Poskytovaním finanč-
ných prostriedkov na úhradu výdavkov na poskyto-
vanie starostlivosti v pestúnskych zariadeniach po-
dľa odseku 12 vyššiemu územnému celku nie je
dotknutá pôsobnosť vyššieho územného celku po-
dľa osobitného predpisu.32)

(13) Vyšší územný celok, obec a akreditovaný
subjekt, ak sú zriaďovateľmi krízového strediska po-
dľa § 62 alebo resocializačného strediska podľa
§ 63, oznámia určenému orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately do 30. septembra
2005 počet miest určených na vykonávanie rozhod-
nutia súdu o nariadení neodkladného opatre-
nie a o uložení výchovného opatrenia podľa osobit-
ného predpisu56) na nasledujúci kalendárny rok
v týchto zariadeniach na účely vypracovania návrhu
priorít v oblasti vykonávania ústavnej starostlivosti
a v oblasti zabezpečenia vykonávania rozhodnutí
súdu v zariadeniach za jeho územný obvod.

(14) Orgány sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 2 a 3 do 31. ok-
tóbra 2005 vypracujú návrhy priorít a návrhy ich za-
bezpečenia podľa § 73 ods. 2 písm. e) deviate-
ho a dvanásteho bodu a § 73 ods. 3 písm. l) a do
15. decembra vypracujú na základe schválených
priorít plány podľa § 73 ods. 2 písm. e) desiateho
bodu a § 73 ods. 3 písm. m).

(15) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 schváli do 15. no-
vembra 2005 priority podľa § 73 ods. 1 písm. d).

(16) Ak sa vykonáva ku dňu účinnosti tohto zá-
kona rozhodnutie súdu v detskom domove, kto-
rý zriadila právnická osoba alebo fyzická osoba, kto-
rá sa podľa tohto zákona považuje za akreditovaný
subjekt, poskytne jej určený orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately finančný príspevok
na rok 2006 podľa tohto zákona na základe písom-
nej žiadosti podanej do 30. novembra 2005.

(17) Ak sa vykonáva rozhodnutie súdu v det-
skom domove pre maloletých bez sprievodu, ktorý
zriadila právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá
sa podľa tohto zákona považuje za akreditovaný
subjekt, poskytne jej určený orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately finančný príspe-
vok podľa tohto zákona na základe písomnej žia-
dosti podanej po 31. auguste 2005. Finančný prí-
spevok možno v tomto prípade poskytnúť
preddavkovo, počnúc septembrom 2005, najskôr
odo dňa podania písomnej žiadosti; na poskytnutie
tohto finančného príspevkusa nevzťahuje odsek 8.

(18) Ustanovenia zákona č. 195/1998 Z. z.
o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov,
ktoré upravujú sociálnu prevenciu dieťaťa, sociál-
nu prevenciu plnoletého občana, sociálnoprávnu
ochranu detí, organizovanie náhradnej starostli-
vosti, sociálne poradenstvo, detský domov, krízové
stredisko a resocializačné stredisko, sa od 1. sep-
tembra 2005 nevzťahujú na vykonávanie opatrení
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa tohto zákona.

(19) Povinnosť finančne podporovať úpravu
a obnovu rodinných pomerov dieťaťa podľa § 64,
poskytovať príspevok na tvorbu úspor dieťaťa podľa
§ 64 sa vzťahuje na prípady, keď bolo dieťa umies-
tené do detského domova na základe právoplatné-
ho rozhodnutia súdu o nariadení ústavnej starostli-
vosti po 31. decembri 2005.

(20) Účelové viazanie finančných prostried-
kov vyššieho územného celku alebo obce podľa § 89
ods. 4 platí pre rozpočtové roky 2006 až 2008.

(21) Podmienky poskytovania finančného prí-
spevku podľa § 89 na rok 2006 upraví vyšší územ-
ný celok a obec tak, aby boli oznámené najneskôr
do 30. novembra 2005.

Prechodné ustanovenia k úpravám
účinným od 1. januára 2009

§ 100a
Zriaďovatelia detských domovov zabezpe-

čia a utvoria podmienky v detských domovoch do
31. decembra 2012 tak, aby od 1. januára 2013
v objekte, ktorý nie je samostatným rodinným do-
mom alebo samostatným bytom, celkový počet detí
v skupinách nepresiahol 40. Ak sa v detskom do-
move do 31. decembra 2008 vykonávala ústavná
starostlivosť, neodkladného opatrenia a výchovné
opatrenie v špecializovaných samostatných skupi-
nách podľa § 53 ods. 2 písm. c) prvého bodu a šies-
teho bodu zákona účinného do 31. decembra
2008, možno prekročiť počet detí podľa prvej vety,
ak detský domov po 1. januári 2009 vykonáva
ústavnú starostlivosť, neodkladného opatrenia
a výchovné opatrenie v špecializovaných samo-
statných skupinách podľa § 53 ods. 4 písm. c) pia-
teho bodu zákona účinného od 1. januára 2009;
prednosť má vykonávanie ústavnej starostlivosti,
neodkladného opatrenie a výchovného opatrenia
v špecializovaných samostatných skupinách podľa
§ 53 ods. 4 písm. c) piateho bodu v objekte podľa
prvej vety.
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§ 100b
Ak sú k 31. decembru 2008 v dvoch samostat-

ných bytových jednotkách rodinného domu detské-
ho domova umiestnené najviac dve samostatné
skupiny alebo špecializované samostatné skupiny,
zriadenie jednej samostatnej skupiny alebo špecia-
lizovanej samostatnej skupiny podľa § 53a ods. 1
zákona účinného od 1. januára 2009 sa považuje
za splnené.

§ 100c
Evidenciu a spisovú dokumentáciu týkajúcu

sa sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly o dieťati, o plnoletej fyzickej osobe a o rodine ve-
denú do 31. decembra 2008 doplnia a prehodnotia
orgány sociálnoprávnej ochrany a sociálnej kurate-
ly, vyššie územné celky, obce, zariadenia a akredi-
tované subjekty podľa zákona účinného od 1. janu-
ára 2009 najneskôr do 31. marca 2009.

§ 100d
(1) Ak dieťaťu, ktoré bolo umiestnené do det-

ského domova do 31. decembra 2007 na základe
rozhodnutia súdu o nariadení ústavnej starostlivos-
ti, vznikol nárok na príspevokna tvorbu úspor podľa
zákona účinného do 31. decembra 2008, poskytuje
sa tento príspevok aj po 31. decembri 2008 podľa
zákona účinného do 31. decembra 2008.

(2) Pri použití a poskytovaní finančných prís-
pevkov na úpravu a obnovu rodinných pomerov
dieťaťa, ktoré bolo umiestnené do detského domova
po 31. decembri 2007 na základe rozhodnutia súdu
o nariadení ústavnej starostlivosti, sa postupuje po-
dľa § 65 zákona účinného od 1. januára 2009.

§ 100e
(1) Pri poskytovaní finančného príspevku urče-

nými orgánmi sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately na rok 2009 na zabezpečenie potrebné-
ho počtu miest v detskom domove, v detskom
domove pre maloletých bez sprievodu a v krízovom
stredisku sa postupuje podľa zákona účinného do
31. decembra 2008. Finančný príspevok podľa prvej
vety sa poskytuje vo výške podľa § 89 ods. 3 zákona
účinného od 1. januára 2009.

(2) Pri poskytovaní finančného príspevku urče-
nými orgánmi sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately na rok 2009 na zabezpečenie potrebné-
ho počtu miest v resocializačných strediskách sa
postupuje podľa zákona účinného od 1. januára

2009, a to podľa počtu miest v resocializačných stre-
diskách oznámených podľa zákona účinného do
31. decembra 2008.

§ 100f
Zoznam resocializačných stredísk na rok 2009,

v ktorých možno vykonávať rozhodnutie súdu, vy-
pracuje a sprístupníorgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1 do 31. ja-
nuára 2009.

§ 100g
(1) Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny a urče-

ný orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately prehodnotia priority a potrebu zabezpeče-
nia vykonávania opatrení podľa zákona účinného od
1. januára 2009. Ak je potrebné vykonať zmeny
v schválených prioritách na rok 2009, úrad práce,
sociálnych vecí a rodiny a určený orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately predloží Ús-
trediu práce, sociálnych vecí a rodiny do 28. febru-
ára 2009 žiadosť o zmenu v schválených prioritách
na rok 2009 pre svoj územný obvod a jej odôvodne-
nie. Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny posúdi
dôvody tejto žiadosti a schváli pre územný obvod or-
gánu podľa prvej vety zmenu priorít do 31. marca
2009. Ak bola schválená zmena priorít, úrad práce,
sociálnych vecí a rodiny a určený orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately vypracujú
plán zabezpečenia podľa § 73 ods. 3 písm. m) do 15
dní od schválenia zmeny priorít a postupujú podľa
zákona účinného od 1. januára 2009.

(2) Ak neboli vykonané zmeny v schválených
prioritách na rok 2009 podľa odseku 1, úrad práce,
sociálnych vecí a rodiny, určený orgán sociálno-
právnej ochrany detí a sociálnej kurately a orgány
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
postupujú pri zabezpečenípriorít na rok 2009 podľa
zákona účinného do 31. decembra 2008.

§ 100h
(1) O žiadostiach o akreditáciu, o ktorých sa

do 31. decembra 2008 právoplatne nerozhodlo,
rozhoduje sa od 1. januára 2009 podľa zákona
účinného do 31. decembra 2008.

(2) Akreditovaný subjekt, ktorému bola udelená
akreditácia podľa zákona účinného do 31. decembra
2008, je akreditovaný subjekt podľa zákona účinného
od 1. januára 2009.
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§ 100i
Ak v zariadení k 1. januáru 2009 sociálnu prá-

cu vykonáva fyzická osoba, ktorá sociálnu prácu
vykonávala aj do 31. decembra 2008, kvalifikačné
predpoklady na vykonávanie sociálnej práce podľa
zákona účinného od 1. januára 2009 sa považujú
za splnené.

§ 100j
Prechodné ustanovenia

k úpravám účinným od 1. júla 2011
(1) Práva a povinnosti z dohôd78) uzatvorených

určeným orgánom sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately do 30. júna 2011 v súvislosti
s výkonom zriaďovateľskej pôsobnosti vo vzťahu
k detským domovom a detským domovom pre ma-
loletých bez sprievodu a v súvislosti s pôsobnosťou
určeného orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately v oblasti zabezpečenia vykonávania
rozhodnutí súdu v zariadeniach sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa zákona účin-
ného do 30. júna 2011 prechádzajú od 1. júla 2011
na orgán sociálnoprávnej ochrany detí a rodiny a so-
ciálnej kurately uvedený v § 73 ods. 1.

(2) Práva a povinnosti účastníkov právnych
vzťahov sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately vyplývajúce z prechodu zriaďovateľskej pô-
sobnosti k detským domovom a k detským domo-
vom pre maloletých bez sprievodu a z prechodu
pôsobnosti v oblasti zabezpečenia vykonávania
rozhodnutí súdu v zariadeniach sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately vzniknuté do 30. jú-
na 2011 prechádzajú od 1. júla 2011 z určeného or-
gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely na orgán sociálnoprávnej ochrany detí a rodiny
a sociálnej kurately uvedený v § 73 ods. 1 podľa de-
limitačných protokolov uzatvorených medzi urče-
ným orgánom sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately a orgánom sociálnoprávnej ochrany
detí a rodiny a sociálnej kurately uvedeným v § 73
ods. 1.

(3) Práva a povinnosti zo štátnozamestnanec-
kého pomeru štátnych zamestnancov vykonávajú-
cich štátnu službu v oblasti sociálnych vecí vo
vzťahu k zriaďovateľskej pôsobnosti k detským do-
movom a k detským domovom pre maloletých bez
sprievodu a v oblasti zabezpečenia vykonávania
rozhodnutí súdu v zariadeniach sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa zákona účin-
ného do 30. júna 2011 prechádzajú od 1. júla 2011

z doterajších služobných úradov, ktorými sú určené
orgány sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately, na služobný úrad, ktorým je orgán sociálnop-
rávnej ochrany detía rodiny a sociálnej kurately uve-
dený v § 73 ods. 1.

(4) Ak určený orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately neskončil do 30. júna 2011
konanie vo veciach, v ktorých v prvom stupni konal
a rozhodoval detský domov alebo detský domov
pre maloletých bez sprievodu, postúpi vec79) po
30. júni 2011 na konanie a rozhodnutie orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a rodiny a sociálnej ku-
rately uvedenému v § 73 ods. 1.

(5) V príprave na profesionálne vykonávanie
náhradnej starostlivosti, ktorá nebola skončená do
30. júna 2011, sa po 30. júni 2011 postupuje podľa
zákona účinného od 1. júla 2011. Príprava na pro-
fesionálne vykonávanie náhradnej starostlivosti
skončená do 30. júna 2011 sa považuje za prípravu
na profesionálne vykonávanie náhradnej starostli-
vosti podľa zákona účinného od 1. júla 2011. Fyzic-
ká osoba, ktorá absolvovala prípravu na profesio-
nálne vykonávanie náhradnej starostlivosti od
1. januára 2010 do 30. júna 2011, môže požiadať
do 31. decembra 2011 subjekt, u ktorého absolvo-
vala túto prípravu, o doplnenie tejto prípravy podľa
zákona účinného od 1. júla 2011.

(6) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately podľa § 73 ods. 1 poskytuje vyššiemu
územnému celku finančné prostriedky na úhradu vý-
davkov na poskytovanie starostlivosti v zariadení
pestúnskej starostlivosti podľa § 100 ods. 11, ktoré
zriadil, a v zariadení pestúnskej starostlivosti podľa
§ 100 ods. 11, s ktorým uzatvoril zmluvu o poskytova-
ní finančného príspevku na úhradu nákladov za so-
ciálnu službu podľa zákona účinného do 31. decem-
bra 2008. Finančné prostriedky na nasledujúci
kalendárny rok poskytuje orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1 na
základe žiadosti vyššieho územného celku podanej
do 31. októbra. O poskytnutí finančných prostriedkov
uzatvorí orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately podľa § 73 ods. 1 s vyšším územným cel-
kom zmluvu. Na určenie výšky finančných prostried-
kov sa vzťahuje zákon účinný do 31. decembra 2008.
Poskytovaním finančných prostriedkov na úhradu vý-
davkov na poskytovanie starostlivosti v pestúnskych
zariadeniach podľa § 100 ods. 11 vyššiemu územné-
mu celku nie je dotknutá pôsobnosť vyššieho územ-
ného celku podľa zákona účinného do 31. decembra
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2008. Ustanovenie § 100 ods. 12 sa od 1. júla 2011
nepoužije.

(7) Ak štátny zamestnanec spĺňal do 30. júna
2011 kvalifikačné predpoklady na vykonávanie opat-
rení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
ustanovené v § 93 ods. 1, považujú sa kvalifikačné
predpoklady na vykonávanie týchto opatrení podľa
zákona účinného od 1. júla 2011 za splnené.

(8) Zriaďovatelia detských domovov sú povin-
ní zabezpečiť a utvoriť podmienky v detských do-
movoch do 31. decembra 2011 tak, aby od 1. janu-
ára 2012 bolo každé dieťa do šiestich rokov po jeho
umiestnení v detskom domove najneskôr po diag-
nostike zaradené do profesionálnej rodiny s výnim-
kou dieťaťa, ktorého zdravotný stav vyžaduje pre-
ukázateľne osobitnú starostlivosť v špecializovanej
samostatnej skupine podľa § 53 ods. 4 písm. c),
alebo v prípade dieťaťa podľa § 53 ods. 4 písm. e)
alebo ak je to v záujme dieťaťa z dôvodu zachova-
nia súrodeneckých väzieb. Na preukázanie potre-
by osobitnej starostlivosti podľa prvej vety § 54
ods. 7 platí rovnako.

§ 100k
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. júla 2014
Ak zariadenie podľa § 45 ods. 1 nemá v pra-

covnom pomere fyzickú osobu, ktorá spĺňa pod-
mienky ustanovené v § 47a ods. 4, činnosť zodpo-
vednej osoby v tomto zariadení môže vykonávať aj
fyzická osoba, ktorá získala vysokoškolské vzdela-
nie druhého stupňa v študijnom odbore ošetrova-
teľstvo, má päťročnú odbornú prax a má odbornú
spôsobilosť na výkon špecializovaných pracovných
činností v špecializačnom odbore psychiatria, naj-
dlhšie však do 1. júla 2017.

§ 100l
Prechodné ustanovenia

k úpravám účinným od 1. januára 2016
(1) Ak je súčasťou schválených priorít podľa

§ 73 ods. 1 písm. d) pre orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately na rok 2016 aj za-
bezpečenie výchovno-rekreačného skupinového
programu podľa § 17 ods. 4 v znení účinnom
do 31. decembra 2015, vzťahuje sa na zabezpeče-
nie tejto priority zákon účinný do 31. decembra
2015.

(2) Konanie o udelenie akreditácie, ktoré ne-
bolo do 31. decembra 2015 právoplatne ukončené,

sa dokončí podľa zákona účinného od 1. janu-
ára 2016.

§ 100m
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. júla 2016
V konaní začatom pred 1. júlom 2016, ktoré

nebolo právoplatne skončené, sa postupuje podľa
predpisov účinných do 30. júna 2016.

Prechodné ustanovenia
k úpravám účinným

od 1. aprí la 2018
§ 100n

(1) Na detský domov, detský domov pre malo-
letých bez sprievodu, krízové stredisko a resociali-
začné stredisko sa do 31. decembra 2018 vzťahuje
zákon účinný do 31. marca 2018. Na vykonávanie
opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately v
a) detskom domove, detskom domove pre malo-

letých bez sprievodu alebo krízovom stredisku
sa vzťahuje § 45 ods. 6, § 46 ods. 11 a 12, § 49
ods. 3 a 5, § 52 ods. 5, § 53 ods. 8, § 55, § 58
a 62 účinný od 1. apríla 2018, ak odsek 2 ne-
ustanovuje inak,

b) resocializačnom stredisku sa vzťahuje § 45
ods. 6, § 46 ods. 11 a 12, § 49 ods. 5, § 57
ods. 1 až 4 a § 58 účinný od 1. apríla 2018.
(2) Na vykonávanie opatrení sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately v krízovom stredi-
sku zriadenom vyšším územným celkom alebo ob-
cou sa vzťahuje § 45 ods. 6, § 46 ods. 11 a 12, § 49
ods. 3 a 5, § 52 ods. 5, § 53 ods. 8, § 55 a 58 účinný
od 1. apríla 2018 od 30. novembra 2018. Krízové
stredisko zriadené vyšším územným celkom alebo
obcou nie je povinné postupovať podľa prvej vety,
ak zriaďovateľ oznámi podľa § 100p, že bude od
1. januára 2019 poskytovateľom sociálnych služieb
podľa osobitného predpisu.41)

(3) Zariadenie podľa odseku 1 je povinné do
30. júna 2018 vypracovať program podľa § 45 ods. 6
účinného od 1. apríla 2018 na opatrenia, ktoré vyko-
návalo podľa zákona účinného do 31. marca 2018.
Ak zariadenie podľa odseku 1 je akreditovaný sub-
jekt, predloží program podľa prvej vety ministerstvu;
na účely akreditácie sa tento program považuje za
zmenu rozhodujúcich skutočností podľa § 83 ods. 5
písm. h) účinného od 1. apríla 2018, na overenie kto-
rých sa vzťahuje § 83 ods. 6 účinný od 1. apríla
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2018. Ak nebolo vo veci akreditácie podľa druhej ve-
ty rozhodnuté inak, akreditovaný subjekt, ktorý plnil
podmienky akreditácie podľa zákona účinného do
31. marca 2018, sa považuje za akreditovaný sub-
jekt, ktorý plní podmienky akreditácie podľa zákona
účinného od 1. apríla 2018.

§ 100o
(1) Akreditovaný subjekt, ktorý k 31. marcu

2018 má udelenú akreditáciu na prípravu na ná-
hradnú rodinnú starostlivosť a ktorý má záujem vy-
konávať prípravu na náhradnú rodinnú starostlivosť
fyzickej osoby, ktorá má záujem o medzištátne
osvojenie, oznámi ministerstvu obsah a personál-
ne zabezpečenie prípravy podľa § 38 ods. 4
písm. a) účinného od 1. apríla 2018 v rozsahu naj-
menej štyroch hodín; na účely akreditácie sa ozná-
menie považuje za zmenu rozhodujúcich skutoč-
ností podľa § 83 ods. 5 písm. h) účinného od
1. apríla 2018, na overenie ktorých sa vzťahuje § 83
ods. 6 účinný od 1. apríla 2018.

(2) Konanie vo veci akreditácie začaté pred
1. aprílom 2018, ktoré nebolo právoplatne ukončené
do 31. marca 2018, sa dokončí podľa zákona účin-
ného do 31. marca 2018.

(3) Ak konanie vo veci udelenia akreditácie na
vykonávanie opatrení pobytovou formou alebo vy-
konávanie opatrení ambulantnou formou alebo te-
rénnou formou v zariadení začaté po 31. marci
2018 bolo právoplatne ukončené do 31. decembra
2018, rozhodnutie o udelení akreditácie je vykona-
teľné od 1. januára 2019.

(4) Ak konanie vo veci predĺženia alebo zmeny
akreditácie začaté po 31. marci 2018 bolo právoplat-
ne ukončené do 31. decembra 2018, rozhodnutie
o predĺžení akreditácie alebo zmene akreditácie je
vykonateľné od 1. januára 2019; akreditovaný sub-
jekt do 31. decembra 2018 vykonáva opatrenia so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na zá-
klade rozhodnutia vydaného do 31. marca 2018.

§ 100p
Zriaďovateľ krízového strediska, ktorým je vyš-

ší územný celok, obec alebo akreditovaný subjekt,
je povinný do 15. novembra 2018 oznámiť orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa § 73 ods. 1, či opatrenia sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately, ktoré vykonával
v krízovom stredisku, bude od 1. januára 2019 vyko-
návať v centre podľa zákona účinného od 1. apríla

2018 alebo bude poskytovateľom sociálnych
služieb podľa osobitného predpisu.41)

§ 100q
Na zabezpečenie výkonu rozhodnutia súdu

v zariadeniach, na zabezpečenie opatrení sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately pro-
stredníctvom akreditovaného subjektu a na zabez-
pečenie mediácie na rok 2018 sa vzťahujú priority
určené alebo schválené v roku 2017 orgánom so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately po-
dľa § 73 ods. 1.

§ 100r
(1) Na poskytovanie finančného príspevku na

a) výkon rozhodnutia súdu v zariadeniach orgá-
nom sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately podľa § 73 ods. 1 na rok 2018 sa
vzťahuje zákon účinný do 31. marca 2018,

b) vykonávanie opatrení sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately v zariadeniach vyš-
ším územným celkom podľa § 76 písm. f) prvé-
ho bodu na rok 2018 sa vzťahuje zákon účinný
do 31. marca 2018.
(2) Ak krízové stredisko zriadené vyšším

územným celkom, obcou alebo akreditovaným
subjektom zabezpečuje na základe uzatvorenej
zmluvy o poskytnutí finančného príspevku podľa
§ 73 ods. 1 písm. v) šiesteho bodu účinného do
31. marca 2018 na rok 2018 výkon súdneho roz-
hodnutia a tento zriaďovateľ oznámil podľa § 100p,
že opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately, ktoré vykonával v krízovomstredisku,

a) bude od 1. januára 2019 vykonávať v centre
a k 15. novembru 2018 je miesto v krízovom
stredisku, ktoré je zabezpečené na základe tejto
zmluvy, obsadené dieťaťom, orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa
§ 73 ods. 1 poskytuje

1. zriaďovateľovi krízového strediska, kto-
rým je vyšší územný celok alebo obec, fi-
nančné prostriedky na úhradu výdavkov
na miesto, ktoré je k 15. novembru 2018
obsadené dieťaťom, do skončenia vy-
konávania pobytového opatrenia súdu
vykonávaného pre toto dieťa; podmienky
poskytovania finančných prostriedkov
a výšku finančných prostriedkov určenú
podľa § 89a účinného od 1. apríla 2018
dohodne orgán sociálnoprávnej ochrany
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detí a sociálnej kurately podľa § 73 ods. 1
v zmluve o poskytnutí finančných pro-
striedkov s vyšším územným celkom ale-
bo obcou,

2. akreditovanému subjektu finančný prí-
spevok podľa zákona účinného od 1. ap-
ríla 2018,

b) nebude od 1. januára 2019 vykonávať v centre
a miesto, ktoré je k 15. novembru 2018 v krízo-
vom stredisku zabezpečené na základe zmluvy
o poskytnutí finančného príspevku, je obsadené
dieťaťom, príslušný orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 2 postupuje podľa § 73 ods. 2 písm. d).

§ 100s
Ak sa na vykonávanie opatrení sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately v zariadení podľa
§ 100n ods. 1 vyžaduje od 1. januára 2019 odporúča-
nie orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately a zariadenie vykonáva opatrenia pre dieťa
alebo plnoletú fyzickú osobu na základe dohody s ro-
dičom alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa,
alebo s plnoletou fyzickou osobou uzatvorenej

a) do 31. marca 2018,

1. podmienka predchádzajúceho odporú-
čania orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately sa od 1. januára
2019 považuje za splnenú do ukončenia
vykonávania týchto opatrení v centre,

2. zariadenie oznámi do 15. januára 2019 prí-
slušnému orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately meno, priezvisko
dieťaťa alebo plnoletej fyzickej osoby, pre
ktorú vykonáva opatrenia na základe do-
hody, predpokladanú dĺžku vykonávania
opatrení na základe dohody, a ak sú opat-
renia vykonávané ambulantnou formou
alebo terénnou formou aj plánovaný počet
hodín vykonávania týchto opatrení; to sa
nevzťahuje na vykonávanie resocializač-
ného programu podľa § 57 ods. 6 písm. a)
účinného od 1. apríla 2018,

b) od 1. apríla 2018,

1. podmienka predchádzajúceho odporúča-
nia orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately sa od 1. januára 2019
považuje za splnenú,

2. lehota určená pre dĺžku pobytu podľa
§ 48 ods. 3 účinného od 1. apríla 2018
začína plynúť 1. januára 2019,

3. zariadenie oznámi do 15. januára 2019
príslušnému orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately meno,
priezvisko dieťaťa alebo plnoletej fyzickej
osoby, pre ktorú vykonáva opatrenia na
základe dohody, a ak sú opatrenia vyko-
návané ambulantnou formou alebo te-
rénnou formou aj plánovaný počet hodín
vykonávania týchto opatrení; to sa ne-
vzťahuje na vykonávanie resocializačné-
ho programu podľa § 57 ods. 6 písm. a)
účinného od 1. apríla 2018.

§ 100t
Akreditovaný subjekt, ktorému je udelená akredi-

tácia na vykonávanie opatrení v centre podľa zákona
účinného od 1. apríla 2018 a akreditovaný subjekt po-
dľa § 100n ods. 1 a § 100o ods. 2 až 4 sú povinní
oznámiť orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociál-
nej kurately podľa § 73 ods. 1 náležitosti podľa § 89
účinného od 1. apríla 2018 na rok 2019 do 15. novem-
bra 2018.

§ 100u
(1) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately podľa § 73 ods. 2 vypracuje návrh
priorít a návrh ich zabezpečenia v centrách podľa
§ 89 ods. 4 účinného od 1. apríla 2018 na rok 2019
do 15. septembra 2018.

(2) Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately podľa § 73 ods. 1 do
a) 15. septembra 2018 prehodnotí stav priprave-

nosti a možnosti zariadení v jeho zriaďovateľ-
skej pôsobnosti vykonávať opatrenia sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa zákona účinného od 1. apríla 2018 a ur-
čí účel, formu a rozsah týchto opatrení vyko-
návaných v zariadeniach vo svojej zriaďova-
teľskej pôsobnosti od 1. januára 2019,

b) 15. októbra 2018 určí a zverejní priority podľa
§ 89 ods. 1 účinného od 1. apríla 2018 na rok
2019 a vypracuje a zverejní plán ich zabezpe-
čenia v centrách podľa § 89 ods. 3 písm. c)
účinného od 1. apríla 2018 na rok 2019,

c) 15. decembra 2018 vypracuje a zverejní spô-
sob realizácie plánu a zabezpečenia vykoná-
vania opatrení v centrách podľa § 89 ods. 3
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písm. d) účinného od 1. apríla 2018 na rok
2019.

§ 100v
(1) Zariadenie vypracuje do 30. júna 2018 zoz-

nam pracovných miest, na ktorých zamestnanec pri-
chádza do osobného kontaktu s deťmi, podľa § 58
ods. 1 účinného od 1. apríla 2018. Psychická spôsobi-
losť zamestnanca zariadenia, ktorý prichádza do
osobného kontaktu s deťmi a je k 31. marcu 2018
v pracovnoprávnom vzťahu k zariadeniu, sa považuje
za splnenú do vydania prvého psychologického po-
sudku podľa § 58 ods. 2 účinného od 1. apríla 2018.

(2) U štatutárneho orgánu detského domova
a detského domova pre maloletých bez sprievodu,
ktorý vykonáva túto funkciu k 31. marcu 2018, sa
považuje
a) predpoklad bezúhonnosti podľa § 62 ods. 2

písm. a) a ods. 3 účinného od 1. apríla 2018 za
splnený do preukázania plnenia podmienky
bezúhonnosti, najdlhšie do 31. mája 2018,

b) predpoklad psychickej spôsobilosti podľa § 62
ods. 2 písm. b) účinného od 1. apríla 2018 za
splnený do vydania prvého psychologického
posudku podľa § 58 ods. 2 účinného od 1. ap-
ríla 2018,

c) kvalifikačný predpoklad podľa § 62 ods. 2
písm. c) účinného od 1. apríla 2018 za spl-
nený.

§ 100w
Zariadenie sociálnoprávnej ochrany deti a so-

ciálnej kurately, ktoré plní k 1. januáru 2019 podmien-
ky na vykonávanie opatrení sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately v centre podľa zákona účin-
ného od 1. apríla 2018, je od 1. januára 2019 cen-
trum.

§ 100x
(1) Na určovanie úhrad za starostlivosť posky-

tovanú v zariadení sa do 31. decembra 2018 vzťa-
huje zákon účinný do 31. marca 2018.

(2) Príspevok na uľahčenie osamostatnenia sa
mladého dospelého, o ktorý mladý dospelý požiadal
do 31. marca 2018, sa poskytuje podľa zákona účin-
ného do 31. marca 2018.

(3) Mladému dospelému nepatrí príspevok na
osamostatnenie sa mladého dospelého podľa § 69
účinného od 1. apríla 2018, ak mu bol obcou

poskytovaný príspevok na tvorbu úspor dieťaťa po-
dľa zákona účinného do 31. marca 2018.

§ 100y
(1) Subjekty, ktoré vykonávajú opatrenia so-

ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
k 31. marcu 2018, sú povinné do 31. decembra
2018 zosúladiť
a) spisovú dokumentáciu so zákonom účinným

od 1. apríla 2018,
b) plány podľa § 45 ods. 9 a § 93 ods. 14 účinné-

ho od 1. apríla 2018.
(2) Akreditovaný subjekt, ktorý má udelenú

akreditáciu na prípravu na profesionálne vykonáva-
nie náhradnej starostlivosti podľa zákona účinného
do 31. marca 2018, môže túto prípravu vykonávať
počas doby platnosti akreditácie aj po 31. marci
2018; platnosť akreditácie možno predĺžiť.

§ 100z
Konanie o uložení pokuty začaté pred 1. aprí-

lom 2018, ktoré nebolo právoplatne ukončené, sa
dokončípodľa zákona účinného do 31. marca 2018.

§ 100aa
Prechodné ustanovenie

k úprave účinnej od 1. januára 2019
Príprava na profesionálne vykonávanie ná-

hradnej starostlivosti, začatá orgánom sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 2 pred 1. januárom 2019 sa dokončí podľa zá-
kona účinného do 31. decembra 2018.

§ 100ab
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. januára 2021
Z výživného, sirotského dôchodku alebo sirot-

ského výsluhového dôchodku dieťaťa, na ktoré mu
vznikol nárok pred 1. januárom 2021 a ktoré cen-
trum prijalo po 31. decembri 2020,
a) sa úhrada podľa § 61 ods. 1 písm. a) a písm. b)

prvého bodu v znení účinnom do 31. decem-
bra 2020 neurčuje,

b) tvorí centrum úspory podľa § 49 ods. 8 v znení
účinnom od 1. januára 2021.

§ 100ac
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. mája 2022
Ustanovenie § 20 ods. 3 sa nevzťahuje na or-

gán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
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kurately, ktorý bol ustanovený do funkcie kolízneho
opatrovníka do 30. apríla 2022.

§ 100ad
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. novembra 2022
Kontrola úrovne vykonávania opatrení sociál-

noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately a kona-
nie o uložení pokuty za správny delikt podľa § 92
v znení účinnom do 31. októbra 2022, ktoré neboli
skončené do 31. októbra 2022, sa dokončia podľa
tohto zákona v znení účinnom do 31. októbra 2022.

Čl. II
Zmena zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci

v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých
zákonov v znení neskorších predpisov.

Čl. III
Zmena zákona č. 601/2003 Z. z. o životnom

minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov
v znení neskorších predpisov.

Čl. IV
Zmena zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej

pomoci v znení neskorších predpisov.

Čl. V
Zmena zákona č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom

poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002
Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niekto-
rých zákonov v znení neskorších predpisov.

Čl. VI
Tento zákon nadobúda účinnosť 1. septembra

2005 okrem § 88 a 89, ktoré nadobúdajú účinnosť
1. januára 2006.

Zákon č. 330/2007 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2008.

Zákon č. 643/2007 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2008.

Zákona č. 215/2008 Z. z. nadobudol účinnosť
21. mája 2008.

Zákon č. 466/2008 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2009 okrem § 93 ods. 8 v stodvadsiatom
deviatom bode v čl. I, ktorý nadobúda účinnosť
1. januára 2010, štyridsiateho druhého bodu v čl. I,
ktorý nadobúda účinnosť 1. januára 2011, a § 73
ods. 1 písm. u) v osemdesiatom štvrtom bode
v čl. I, ktoré nadobúda účinnosť 1. januára 2010.

Zákon č. 317/2009 Z. z. nadobudol účinnosť
1. novembra 2009.

Zákon č. 180/2011 Z. z. nadobudol účinnosť
1. júla 2011 okrem päťdesiateho tretieho bodu
[§ 73 ods. 2 písm. h)], päťdesiateho piateho bodu
[§ 73 ods. 3 písm. k)], šesťdesiateho tretieho bodu
[§ 79 ods. 1 písm. k)] a osemdesiateho štvrtého bo-
du (§ 93 ods. 12) v čl. VI, ktoré nadobúdajú účin-
nosť 1. januára 2013.

Zákon č. 185/2014 Z. z. nadobudol účinnosť
1. júla 2014.

Zákon č. 219/2014 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2015.

Zákon č. 310/2014 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2015.

Zákon č. 131/2015 Z. z. nadobudol účinnosť
20. júla 2015.

Zákon č. 175/2015 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2016.

Zákon č. 378/2015 Z. z. nadobudol účinnosť
2. januára 2016.

Zákon č. 91/2016 Z. z. nadobudol účinnosť
1. júla 2016.

Zákon č. 125/2016 Z. z. nadobudol účinnosť
1. júla 2016.

Zákon č. 351/2017 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2018.

Zákon č. 125/2016 Z. z. nadobudol účinnosť
1. apríla 2018 okrem čl. I bodu 45 [§ 73 ods. 2
písm. b) siedmeho bodu] a § 100aa v bode 99, kto-
ré nadobúdajú účinnosť 1. januára 2019.

Zákon č. 351/2017 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2018.

Zákon č. 61/2018 Z. z. nadobudol účinnosť
1. apríla 2018 okrem čl. I bodu 45 [§ 73 ods. 2
písm. b) siedmy bod] a § 100aa v bode 99I, ktoré
nadobudli účinnosť 1. januára 2019.

Zákon č. 177/2018 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2019.

Zákon č. 231/2019 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2020.

Zákon č. 89/2020 Z. z. nadobudol účinnosť
dňom vyhlásenia (25. apríla 2020).

Zákon č. 331/2020 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2021.

Zákon č. 310/2021 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2022.

Zákon č. 418/2021 Z. z. nadobudol účinnosť
1. mája 2022.
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Zákon č. 199/2022 Z. z. nadobudol účinnosť
dňom vyhlásenia (7. júna 2022).

Zákon č. 232/2022 Z. z. nadobúda účinnosť
1. januára 2023.

Zákon č. 345/2022 Z. z. nadobudol účinnosť
1. novembra 2022.

Zákon č. 376/2022 Z. z. nadobúda účinnosť
1. decembra 2022 okrem čl. I § 20 ods. 4 a čl. III

bodov 4, 5 a 11, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. janu-
ára 2023, a čl. I § 3 ods. 2 písm. b), § 33 až 35, § 37
a 44, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. júla 2023.

Zákon č. 50/2023 Z. z. nadobudol účinnosť
1. apríla 2023.

Zákon č. 192/2023 Z. z. nadobudol účinnosť
dňom vyhlásenia (1. júna 2023), okrem čl. VI,
ktorý nadobudol účinnosť 1. októbra 2023.
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§ 100ad – Odkazy

ODKAZY A POZNÁMKY POD ČIAROU

1) Dohovor o právach dieťaťa (oznámenie č. 104/1991 Zb.).
1a) Napríklad Trestný poriadok, zákon Slovenskej národnej rady č. 564/1991 Zb. o obecnej polícii v znení neskor-

šíchpredpisov, zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore v zneníneskor-
šíchpredpisov, zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 308/1993 Z. z. o zriadeníSlovenského národného
strediska pre ľudské práva v znení neskorších predpisov, zákon č. 564/2001 Z. z. o verejnom ochrancovi práv
v znení neskorších predpisov, zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníc-
kych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov
v znení neskorších predpisov, zákon č. 176/2015 Z. z. o komisárovi pre deti a komisárovi pre osoby so
zdravotným postihnutím a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

2) Zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších
predpisov.

3) Trestný zákon.
3a) Zákon č. 219/2014 Z. z. o sociálnej práci a o podmienkach na výkon niektorých odborných činností v oblasti so-

ciálnych vecí a rodiny a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
3aa) Čl. 5 zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 175/2015

Z. z.
4) Zákon č. 36/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov.
5) Zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou

a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).
6) § 103 zákona č. 36/2005 Z. z.
7) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 171/1993 Z. z. v znení neskorších predpisov.
8) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 279/1993 Z. z. o školských zariadeniach v znení ne-

skorších predpisov.
8a) Zákon č. 406/2011 Z. z. o dobrovoľníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších

predpisov.
9) Napríklad zákon č. 36/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov, zákon č. 417/2013 Z. z. o pomoci v hmotnej nú-

dzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
9a) § 179,180 a 367 Trestného zákona.
9b) Zákon č. 420/2004 Z. z. o mediácii a o doplnení niektorých zákonov.
9c) § 37 ods. 4 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
9d) § 37 ods. 2 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
10) § 37 ods. 3 zákona č. 36/2005 Z. z.
11) Napríklad § 44 zákona č. 36/2005 Z. z.
12) Zákon č. 171/2005 Z. z. o hazardných hrách a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
13) Trestný zákon.

Trestný poriadok.
14) Zákon č. 550/2003 Z. z. o probačných a mediačných úradníkoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
15) Napríklad zákon č. 550/2003 Z. z., zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 279/1993 Z. z. v znení neskor-

ších predpisov.
16) Trestný zákon.

Trestný poriadok.
Zákon č. 550/2003 Z. z.

17) § 31 zákona č. 36/2005 Z. z.
17a) Napríklad § 24 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 217/2010 Z. z.
18) § 38 Civilného mimosporového poriadku.
19) § 39 ods. 3, § 57 ods. 4 a § 60 zákona č. 36/2005 Z. z.
20) § 102 ods. 3 zákona č. 36/2005 Z. z.



21) § 102 ods. 1 zákona č. 36/2005 Z. z.
22) § 102 ods. 4 zákona č. 36/2005 Z. z.

22a) § 11 zákona č. 447/2008 Z. z. o peňažných príspevkoch na kompenzáciu ťažkého zdravotného postihnutia
a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

22b) § 102 ods. 1 písm. b) a c) zákona č. 36/2005 Z. z.
23) § 33 ods. 3 zákona č. 36/2005 Z. z.
24) § 57 ods. 3 zákona č. 36/2005 Z. z.
25) § 58 ods. 2 zákona č. 36/2005 Z. z.
26) Zákon č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostli-

vosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
27) Zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
28) § 365 Civilného mimosporového poriadku.
29) Dohovor o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (oznámenie č. 119/2001 Z. z.).
30) § 360 až 369 Civilného mimosporového poriadku.
31) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 716/2002 Z. z., ktorým sa vydáva zoznam bezpečných tretích krajín

a bezpečných krajín pôvodu v znení nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 288/2004 Z. z.
31a) § 24a zákona č. 327/2005 Z. z. o poskytovaní právnej pomoci osobám v materiálnej núdzi a o zmene a doplne-

ní zákona č. 586/2003 Z. z. o advokácii a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podni-
kaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 8/2005 Z. z. v znení neskorších
predpisov.

32) Zákon č. 447/2008 Z. z.
33) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí v znení neskorších

predpisov.
34) § 44 ods. 3 písm. a), § 45 až 47 zákona č. 36/2005 Z. z.
35) § 44 ods. 3 písm. b), § 48 až 53, § 97 až 110 zákona č. 36/2005 Z. z.

Dohovor o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).
36) § 5 ods. 8 zákona č. 453/2003 Z. z. o orgánoch štátnej správy v oblasti sociálnych vecí, rodiny a služieb za-

mestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
36a) § 102 ods. 1 písm. c) zákona č. 36/2005 Z. z.
36b) § 11 ods. 10 zákona č. 576/2004 Z. z.
36c) § 11 ods. 11 zákona č. 576/2004 Z. z.
36d) § 13 ods. 4 písm. a) zákona č. 330/2007 Z. z. o registri trestov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení

neskorších predpisov.
36da) Zákon č. 253/1998 Z. z. o hlásení pobytu občanov Slovenskej republiky a registri obyvateľov Slovenskej repub-

liky v znení neskorších predpisov.
36db) Zákon č. 177/2018 Z. z. o niektorých opatreniach na znižovanie administratívnej záťaže využívaníminformač-

ných systémov verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon proti byrokracii) v znení
neskorších predpisov.

36e) Zákon č. 330/2007 Z. z.
36f) § 38 zákona č. 36/2005 Z. z.
37) Dohovor o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).
38) Zákon č. 428/2002 Z. z. o ochrane osobných údajov v znení neskorších predpisov.

38a) § 92 a 93 Trestného zákona.
38aa) § 45 ods. 4 a § 50 ods. 1 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
38b) Zrušená.

38c) až 38e) Zrušené.
39) Zákon č. 36/2005 Z. z.

Civilný mimosporový poriadok.
40) § 37 ods. 2 písm. d) zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2005 Z. z.
41) Zákon č. 448/2008 Z. z. o sociálnych službách a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom

podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov.
41a) § 1 ods. 2 písm. a) druhý bod zákona č. 232/2022 Z. z. o financovaní voľného času dieťaťa a o zmene a doplne-

ní niektorých zákonov.
41b) § 4 ods. 3 a § 14 ods. 3 písm. a) a c) zákona č. 232/2022 Z. z.
41c) § 8 ods. 3 zákona č. 376/2022 Z. z. o profesionálnych náhradných rodičoch a o zmene a doplnení niektorých

zákonov.
42) § 2 písm. c) zákona č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení ne-

skorších predpisov.
42a) Zrušená.
43) Zákon č. 600/2003 Z. z. o prídavku na dieťa a o zmene a doplnení zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poiste-

ní v znení neskorších predpisov.
43a) § 20 ods. 3 zákona č. 376/2022 Z. z.
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44) § 101 a 102 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
44a) až 44c) Zrušené.

45) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 199/1994 Z. z. o psychologickej činnosti a Slovenskej komore
psychológov v znení zákona č. 578/2004 Z. z.

45a) a 45b) Zrušené.
45c) § 2 písm. a) zákona č. 601/2003 Z. z. v znení neskorších predpisov.
45d) § 10 ods. 2 písm. a) zákona č. 417/2013 Z. z.
45e) Zákon č. 552/2003 Z. z. o výkone práce vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov.
45f) § 7 ods. 8 a § 10a zákona č. 576/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov.

§ 3 ods. 15 zákona č. 577/2004 Z. z. o rozsahu zdravotnej starostlivosti uhrádzanej na základe verejného zdra-
votného poistenia a o úhradách za služby súvisiace s poskytovaním zdravotnej starostlivosti v znení neskor-
ších predpisov.
§ 31 zákona č. 578/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov.
§ 7a a 8 ods. 10 zákona č. 581/2004 Z. z. o zdravotných poisťovniach, dohľade nad zdravotnou starostlivosťou
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

46) Zákon Slovenskej národnej rady č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov.
47) Zrušená.
48) Napríklad Dohovor o právomoci, rozhodnom práve, uznávaní a výkone a spolupráci v oblasti rodičovských

práv a povinností a opatrení na ochranu dieťaťa (oznámenie č. 344/2002 Z. z.). Nariadenie Rady (ES)
č. 2201/2003 z 27. novembra 2003 o súdnej právomoci a uznávanía výkone rozsudkov v manželských veciach
a vo veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1347/2000 (Ú. v. EÚ L 338,
23. 12. 2003) v znení jeho zmien a doplnkov nariadením rady (ES) č. 2116/2004 z 2. decembra 2004 (Ú. v. EÚ
L 367, 14. 12. 2004).

49) Zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších
predpisov.

49a) Zákon č. 540/2001 Z. z. o štátnej štatistike v znení neskorších predpisov.
50) NapríkladTrestný zákon, Trestný poriadok, Civilný sporový poriadok, Civilný mimosporový poriadok a Správny

súdny poriadok.
51) Zrušená.
52) § 60, § 102 ods. 3 zákona č. 36/2005 Z. z.
53) § 94 ods. 1 zákona č. 36/2005 Z. z.
54) § 96 zákona č. 36/2005 Z. z.
55) § 38 a 39 zákona č. 36/2005 Z. z.
57) Vyhláška ministra zahraničných vecí č. 33/1959 Zb. o Dohovore o vymáhaní výživného v cudzine.

Vyhláška ministra zahraničných vecí č. 14/1974 Zb. o Dohovore o uznaní a vykonateľnosti rozhodnutia
o vyživovacej povinnosti k deťom.
Vyhláška ministra zahraničných vecí č. 132/1976 Zb. o Dohovore o uznávaní a výkone rozhodnutí o vyživova-
cej povinnosti.
Dohovor o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (oznámenie č. 119/2001 Z. z.).
Európsky dohovor o uznávaní a výkone rozhodnutí týkajúcich sa starostlivosti o deti a o obnove starostlivosti
o deti (oznámenie č. 366/2001 Z. z.).
Dohovor o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).
Dohovor o právomoci, rozhodnom práve, uznávaní a výkone a spolupráci v oblasti rodičovských práv
a povinností a opatrení na ochranu dieťaťa (oznámenie č. 344/2002 Z. z.).

58) Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 Z. z. z 27. novembra 2003.
59) Vyhláška ministra zahraničných vecí č. 33/1959 Zb. o Dohovore o vymáhaní výživného v cudzine.

Vyhláška ministra zahraničných vecí č. 14/1974 Zb. o Dohovore o uznaní a vykonateľnosti rozhodnutia
o vyživovacej povinnosti k deťom.
Vyhláška ministra zahraničných vecí č. 132/1976 Zb. o Dohovore o uznávaní a výkone rozhodnutí
o vyživovacej povinnosti.

60) Dohovor o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (oznámenie č. 119/2001 Z. z.).
Európsky dohovor o uznávaní a výkone rozhodnutí týkajúcich sa starostlivosti o deti a o obnove starostlivosti
o deti (oznámenie č. 366/2001 Z. z.).
Dohovor o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).

61) Dohovor o právomoci, rozhodnom práve, uznávaní a výkone a spolupráci v oblasti rodičovských práv a povin-
ností a opatrení na ochranu dieťaťa (oznámenie č. 344/2002 Z. z.).

62) Napríklad zákon č. 97/1963 Zb. o medzinárodnom práve súkromnom a procesnom v znení neskorších predpi-
sov, § 95 ods. 1 Civilného sporového poriadku a § 12 ods. 1 Civilného mimosporového poriadku.

64) Čl. 4 Dohovoru o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).
65) Čl. 29 Dohovoru o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).
66) Čl. 17 Dohovoru o ochrane detí a o spolupráci pri medzištátnych osvojeniach (oznámenie č. 380/2001 Z. z.).

66a) § 3 ods. 1 písm. c) a § 4 zákona č. 376/2022 Z. z.
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66b) § 5 zákona č. 376/2022 Z. z.
67) Napríkladzákon č. 36/2005 Z. z., Civilný sporový poriadok, Civilný mimosporový poriadok a Správny súdny po-

riadok.
68) § 136 ods. 1 Zákonníka práce.
69) Zákon č. 283/2002 Z. z. o cestovných náhradách v znení neskorších predpisov.

69a) Zákon č. 345/2022 Z. z. o inšpekcii v sociálnych veciach a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
69b) Zákon č. 581/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov.
69c) § 7 zákona č. 376/2022 Z. z.
70) Zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov

v znení neskorších predpisov.
71) Zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
72) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení ne-

skorších predpisov, zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých zá-
konov v znení neskorších predpisov, zákon č. 345/2022 Z. z.

73) § 2, § 17 až 19 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 296/2010 Z. z. o odbornej spôsobilosti na výkon zdravot-
níckeho povolania, spôsobe ďalšieho vzdelávania zdravotníckych pracovníkov, sústave špecializačných odbo-
rov a sústave certifikovaných pracovných činností v znení neskorších predpisov.

74) Zákon č. 317/2009 Z. z. o pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmene a doplnení
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

74a) Napríklad § 25 a 45 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov.
74b) § 12 zákona č. 576/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov.
74c) Zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon

o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.
74d) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 10/1996 Z. z. v znení neskorších predpisov.
74e) § 179b Občianskeho súdneho poriadku v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
74f) Zrušená.
75) Zákon č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších

predpisov.
76) § 84 zákona č. 195/1998 Z. z. v znení neskorších predpisov.
77) § 29 ods. 1, ods. 2 prvá veta, ods. 3 až 19, § 43 ods. 1 zákona č. 195/1998 Z. z. v zneníneskoršíchpredpisov.
78) Napríklad § 15 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva

v znení neskorších predpisov.
79) § 20 zákona č. 71/1967 Zb.
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Príloha č. 1
k zákonu č. 305/2005 Z. z.

Zrušená.

Príloha č. 2
k zákonu č. 305/2005 Z. z.

ZOZNAM PREBERANÝCH PRÁVNE ZÁVÄZNÝCH AKTOV EURÓPSKEJ ÚNIE

1. Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2011/93/EÚ z 13. decembra 2011 o boji proti sexu-
álnemu zneužívaniu a sexuálnemu vykorisťovaniu detí a proti detskej pornografii, ktorou sa nahrá-
dza rámcové rozhodnutie Rady 2004/68/SVV (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 335, 17. 12. 2011).

2. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/32/EÚ z 26. júna 2013 o spoločných konaniach
o poskytovaní a odnímaní medzinárodnej ochrany (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 180, 29. 6.
2013).

3. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/33/EÚ z 26. júna 2013, ktorou sa stanovujú normy
pre prijímanie žiadateľov o medzinárodnú ochranu (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 180, 29. 6.
2013).
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Prehľad ustanovení vyhlášky
č. 103/2018 Z. z.

Náležitosti programu centra pre deti a rodiny
a špecializovaného programu centra pre deti a rodiny . . . . § 1
Náležitosti resocializačného programu centra . . . . . . . . . . . § 2
Náležitosti programu supervízie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 3
Počet zamestnancov a profesijná štruktúra zamestnancov
centra, ktoré vykonáva opatrenia pobytovou formou . . . . . . § 4
Počet zamestnancov a profesijná štruktúra zamestnancov
v odbornom tíme centra. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 5
Počet zamestnancov a profesijná štruktúra zamestnancov
v skupine a v samostatne usporiadanej skupine . . . . . . . . . § 6
Odborné činnosti a ďalšie činnosti centra
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 7

Podrobnosti o poskytovaní stravovania v centre, výške
dennej stravnej jednotky a podrobnosti o osobnom
vybavení detí a úschove cenných vecí v centre
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 8 až § 11
Náležitosti odporúčania orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 12

Počet skupín a samostatne usporiadaných skupín
v rodinnom dome, byte a ďalšej budove centra . . . . . . . . . § 13
Počet detí a plnoletých fyzických osôb v skupine . . . . . . . § 14
Rozsah a podrobnosti prípravy na profesionálne
vykonávanie náhradnej starostlivosti a náležitosti
zhodnotenia tejto prípravy
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 15 a § 16
Počet detí a mladých dospelých v profesionálnej
náhradnej rodine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 17
Výška úhrady výdavkov, výška zvýšených výdavkov
na dieťa a mladého dospelého v profesionálnej
náhradnej rodine, základné vybavenie a ďalšie
vybavenie a podrobnosti o vedení evidencie výdavkov . . . § 18
Počet detí a mladých dospelých v samostatne
usporiadanej skupine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 19
Druhy špecializovaných samostatných skupín. . . . . . . . . . § 20
Rozsah a podrobnosti informačného poradenstva. . . . . . . § 21
Predmet psychologického vyšetrenia, zoznam
kontraindikácií psychickej spôsobilosti a náležitosti
psychologického posudku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 22
Výška vreckového a príspevku na uľahčenie
osamostatnenia sa mladého dospelého . . . . . . . . . . . . . . § 23
Podrobnosti o žiadosti o udelenie akreditácie, predĺženie
platnosti akreditácie, zmenu akreditácie, podrobnosti
o overovaní odbornej spôsobilosti a ďalšie podrobnosti
o akreditácii
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 24 až § 26
Určenie celkového počtu miest na vykonávanie
opatrení pobytovou formou v centrách. . . . . . . . . . . . . . . . § 27
Spôsob určenia sumy podľa § 89d ods. 3 zákona . . . . . . . § 28

Zhodnotenie situácie dieťaťa a rodiny a určenie
miery ohrozenia dieťaťa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 29

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
Zhodnotenie situácie dieťaťa a rodiny a určenie
miery ohrozenia dieťaťa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 29]

Náležitosti a podrobnosti vedenia plánov . . . . . . . . . . . . . § 30
Podrobnosti vedenia a náležitosti spisovej dokumentácie . . § 31
Lehota na vykonanie informatívneho pohovoru . . . . . . . . § 31a
Náležitosti a podrobnosti informatívneho pohovoru
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 31b

Podrobnosti informatívneho pohovoru . . . . . . . . . . . . . . . § 31c
Spoločné ustanovenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 32
Prechodné ustanovenia
k úpravám účinným od 1. apríla 2018 . . . . . . . . . . . . . . . . § 33
Prechodné ustanovenia
k úpravám účinným od 1. januára 2021. . . . . . . . . . . . . . § 33a
Prechodné ustanovenie
k úpravám účinným od 1. januára 2022. . . . . . . . . . . . . . § 33b
Prechodné ustanovenia účinné od 1. júna 2022 . . . . . . . § 33c
Prechodné ustanovenia účinné od 1. septembra 2023 . . § 33d
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným
od 1. novembra 2023. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 33e

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
Prechodné ustanovenie k úprave účinnej
od 1. januára 2024 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 33f]

Zrušovacie ustanovenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 34
Účinnosť . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 35
Príloha č. 1 . . . . Vedenie evidencie výdavkov dieťaťa/mladého

dospelého v profesionálnej náhradnej rodine
Príloha č. 2 . . . . . . . . . Kontraindikácie psychickej spôsobilosti

uchádzača o miesto zamestnanca centra
a zamestnanca centra

Príloha č. 3 . . . . . . . . . Žiadosť žiadateľa o udelenie/predĺženie
akreditácie* – fyzická osoba

Príloha č. 4 . . . . . . . . . Žiadosť žiadateľa o udelenie/predĺženie
akreditácie* – právnická osoba

Príloha č. 4a . . . . . . . . . Žiadosť žiadateľa o zmenu akreditácie
– fyzická osoba

Príloha č. 4b . . . . . . . . . Žiadosť žiadateľa o zmenu akreditácie
– právnická osoba

Príloha č. 5 . . . . . . . . . . . Oznámenie rozhodujúcej skutočnosti
v akreditovanom subjekte – zmena profesijného

zabezpečenia vykonávania opatrení, na ktoré bola
udelená akreditácia

Príloha č. 6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Vzor úradného záznamu
z informatívneho pohovoru
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Úplné znenie vyhlášky
Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky

č. 103/2018 Z. z.

z 20. marca 2018, ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia
zákona č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí

a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov
v znení neskorších predpisov

v znení vyhlášky č. 447/2020 Z. z., vyhlášky č. 152/2022 Z. z., vyhlášky č. 188/2022 Z. z.,
vyhlášky č. 386/2022 Z. z., vyhlášky č. 313/2023 Z. z. a vyhlášky č. 414/2023 Z. z.

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny
Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) po-
dľa § 97 zákona č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej
ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a do-
plnení niektorých zákonov v znení neskorších pred-
pisov (ďalej len „zákon“) ustanovuje:

§ 1
Náležitosti programu centra pre deti a rodiny
a špecializovaného programu centra pre deti

a rodiny
Náležitosti programu centra pre deti a rodiny

(ďalej len „centrum“) a špecializovaného programu
centra sú:
a) kontaktná adresa centra a telefónne číslo ale-

bo iný kontaktný údaj centra,
b) adresa miesta vykonávania opatrení alebo

miest vykonávania opatrení, ak sa opatrenia vy-
konávajú vo viacerých budovách centra,

c) účel centra podľa § 45 ods. 1 písm. a) až d) zá-
kona,

d) druh vykonávaných opatrení, ak účelom cen-
tra je vykonávanie

1. opatrení dočasne nahrádzajúcich dieťaťu
jeho prirodzené rodinné prostredie alebo
náhradné rodinné prostredie na základe
rozhodnutia súdu o nariadení ústavnej
starostlivosti, o nariadení neodkladného
opatrenia alebo o uložení výchovného
opatrenia1) (ďalej len „pobytové opatrenie
súdu“),

2. výchovných opatrení podľa § 12 ods. 1
písm. b) a d) zákona, výchovných opatrení,
ktorými je uložená povinnosť podrobiť sa
sociálnemu poradenstvu alebo inému od-
bornému poradenstvu alebo iných povin-
ností uložených súdom podľa osobitného
predpisu2) alebo neodkladných opatrení,
ktorými je uložená takáto povinnosť (ďalej
len „ambulantné výchovné opatrenie“),

e) forma vykonávania opatrení podľa § 45 ods. 4
zákona,

f) opis cieľovej skupiny centra; ak centrum ponú-
ka výkon opatrení ambulantnou formou alebo
terénnou formou aj pre dieťa umiestnené
v inom centre alebo pre rodiča tohto dieťaťa
alebo pre osobu, ktorá sa osobne stará o toto
dieťa, opis cieľovej skupiny centra obsahuje aj
túto informáciu,

g) dôvody vylučujúce vykonávanie opatrení v cen-
tre, ak centrum vykonáva opatrenia podľa § 47,
§ 48 a § 59 ods. 1 písm. a) prvého bodu alebo
tretieho bodu alebo písm. b) až d) zákona,

h) celkový počet miest v centre a ak centrum vy-
konáva opatrenia pobytovou formou vo viace-
rých budovách centra, počet miest v jednotli-
vých budovách centra,

i) opis vnútorných priestorov a vonkajších prie-
storov centra, a ak centrum vykonáva opatre-
nia pobytovou formou, opis podmienok zacho-
vania súkromia vrátane opisu podmienok na
osobnú hygienu
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1. detí a plnoletých fyzických osôb, pre kto-
ré sa vykonávajú opatrenia pobytovou
formou,

2. rodičov a iných blízkych osôb detí a plno-
letých fyzických osôb, pre ktoré sa vyko-
návajú opatrenia pobytovou formou,

j) počet zamestnancov centra, štruktúra pracov-
ných miest s uvedením dosiahnutého vzdela-
nia zamestnancov podľa § 4; ak centrum za-
bezpečuje odbornú pomoc alebo činnosť podľa
§ 49 ods. 5 zákona, program centra obsahuje
aj informáciu o zabezpečení tejto odbornej po-
moci alebo činností inými odborníkmi,

k) opis spôsobu oboznámenia detí, rodičov
a iných fyzických osôb s programom centra
alebo špecializovaným programom centra,

l) opis odborných metód práce s dieťaťom, jeho
rodinou a inými plnoletými fyzickými osobami,
pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v centre
a spôsob zapájania spolupracujúcich subjektov
do odbornej práce centra; ak centrum vykoná-
va opatrenia ambulantnou formou alebo terén-
nou formou, program centra obsahuje aj počet
hodín vykonávania jednotlivých opatrení a od-
borných metód práce priamo s dieťaťom, jeho
rodinou a inými plnoletými fyzickými osobami,
pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v centre,

Účinnosť do 31. 10. 2023

l) opis odborných metód práce s dieťaťom, jeho
rodinou a inými plnoletými fyzickými osoba-
mi, pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v cen-
tre a spôsob zapájania spolupracujúcich sub-
jektov do odbornej práce centra; ak centrum
vykonáva opatrenia ambulantnou formou
alebo terénnou formou, program centra
obsahuje aj

1. minimálny počet hodín a maximálny
počet hodín vykonávania jednotli-
vých opatrení a odborných metód
práce priamo s dieťaťom, jeho rodi-
nou a inými plnoletými fyzickými oso-
bami v závislosti od cieľovej skupiny,
pre ktorú sú vykonávané,

2. informáciu o tom, že centrum ponúka
vykonávanie opatrení a odborných
metód práce s dieťaťom, jeho rodinou
a inými plnoletými fyzickými osobami
v súvislosti s rozvodom rodičov

dieťaťa alebo rozchodom rodičov
dieťaťa a spôsob informovania o vy-
ťaženosti centra pre vykonávanie jed-
notlivých opatrení a odborných me-
tód práce, ak je účelom centra aj
vykonávanie takýchto opatrení a od-
borných metód práce,

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

m) opis plánovania a poskytovania odbornej po-
moci, ak centrum poskytuje starostlivosť te-
hotnej žene a tejto žene po pôrode a jej
dieťaťu podľa § 46 ods. 8 zákona,

n) opis plánovania a vyhodnocovania výchovnej
činnosti v samostatne usporiadaných skupi-
nách,

o) opis obsahu prípravy na profesionálne vyko-
návanie náhradnej starostlivosti podľa § 16
vrátane počtu hodín určených na nácvik prak-
tických zručností vo výchovnej práci s deťmi,
predpokladaný termín zaradenia fyzickej oso-
by do prípravy na profesionálne vykonávanie
náhradnej starostlivosti od prejavenia záujmu
fyzickej osoby o túto prípravu a personálne za-
bezpečenie tejto prípravy, ak centrum vykoná-
va aj prípravu na profesionálne vykonávanie
náhradnej starostlivosti,

p) uvedenie rozsahu hodín počas dňa a dní
v týždni, počas ktorých sa vykonávajú jednotli-
vé opatrenia, ak centrum vykonáva opatrenia
ambulantnou formou alebo terénnou formou,

q) opis tvorby a vyhodnocovania čiastkových
plánov individuálneho plánu rozvoja osobnos-
ti dieťaťa, opis tvorby a vyhodnocovania indivi-
duálneho plánu odbornej práce s dieťaťom
a jeho rodinou alebo plánu odbornej práce
s plnoletou fyzickou osobou,

r) podmienky pre záujmovú činnosť, športovú čin-
nosť, kultúrnu činnosť, rekreačnú činnosť a pre-
javovanie náboženského vyznania a viery,

s) opis zabezpečenia zdravotnej starostlivosti
deťom a plnoletým fyzickým osobám, pre kto-
ré sa vykonávajú pobytové opatrenia v centre,

t) opis zabezpečenia školskej dochádzky a prípra-
vy na povolanie detí a plnoletých fyzických osôb
do 25 roku veku (ďalej len „mladý dospelý“) po
ukončení pobytového opatrenia súdu nadobud-
nutím plnoletosti dieťaťa podľa § 55 zákona,
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pre ktoré sa vykonávajú pobytové opatrenia
v centre,

u) opis práv dieťaťa alebo plnoletej fyzickej oso-
by, pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v cen-
tre, a opis práv rodiča dieťaťa a iných blízkych
osôb dieťaťa alebo plnoletej fyzickej osoby,
pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v centre
vrátane

1. spôsobu, akým dieťa, pre ktoré sa vyko-
návajú opatrenia pobytovou formou
v centre, môže udržiavať kontakt s rodi-
čom, ďalšími príbuznými a osobami, ku
ktorým má blízky vzťah,

2. spôsobu, akým sa dieťa, pre ktoré sa vy-
konávajú opatrenia v centre, môže obrátiť
aj bez vedomia centra na orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurate-
ly, verejného ochrancu práv, komisára pre
deti, komisára pre osoby so zdravotným
postihnutím, súd alebo prokuratúru,

3. podmienok doručovania pošty, prístupu
na internet a používania telefónu,

v) opis povinností dieťaťa alebo plnoletej fyzickej
osoby, pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v cen-
tre, a opis povinností rodiča dieťaťa a iných blíz-
kych osôb dieťaťa alebo plnoletej fyzickej osoby,
pre ktoré sa vykonávajú opatrenia v centre, vrá-
tane podmienok návštev v centre tak, aby náv-
števy nenarúšali program centra,

w) taxatívny opis výchovných prostriedkov, kto-
ré je možné uložiť za nedodržanie povinností
podľa písmena v), vrátane času ich trvania
a možnosti prehodnotenia výchovného pro-
striedku, ak s jeho použitím dieťa alebo plnole-
tá fyzická osoba, pre ktoré sa vykonávajú
opatrenia v centre, nesúhlasia,

x) spôsob poskytovania vreckového podľa § 66
zákona,

y) opis postupu v rizikových situáciách pre dieťa
alebo plnoletú fyzickú osobu, pre ktoré sa vy-
konáva pobytové opatrenie v centre, vrátane
postupu pri nedovolenom opustení centra
dieťaťom, pri úraze dieťaťa alebo plnoletej fy-
zickej osoby, vážnych nezhodách medzi
deťmi a deťmi a zamestnancami centra.

Účinnosť do 31. 10. 2023

y) opis postupu v rizikových situáciách pre dieťa
alebo plnoletú fyzickú osobu, pre ktoré sa

vykonáva pobytové opatrenie v centre, vráta-
ne postupu pri nedovolenom opustení centra
dieťaťom, pri úraze dieťaťa alebo plnoletej fy-
zickej osoby, vážnych nezhodách medzi
deťmi, deťmi a zamestnancami centra, plno-
letými fyzickými osobami alebo medzi pl-
noletými fyzickými osobami a zamestnan-
cami centra a opisu techník deeskalácie
konfliktných situácií a agresívneho sprá-
vania.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

§ 2
Náležitosti resocializačného programu centra

Náležitosti resocializačného programu centra
sú:
a) kontaktná adresa centra a telefónne číslo ale-

bo iný kontaktný údaj centra,
b) adresa miesta vykonávania resocializačného

programu alebo miest vykonávania resociali-
začného programu, ak sa resocializačný prog-
ram vykonáva vo viacerých budovách centra,

c) opis cieľovej skupiny centra a podmienky pri-
jatia do centra,

d) dôvody vylučujúce vykonávanie resocializač-
ného programu, ak centrum vykonáva reso-
cializačný program podľa § 57 ods. 1 písm. a)
alebo písm. b) prvého bodu zákona,

e) celkový počet miest v centre a ak centrum vy-
konáva resocializačný program vo viacerých
budovách centra, počet miest v jednotlivých
budovách centra,

f) opis vnútorných priestorov a vonkajších prie-
storov centra a opis podmienok utvorených pre
bývanie vrátane opisu podmienok zachovania
súkromia a podmienok na osobnú hygienu

1. detí a plnoletých fyzických osôb, pre kto-
ré sa vykonáva resocializačný program
v centre,

2. rodičov a iných blízkych osôb detí a plno-
letých fyzických osôb, pre ktoré sa vyko-
náva resocializačný program v centre,

g) počet zamestnancov centra, štruktúra pracov-
ných miest s uvedením dosiahnutého vzdela-
nia zamestnancov podľa § 4; ak centrum za-
bezpečuje odborné činnosti podľa § 49 ods. 5
zákona, program centra obsahuje aj informá-
ciu o zabezpečení odborných činností inými
odborníkmi,
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h) opis priebehu prijatia dieťaťa alebo plnoletej
fyzickej osoby na vykonávanie resocializačné-
ho programu v centre a opis spôsobu obozná-
menia dieťaťa alebo plnoletej fyzickej osoby
s resocializačným programom podľa § 57
ods. 7 zákona,

i) opis odborných metód práce s dieťaťom, jeho
rodinou a inými plnoletými fyzickými osobami,
pre ktoré sa v centre vykonáva resocializačný
program podľa jednotlivých fáz resocializač-
ného programu, a kritériá prechodu medzi jed-
notlivými fázami resocializačného programu,

j) štandardný denný režim s odchýlkami vo
vzťahu k jednotlivým fázam resocializačného
programu, opis zapájania dieťaťa alebo plno-
letej fyzickej osoby do zabezpečovania chodu
centra v jednotlivých fázach resocializačného
programu,

k) spôsob zabezpečenia starostlivosti o dieťa
v čase výkonu odborných metód práce s jeho
rodičom, ak centrum utvára podmienky aj na
pobyt dieťaťa s rodičom podľa § 57 ods. 6
písm. b) zákona,

l) opis tvorby a vyhodnocovania individuálneho
resocializačného programu a základná štruktú-
ra individuálneho resocializačného programu,

m) podmienky pre záujmovú činnosť, športovú čin-
nosť, kultúrnu činnosť, rekreačnú činnosť a pre-
javovanie náboženského vyznania a viery,

n) opis zabezpečenia zdravotnej starostlivosti
o dieťa a plnoletú fyzickú osobu, pre ktoré sa
vykonáva resocializačný program v centre, vrá-
tane informácie o spôsobe zabezpečenia le-
kárskeho vyšetrenia podľa § 57 ods. 4 písm. b)
zákona,

o) opis zabezpečenia školskej dochádzky a prí-
pravy na povolanie dieťaťa a plnoletej fyzickej
osoby, pre ktoré sa vykonáva resocializačný
program v centre,

p) opis práv dieťaťa a plnoletej fyzickej osoby,
pre ktoré sa vykonáva resocializačný program
v centre, vo vzťahu k jednotlivým fázam reso-
cializačného procesu a opis práv rodiča
dieťaťa a iných blízkych osôb dieťaťa alebo pl-
noletej fyzickej osoby, pre ktoré sa vykonávajú
opatrenia v centre vrátane

1. spôsobu, akým dieťa alebo plnoletá fyzická
osoba môže udržiavať kontakt s rodičom,

ďalšími príbuznými a osobami, ku ktorým
majú blízky vzťah,

2. spôsobu, akým sa dieťa môže obrátiť aj
bez vedomia centra na orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
verejného ochrancu práv, komisára pre
deti, komisára pre osoby so zdravotným
postihnutím, súd a prokuratúru,

3. podmienok doručovania pošty, prístupu
na internet a používania telefónu,

q) opis povinností dieťaťa a plnoletej fyzickej oso-
by, pre ktoré sa vykonáva resocializačný prog-
ram v centre, vo vzťahu k jednotlivým fázam
resocializačného procesu a povinností rodiča
dieťaťa a iných blízkych osôb dieťaťa alebo pl-
noletej fyzickej osoby, pre ktoré sa vykonávajú
opatrenia v centre, vrátane podmienok náv-
štev v centre tak, aby nenarúšali resocializač-
ný program centra,

r) taxatívne vymedzené pravidlá resocializačné-
ho programu, opis opatrení na predchádzanie
ich porušovania a taxatívny opis výchovných
prostriedkov, ktoré je možné použiť za ich ne-
dodržanie, vrátane času ich trvania,

s) postupy pri určovaní výchovných prostriedkov
za porušenie pravidiel resocializačného prog-
ramu centra, vrátane možností prehodnotenia
výchovného prostriedku, ak s jeho použitím
dieťa alebo plnoletá fyzická osoba, pre ktoré
sa vykonávajú opatrenia v centre, alebo rodič
dieťaťa nesúhlasia,

t) spôsob evidencie vykonaných výchovných
prostriedkov a ak boli vykonané na dieťati,
spôsob informovania rodiča, osoby, ktorá sa
osobne stará o dieťa, a orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately o použití
výchovného prostriedku,

u) opis postupu pri nedovolenom opustení cen-
tra dieťaťom a v rizikových situáciách pre
dieťa alebo plnoletú fyzickú osobu, pre ktoré
sa v centre vykonáva resocializačný prog-
ram, najmä pri úraze, vážnych nezhodách
medzi deťmi, pre ktoré sa vykonáva resociali-
začný program, a medzi týmito deťmi a za-
mestnancami centra,

Účinnosť do 31. 10. 2023

u) opis postupu pri nedovolenom opustení cen-
tra dieťaťom a v rizikových situáciách pre
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dieťa alebo plnoletú fyzickú osobu, pre ktoré
sa v centre vykonáva resocializačný prog-
ram, najmä pri úraze, vážnych nezhodách
medzi deťmi, pre ktoré sa vykonáva resociali-
začný program, medzi plnoletými fyzickými
osobami, pre ktoré sa vykonáva resociali-
začný program, a medzi týmito deťmi ale-
bo týmito plnoletými fyzickými osobami
a zamestnancami centra, a opis techník
deeskalácie konfliktných situácií a agre-
sívneho správania,

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

v) opis ponuky následnej odbornej pomoci po
ukončení resocializačného programu.

§ 3
Náležitosti programu supervízie

Program supervízieobsahuje tieto náležitosti:
a) cieľ supervízie,
b) formy supervízie,
c) celkový plánovaný počet hodín supervízie

v kalendárnom roku, z toho počet hodín
1. internej supervízie,
2. externej supervízie,
3. individuálnej supervízie, skupinovej su-

pervízie alebo supervízie organizácie,
d) počet osôb, pre ktoré sa vykonáva program

supervízie,
e) spôsob zabezpečenia supervízora a
f) spôsob zhodnotenia programu supervízie.

§ 4
Počet zamestnancov a profesijná štruktúra

zamestnancov centra, ktoré vykonáva
opatrenia pobytovou formou

Odborné činnosti a ďalšie činnosti podľa § 7
sa vykonávajú v centre prostredníctvom zamest-
nancov, ktorí
a) sú členmi odborného tímu,
b) zabezpečujú odbornú pomoc a starostlivosť

v samostatne usporiadaných skupinách
a skupinách,

c) poskytujú starostlivosť o deti vo svojom domá-
com prostredí (ďalej len „profesionálna ná-
hradná rodina“) v rodinnom dome alebo v byte
poskytnutom centrom alebo v rodinnom dome
alebo v byte, ktorého je profesionálny

náhradný rodič vlastníkom, spoluvlastníkom,
nájomcom alebo spoločným nájomcom.

§ 5
Počet zamestnancov a profesijná štruktúra

zamestnancov v odbornom tíme centra
(1) Odborný tím centra tvorí sociálny pracov-

ník, psychológ a podľa účelu centra ďalší odborní
zamestnanci najmä špeciálny pedagóg, liečebný
pedagóg, sociálny pedagóg, asistent sociálnej prá-
ce, andragóg, zdravotnícky pracovník v povolaní
sestra, ktorý poskytuje ošetrovateľskú starostlivosť
podľa § 63 zákona, odborný zamestnanec vykoná-
vajúci metódy fyzioterapie, ktorý vykonáva odbor-
né metódy fyzioterapie podľa § 93 ods. 6 zákona.

(2) Odborný tím centra tvoria najmenej dva-
ja odborní zamestnanci v pracovnom pomere na
ustanovený týždenný pracovný čas, z toho najme-
nej jeden sociálny pracovník v pracovnom pomere
na ustanovený týždenný pracovný čas a najmenej
jeden psychológ v pracovnom pomere na kratší
pracovný čas najmenej v rozsahu polovice ustano-
veného týždenného pracovného času. Ak centrum
vykonáva opatrenia aspoň v jednej špecializovanej
samostatnej skupine podľa § 20 ods. 1 písm. a) až
c), e) alebo f) a odborná pomoc a starostlivosť v sa-
mostatne usporiadanej skupine nie je zabezpeče-
ná špeciálnym pedagógom alebo liečebným peda-
gógom, odborný tím centra tvorí aj špeciálny
pedagóg alebo liečebný pedagóg; ak má podľa od-
seku 4 písm. b) tvoriť súčasť odborného tímu centra
viac ako jeden špeciálny pedagóg alebo liečebný
pedagóg, môže odborný tím centra tvoriť aj najme-
nej jeden špeciálny pedagóg alebo najmenej jeden
liečebný pedagóg a ďalší odborný zamestnanec
vykonávajúci odborné činnosti zodpovedajúce po-
trebám detí.

(3) Ak sa opatrenia pobytovou formou vykoná-
vajú pre dieťa s rodičom alebo s inou plnoletou fyzic-
kou osobou podľa § 47 ods. 5 zákona, na účely urče-
nia počtu zamestnancov sa tieto osoby započítavajú
spolu s dieťaťom. Sociálnu prácu a ďalšiu odbornú
pomoc pre mladého dospelého v samostatne uspo-
riadanej skupine podľa § 51 ods. 1 písm. b) prvého
bodu, druhého bodu a štvrtého bodu zákona vykoná-
vajú zamestnanci podľa odseku 4.

(4) Ak centrum vykonáva opatrenia pobytovou
formou, počet detí na
a) sociálneho pracovníka je najviac 25,
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b) psychológa a špeciálneho pedagóga alebo lie-
čebného pedagóga v pracovnom pomere na

1. ustanovený týždenný pracovný čas je
najviac 30,

2. kratší pracovný čas je najviac 15,
c) iného odborného zamestnanca je najviac 40.

(5) Ak centrum vykonáva opatrenia pobytovou
formou podľa § 56 zákona, počet detí na
a) sociálneho pracovníka a psychológa je naj-

viac 10,
b) špeciálneho pedagóga alebo liečebného pe-

dagóga v pracovnom pomere na
1. ustanovený týždenný pracovný čas je

najviac 25,
2. kratší pracovný čas je najviac 15,

c) iného odborného zamestnanca je najviac 30.
(6) Ak centrum vykonáva resocializačný prog-

ram pobytovou formou podľa § 57 zákona,
a) počet detí a mladých dospelých podľa § 57

ods. 5 písm. a) zákona na
1. sociálneho pracovníka je najviac 10,
2. psychológa v pracovnom pomere na

2a. ustanovený týždenný pracovný čas
je najviac 20,

2b. kratší pracovný čas je najviac 10,
3. iného odborného zamestnanca je najviac

30,
b) počet plnoletých fyzických osôb na

1. sociálneho pracovníka je najviac 15,
2. psychológa v pracovnom pomere na

2a. ustanovený týždenný pracovný čas
je najviac 30,

2b. kratší pracovný čas je najviac 15,
3. iného odborného zamestnanca je najviac

40.
(7) Minimálny počet zamestnancov odborné-

ho tímu a minimálny rozsah týždenného pracovné-
ho času zamestnancov na počet detí a plnoletých
fyzických osôb sa určuje pomerne podľa počtu detí
alebo plnoletých fyzických osôb, ak nie je v odse-
koch 1 až 6 ustanovené inak.

§ 6
Počet zamestnancov a profesijná štruktúra

zamestnancov v skupine a v samostatne
usporiadanej skupine

(1) Starostlivosť v samostatne usporiadanej
skupine a skupine, okrem samostatnej skupiny pre
mladých dospelých, sa zabezpečuje najmenej

dvoma vychovávateľmi3) a ďalšími zamestnancami
centra; celkový počet zamestnancov je najmenej
päť a najviac šesť a v špecializovanej samostatnej
skupine podľa § 20 ods. 1 písm. e) a f) je najmenej
päť a najviac osem. Ak centrum podľa programu
centra vykonáva svoju činnosť pre deti, ktoré potre-
bujú ošetrovateľskú starostlivosť podľa § 63 záko-
na, starostlivosť v samostatne usporiadanej skupi-
ne a skupine sa môže zabezpečovať aj najmenej
dvoma zdravotníckymi pracovníkmi v povolaní ses-
tra4) alebo najmenej jedným vychovávateľom a jed-
ným zdravotníckym pracovníkom v povolaní sestra
a ďalšími zamestnancami centra; na určenie celko-
vého počtu zamestnancov sa vzťahuje časť prvej
vety za bodkočiarkou rovnako.

(2) Sociálne poradenstvo a ďalšia odborná po-
moc mladým dospelým v samostatnej skupine pre
mladých dospelých sa zabezpečuje sociálnym pra-
covníkom alebo asistentom sociálnej práce alebo
ďalším odborným zamestnancom podľa § 5 ods. 4
podľa potrieb mladých dospelých. Ak je potrebné
zabezpečiť v samostatnej skupine pre mladých dos-
pelých starostlivosť zamestnancami centra, celkový
počet zamestnancov určuje centrum podľa potrieb
mladých dospelých; celkový počet zamestnancov
zabezpečujúcich starostlivosť je najviac štyri.

(3) Starostlivosť v skupine pre deti, ktoré boli
prijaté s rodičmi, osobami, ktoré sa o ne osobne
starajú, alebo inými blízkymi osobami podľa § 47
ods. 5 zákona, sa zabezpečuje najmenej dvoma
zamestnancami centra, a to vychovávateľmi, so-
ciálnymi pracovníkmi alebo asistentmi sociálnej
práce a ďalšími zamestnancami centra; celkový
počet zamestnancov je najviac štyri.

(4) Starostlivosť v skupine pre deti, pre ktoré
sú vykonávané opatrenia podľa § 56 zákona, sa
zabezpečuje zamestnancami centra, z ktorých as-
poň traja majú ukončené vysokoškolské vzdelanie
druhého stupňa v študijnom odbore učiteľstvo a pe-
dagogické vedy v študijnom programe zameranom
na špeciálnu pedagogiku alebo pedagogiku alebo
v študijnom odbore logopédia a liečebná pedagogi-
ka v študijnom programe zameranom na liečebnú
pedagogiku; celkový počet zamestnancov je naj-
menej päť a najviac sedem.

(5) Starostlivosť v skupine detí a mladých dos-
pelých, pre ktorých sú vykonávané opatrenia podľa
§ 57 zákona, sa zabezpečuje zamestnancami cen-
tra, z ktorých aspoň dvaja majú ukončené
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vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa v študijnom
odbore sociálna práca, psychológia, v niektorom zo
študijných odborov skupiny študijných odborov uči-
teľstvo a pedagogické vedy alebo v niektorom zo štu-
dijných odborov všeobecné lekárstvo alebo verejné
zdravotníctvo a ostatní spĺňajú kvalifikačný predpo-
klad najmenej úplné stredné všeobecné vzdelanie
alebo úplné stredné odborné vzdelanie; celkový po-
čet zamestnancov je najmenej päť a najviac sedem.

(6) Starostlivosť v skupine pre plnoleté fyzické
osoby, pre ktoré sa vykonávajú opatrenia podľa § 57
zákona, sa zabezpečuje zamestnancami centra,
z ktorých aspoň dvaja majú ukončené vysokoškol-
ské vzdelanie druhého stupňa v študijnom odbore
sociálna práca, psychológia, učiteľstvo a pedago-
gické vedy alebo v niektorom zo študijných odborov
všeobecné lekárstvo alebo verejné zdravotníctvo
a ostatní zamestnanci spĺňajú kvalifikačný predpo-
klad najmenej úplné stredné všeobecné vzdelanie
alebo úplné stredné odborné vzdelanie; celkový po-
čet zamestnancov je najmenej štyri a najviac šesť.

Odborné činnosti a ďalšie činnosti
centra

§ 7
(1) V centre, ktoré vykonáva opatrenia pobyto-

vou formou pre dieťa na základe dohody, sa
a) vykonáva najmä sociálna práca, psychologická

pomoc a starostlivosť, výchova a ďalšie odbor-
né činnosti, ktoré zodpovedajú odborným me-
tódam práce uvedeným v programe centra,

b) utvárajú podmienky najmä na prípravu na
školské vyučovanie, záujmovú činnosť, kultúr-
nu činnosť, športovú činnosť dieťaťa a na pre-
javovanie náboženského vyznania.
(2) V centre, ktoré vykonáva pobytové opatre-

nie súdu, sa
a) vykonáva sociálna práca, psychologická pomoc

a starostlivosť, výchova, liečebno-výchovná sta-
rostlivosť a diagnostika a ak podľa programu
centra vykonáva svoju činnosť pre deti, ktoré po-
trebujú na základe

1. diagnostiky špeciálno-pedagogickú sta-
rostlivosť, vykonáva sa aj špeciálno-pe-
dagogická starostlivosť,

2. odporúčania poskytovateľa zdravotnej
starostlivosti rehabilitačnú starostlivosť
alebo ošetrovateľskú starostlivosť,

vykonávajú sa aj odborné metódy fyziote-
rapie alebo ošetrovateľská starostlivosť,

Účinnosť do 31. 10. 2023

2. odporúčania poskytovateľa zdravotnej
starostlivosti rehabilitačnú starostlivosť
alebo ošetrovateľskú starostlivosť, po-
skytuje sa fyzioterapeutická starostli-
vosť alebo ošetrovateľská starostlivosť,
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

b) utvárajú podmienky na záujmovú činnosť,
športovú činnosť, kultúrnu činnosť, rekreačnú
činnosť a iné voľnočasové aktivity a na preja-
vovanie náboženského vyznania a viery,

c) môžu utvoriť podmienky na poskytovanie
zdravotnej starostlivosti v špecializač-
nom odbore detská psychiatria poskyto-
vateľom zdravotnej starostlivosti, a to vy-
členením priestorov.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(3) V centre, ktoré vykonáva špecializovaný
program, sa vykonáva sociálna práca, psycholo-
gická pomoc a starostlivosť, špeciálno-pedagogic-
ká starostlivosť, diagnostika a ďalšie odborné čin-
nosti, ktoré zodpovedajú odborným metódam
práce uvedeným v špecializovanom programe
centra, a utvárajú sa podmienky podľa odseku 2
písm. b).

(4) V centre, ktoré vykonáva resocializačný
program, sa vykonáva sociálna práca, psycholo-
gická pomoc a starostlivosť, nácvik sociálnych
a pracovných zručností a ďalšie odborné činnosti,
ktoré zodpovedajú odborným metódam práce uve-
deným v resocializačnom programe centra, a utvá-
rajú sa podmienky podľa odseku 2 písm. b).

Resocializačný program sa môže vykonávať
aj metódou terapeutickej komunity.

(5) V centre, ktoré vykonáva opatrenia ambu-
lantnou formou alebo terénnou formou, sa vykoná-
va najmä sociálna práca, psychologická pomoc
a starostlivosť a ďalšie odborné činnosti, ktoré zod-
povedajú odborným metódam práce uvedeným
v programe centra; opatrenia ambulantnou for-
mou sa môžu vykonávať aj skupinovými metódami
práce.

(6) V centre, ktoré poskytuje starostlivosť te-
hotnej žene, tejto žene po pôrode a jej dieťaťu
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podľa § 46 ods. 8 zákona, sa vykonáva najmä so-
ciálna práca, psychologická pomoc a ďalšie odbor-
né činnosti potrebné na jej sociálne začlenenie.

(7) V centre podľa odsekov 1 až 3 a 5 sa vy-
konáva metóda prípadovej konferencie alebo
metóda rodinnej konferencie, alebo iná od-
borná metóda v spolupráci s rodičmi, ďalšími
príbuznými a inými blízkymi osobami dieťaťa
a s ďalšími prizvanými osobami, najmä zá-
stupcami obce, školy a poskytovateľa zdra-
votnej starostlivosti. O vykonaní metódy po-
dľa prvej vety sa informuje orgán sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

Podrobnosti o poskytovaní
stravovania v centre, výške dennej

stravnej jednotky a podrobnosti
o osobnom vybavení detí a úschove

cenných vecí v centre
§ 8

(1) Stravovanie sa poskytuje podľa stravnej
jednotky na deň pre dieťa, maloletú matku, dieťa
maloletej matky, mladého dospelého a plnoletú
fyzickú osobu. Ak odseky 2 až 5 neustanovujú
inak, stravná jednotka sa určuje percentom zo su-
my životného minima5) pre nezaopatrené dieťa,
a to

Účinnosť do 31. 10. 2023

(1) Strava sa pre dieťa, maloletú matku,
dieťa maloletej matky, mladého dospelého
a plnoletú fyzickú osobu poskytuje v súlade
so zásadami správnej výživy a s prihliadnutím
na ich vek a zdravotný stav, a ak odseky 2, 3
a 5 neustanovujú inak, stravná jednotka na
deň sa určuje percentom zo sumy životného
minima5) pre nezaopatrené dieťa, a to

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

a) do dovŕšenia 3 rokov veku od 2,2 % do 3,4 %,
b) od 3 rokov do dovŕšenia 6 rokov veku od 2,3 %

do 3,6 %,
c) od 6 rokov do dovŕšenia 10 rokov veku od

2,4 % do 3,9 %,
d) od 10 rokov do dovŕšenia 15 rokov veku od

2,6 % do 4,2 %,

e) od 15 rokov do dovŕšenia 18 rokov veku od
2,7 % do 4,4 %,

f) od 18 rokov od 4,4 % do 5,3 %.
(2) Stravná jednotka určená podľa odseku 1

sa zvyšuje o 25 % pre dieťa, maloletú matku, dieťa
maloletej matky, mladého dospelého a plnoletú fy-
zickú osobu, ktorým sa zabezpečuje diétna strava
pri diabetickej diéte, bielkovinovej diéte, výživnej
diéte alebo špeciálnej diéte. Stravnú jednotku ur-
čenú podľa odseku 1 je možné zvýšiť o 25 %, ak je
dieťaťom maloletý bez sprievodu a je to potrebné
vzhľadom na jeho odlišné stravovacie návyky.

(3) Počas dní pracovného pokoja okrem ne-
dieľ a štátnych sviatkov sa výdavky na potraviny
a suroviny zvyšujú o 8 % sumy životného minima
pre nezaopatrené dieťa na kalendárny rok pre
dieťa, maloletú matku, dieťa maloletej matky, mla-
dého dospelého a plnoletú fyzickú osobu.

(4) Počas rekreačnej činnosti vykonávanej
alebo zabezpečovanej centrom je stravná jednot-
ka najviac 5 % sumy životného minima pre neza-
opatrené dieťa na deň pre dieťa, maloletú matku,
dieťa maloletej matky, mladého dospelého a pl-
noletú fyzickú osobu. Pri odbere stravy od iných
fyzických osôb alebo právnických osôb alebo pri
stravovaní u iných fyzických osôb alebo právnic-
kých osôb je stravná jednotka najviac 7,2 % sumy
životného minima pre nezaopatrené dieťa na deň
pre dieťa, maloletú matku, dieťa maloletej matky,
mladého dospelého a plnoletú fyzickú osobu.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(4) V samostatne usporiadanej skupine so
samostatným stravovaním sa rozdiely vo vý-
davkoch na stravnú jednotku na deň počas
kalendárneho mesiaca vyrovnajú tak, aby su-
ma výdavkov na stravu za kalendárny mesiac
zodpovedala sume určenej ako súčet súčinov
stravnej jednotky na deň podľa odsekov 1 až 3
a 5 pre každú osobu a príslušného počtu dní
v kalendárnom mesiaci, na ktoré sa vypočíta-
la stravná jednotka podľa odsekov 1 až 3 a 5
pre každú osobu, ktorej sa poskytuje strava
v samostatne usporiadanej skupine.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(5) Stravovanie mladého dospelého, ktorý je
nezaopatreným dieťaťom5) a
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a) ktorému nie je poskytované stravovanie cen-
trom v samostatne usporiadanej skupine po-
dľa dohody uzatvorenej podľa § 55 zákona, sa
zabezpečuje vyplatením sumy vo výške
1,6-násobku určenej stravnej jednotky podľa
odseku 1 písm. f) a odsekov 2 a 3 mladému
dospelému,

b) ktorému je poskytovaná starostlivosť v samo-
statne usporiadanej skupine alebo v profesio-
nálnej náhradnej rodine, sa počas obdobia,
keď sa mladý dospelý z dôvodu prípravy na
povolanie zdržiava mimo centra, zabezpečuje
vyplatením sumy vo výške

1. časti dvojnásobku určenej stravnej jednot-
ky podľa odseku 1 písm. f) a odsekov 2 a 3
mladému dospelému zodpovedajúcej ob-
dobiu, počas ktorého sa zdržiaval mimo
centra,

2. preukázaných výdavkov na celodennú
stravu zabezpečenú v zariadeniach škol-
ského stravovania, školských jedálňach
alebo zabezpečenú vysokou školou, ak
ide o študenta vysokej školy, alebo

3. preukázaných výdavkov na stravu za-
bezpečenú v zariadeniach školského
stravovania, školských jedálňach alebo
zabezpečenú vysokou školou, ak ide
o študenta vysokej školy, a časti dvojná-
sobku stravnej jednotky zodpovedajúcej
obdobiu, počas ktorého sa zdržiaval mi-
mo centra, na zabezpečenie stravy, ktorá
nie je zabezpečená v zariadeniach škol-
ského stravovania, školských jedálňach
alebo vysokou školou, ak ide o študenta
vysokej školy.

(6) Stravná jednotka podľa odsekov 1 až 5 sa
zaokrúhľuje na najbližší eurocent nahor. Výdavky
na stravu, okrem výdavkov na stravu zabezpeče-
nú v zariadeniach školského stravovania, škol-
ských jedálňach a iných stravovacích prevádz-
kach škôl, mladý dospelý nepreukazuje.

(7) Zvýšené náklady na stravovanie dieťaťa
v profesionálnej náhradnej rodine sa uhradia zo
sumy podľa § 18 ods. 1.

(8) Za samostatné stravovanie podľa § 51
ods. 1 písm. b) zákona sa považuje aj strava dieťaťa
zabezpečená prostredníctvom lekárskych predpi-
sov a stravovanie v špecializovanej samostatnej
skupine podľa § 20 ods. 1 písm. e) a f), ktoré nie je

zabezpečené v rámci samostatného stravovania
špecializovanej samostatnej skupiny. Ak je strava
dieťaťa zabezpečená prostredníctvom lekárskych
predpisov, ustanovenia o stravnej jednotke sa
použijú primerane. Za poskytnutie stravy dieťaťu
podľa § 46 ods. 5 písm. a) druhého bodu zákona sa
považuje aj poskytnutie potravín v sume výšky
stravnej jednotky, ak sa starostlivosť poskytuje po-
dľa § 48 ods. 2 druhej vety zákona.

(9) Zamestnanci centra môžu v rámci výcho-
vy pripravovať stravu a vykonávať obslužné
činnosti za pomoci detí, pre ktoré sú v centre vy-
konávané opatrenia, alebo v rámci nácviku seba-
obslužných činností a sociálnych zručností za po-
moci plnoletých fyzických osôb, pre ktoré sú
v centre vykonávané opatrenia.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(6) Ak je dieťa žiakom strednej školy
a stravovanie dieťaťa je zabezpečené v zaria-
dení školského stravovania, na zabezpečenie
stravy centrom sa vzťahuje odsek 5 písm. b)
druhý bod a tretí bod rovnako.

(7) Stravná jednotka podľa odsekov 1 až 3
a 5 sa zaokrúhľuje na najbližší eurocent nahor.
Výdavky na stravu, okrem výdavkov na stravu za-
bezpečenú v zariadeniach školského stravova-
nia, školských jedálňach a iných stravovacích
prevádzkach škôl, mladý dospelý nepreukazuje.

(8) Zvýšené náklady podľa odseku 3 na stra-
vovanie dieťaťa v profesionálnej náhradnej rodine
sa uhradia zo sumy podľa § 18 ods. 1.

(9) Za samostatné stravovanie podľa § 51
ods. 1 písm. b) zákona sa považuje aj strava dieťaťa
zabezpečená prostredníctvom lekárskych predpi-
sov a stravovanie v špecializovanej samostatnej
skupine podľa § 20 ods. 1 písm. e) a f), ktoré nie je
zabezpečené v rámci samostatného stravovania
špecializovanej samostatnej skupiny. Ak je strava
dieťaťa zabezpečená prostredníctvom lekárskych
predpisov, ustanovenia o stravnej jednotke sa
použijú primerane. Za poskytnutie stravy dieťaťu
podľa § 46 ods. 5 písm. a) druhého bodu zákona sa
považuje aj poskytnutie potravín v sume výšky
stravnej jednotky, ak sa starostlivosť poskytuje po-
dľa § 48 ods. 2 druhej vety zákona.

(10) Zamestnanci centra môžu v rámci výcho-
vy pripravovať stravu a vykonávať obslužné čin-
nosti za pomoci detí, pre ktoré sú v centre
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vykonávané opatrenia, alebo v rámci nácviku se-
baobslužných činností a sociálnych zručností za
pomoci plnoletých fyzických osôb, pre ktoré sú
v centre vykonávané opatrenia.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

§ 9
(1) Stravná jednotka na deň pre dieťa, malole-

tú matku, dieťa maloletej matky, mladého dospelé-
ho a plnoletú fyzickú osobu sa určuje podľa počtu
odobratých jedál v percentuálnom podiele zo sumy
vypočítanej podľa § 8, ktorý je
a) pri racionálnej strave, šetriacej diéte a nesla-

nej diéte na
1. raňajky 12 %,
2. desiatu 9 %,
3. obed 40 %,
4. olovrant 9 %,
5. večeru 30 %,

b) pri diabetickej diéte, bielkovinovej diéte, výživ-
nej diéte a špeciálnej diéte na

1. raňajky 11 %,
2. desiatu 8 %,
3. obed 40 %,
4. olovrant 8 %,
5. večeru 27 %,
6. druhú večeru 6 %.

(2) Percentuálne podiely podľa odseku 1 pri po-
skytovaní stravy centrom je možné znížiť alebo zvý-
šiť pri zachovanícelkovej stravnej jednotky na deň.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(2) Percentuálne podiely podľa odseku 1 pri
poskytovaní stravy centrom je možné znížiť alebo
zvýšiť pri zachovaní stravnej jednotky na deň.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

§ 10
(1) Cenné veci dieťaťa a maloletej matky a jej

dieťaťa sa uschovávajú v centre na základe zmluvy
o úschove6) uzatvorenej so zákonným zástupcom
dieťaťa, opatrovníkom dieťaťa alebo majetkovým
opatrovníkom dieťaťa.

(2) Cenné veci mladého dospelého a plnoletej
fyzickej osoby sa uschovávajú v centre na základe
zmluvy o úschove6) uzatvorenej s mladým dospe-
lým alebo s plnoletou fyzickou osobou.

(3) Evidencia uschovaných cenných vecí
v centre sa vedie na osobnej karte dieťaťa,

maloletej matky a jej dieťaťa, mladého dospelého
alebo plnoletej fyzickej osoby.

(4) Cenné veci sa označia tak, aby sa vylúčila
ich zámena.

(5) Ak hrozí nebezpečenstvo poškodenia, zni-
čenia alebo straty cenných vecí dieťaťa, maloletej
matky a jej dieťaťa, mladého dospelého alebo inej
plnoletej fyzickej osoby, cenné veci sa uschovajú
na nevyhnutný čas aj bez uzatvorenia zmluvy
o úschove; o tejto skutočnosti sa bezodkladne upo-
vedomí zákonný zástupca dieťaťa, majetkový opat-
rovník dieťaťa, mladý dospelý alebo plnoletá fyzic-
ká osoba; odseky 3 a 4 platia rovnako.

(6) Na úschovu cenných vecí detí a mladých
dospelých v profesionálnej náhradnej rodine platia
odseky 1 až 5 rovnako.

§ 11
(1) Osobné vybavenie dieťaťa je šatstvo,

obuv, hygienické potreby, školské potreby a iné ve-
ci osobnej potreby poskytnuté dieťaťu v centre.

(2) Osobné vybavenie dieťaťa sa pri ukončení
vykonávania opatrení pobytovou formou centru ne-
vracia.

Náležitosti odporúčania orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately
§ 12

(1) Súčasťou odporúčania orgánu sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa
§ 47 ods. 1 zákona sú
a) dôvody, pre ktoré odporúča umiestnenie

dieťaťa v centre,
b) miera ohrozenia dieťaťa a odôvodnenie miery

ohrozenia dieťaťa, ak bola miera ohrozenia
dieťaťa určená,

c) informácia o vykonaných opatreniach orgá-
nom sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately,

d) odborná metóda, ktorú odporúča vykonať na
1. predchádzanie prehlbovania alebo opa-

kovania krízových situácií v rodine,
2. odstraňovanie negatívnych vplyvov, kto-

ré ohrozujú priaznivý psychický vývin, fy-
zický vývin alebo sociálny vývin dieťaťa,

3. určenie dôvodov, pre ktoré je ohrozený
priaznivý psychický vývin, fyzický vývin
alebo sociálny vývin dieťaťa a návrhu
opatrení na pomoc dieťaťu,
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4. overenie ohrozenia priaznivého psy-
chického vývinu, fyzického vývinu alebo
sociálneho vývinu dieťaťa,

e) odporúčaný začiatok vykonávania opatrení
v centre, predpokladaná dĺžka pobytu a

f) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie
prípadovú sociálnu prácu s dieťaťom a jeho
rodinou.
(2) Súčasťou odporúčania orgánu sociálnop-

rávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 47
ods. 1 zákona na vykonávanie resocializačného
programu podľa § 57 ods. 1 písm. a) a písm. b) pr-
vého bodu zákona
a) pre dieťa sú náležitosti podľa odseku 1 písm. c),

e) a f),
b) pre plnoletú fyzickú osobu je informácia o vy-

konaných opatreniach orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately pre plno-
letú fyzickú osobu a kontaktné údaje
zamestnanca, ktorý vedie prípadovú sociálnu
prácu pre plnoletú fyzickú osobu.
(3) Súčasťou odporúčania orgánu sociálnop-

rávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa
§ 59 ods. 3 zákona sú
a) dôvody, pre ktoré odporúča vykonávanie

opatrení v centre,
b) pri opatreniach vykonávaných pre dieťa a je-

ho rodinu miera ohrozenia dieťaťa a odôvod-
nenie miery ohrozenia dieťaťa, ak bola miera
ohrozenia dieťaťa určená,

c) informácia o vykonaných opatreniach a od-
borných činnostiach vykonávaných orgánom
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately, centrom alebo iným zariadením na zá-
klade rozhodnutia súdu,

d) opatrenie alebo odborná metóda, ktoré odpo-
rúča vykonávať vrátane návrhu počtu hodín
jej vykonávania,

e) odporúčaný začiatok vykonávania opatrení
v centre a

f) kontaktné údaje zamestnanca orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
ktorý

1. vedie prípadovú sociálnu prácu s die-
ťaťom a jeho rodinou,

2. vykonáva opatrenia pre mladého dospe-
lého po ukončenínáhradnej starostlivosti.

Účinnosť do 31. 10. 2023

Náležitosti odporúčania orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately

§ 12
(1) Súčasťou odporúčania orgánu sociál-

noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa § 47 ods. 1 zákona sú
a) dôvody, pre ktoré odporúča umiestnenie

dieťaťa v centre,
b) miera ohrozenia dieťaťa, ak sa určila,
c) odborná metóda, ktorú odporúča vykonať,
d) odporúčaný začiatok vykonávania opatre-

ní v centre, predpokladaná dĺžka pobytu a
e) kontaktné údaje rodiča alebo inej osoby,

ktorá sa osobne stará o dieťa a kontaktné
údaje zamestnanca, ktorý vedie prípadovú
sociálnu prácu s dieťaťom a jeho rodinou.
(2) Súčasťou odporúčania orgánu sociál-

noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa § 47 ods. 1 zákona na vykonávanie re-
socializačného programu podľa § 57 ods. 1
písm. a) a písm. b) prvého bodu zákona sú
a) informácia o vykonaných opatreniach or-

gánom sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately,

b) náležitosti podľa odseku 1 písm. d), ak sa
opatrenia majú vykonávať pre dieťa,

c) kontaktné údaje rodiča alebo inej osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa, ak sa opat-
renia majú vykonávať pre dieťa a kontakt-
né údaje zamestnanca, ktorý vedie prípa-
dovú sociálnu prácu

1. s dieťaťom a jeho rodinou alebo
2. pre plnoletú fyzickú osobu.

(3) Súčasťou odporúčania orgánu sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
podľa § 59 ods. 3 zákona sú
a) dôvody, pre ktoré odporúča vykonávanie

opatrení v centre,
b) pri opatreniach vykonávaných pre dieťa

a jeho rodinu miera ohrozenia dieťaťa, ak
sa určila,

c) opatrenie alebo odborná metóda, ktoré od-
porúča vykonávať, forma ich vykonávania
a ak je účelom odporúčania spresnenie
opatrenia alebo odbornej metódy, ktoré
súvisia s povinnosťou uloženou súdom, aj
znenie tejto povinnosti,
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d) odporúčaný začiatok vykonávania opatre-
ní v centre a

e) kontaktné údaje rodiča alebo inej osoby,
ktorá sa osobne stará o dieťa a kontaktné
údaje zamestnanca orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately, ktorý

1. vedie prípadovú sociálnu prácu
s dieťaťom a jeho rodinou alebo

2. vykonáva opatrenia pre mladého
dospelého po ukončení náhradnej
starostlivosti.
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

§ 13
Počet skupín a samostatne usporiadaných

skupín v rodinnom dome, byte a ďalšej
budove centra

(1) Celkový počet skupín v jednom rodinnom
dome alebo v jednej budove centra, ktorá nie je ro-
dinným domom, sú najviac dve. Celkový počet sku-
pín v jednom byte centra je jedna.

(2) Počet samostatne usporiadaných skupínv
a) jednom rodinnom dome

1. je jedna,
2. sú najviac dve, ak je najmenej jedna z nich

špecializovaná samostatná skupina,
b) jednom byte je jedna,
c) jednej budove centra, ktorá nie je rodinným

domom alebo bytom, sú najviac dve.

§ 14
Počet detí a plnoletých fyzických osôb

v skupine
(1) Počet detí v skupine podľa § 48 ods. 1 zá-

kona a v skupine podľa § 56 ods. 3 zákona je 10.
Počet detí, rodičov, osôb, ktoré sa osobne starajú
o dieťa, alebo iných blízkych osôb v skupine podľa
§ 48 ods. 1 zákona, pre ktoré sú vykonávané opat-
renia podľa § 47 ods. 5 zákona, je najviac 15, z to-
ho počet detí je najviac 10.

(2) Počet detí a mladých dospelých, ktorí za-
čali vykonávať resocializačný program pred dovŕ-
šením plnoletosti, v skupine na vykonávanie reso-
cializačného programu podľa § 57 ods. 8 zákona je
najmenej 8 a najviac 12.

(3) Počet plnoletých fyzických osôb v skupine
na vykonávanie resocializačného programu podľa
§ 57 ods. 8 zákona je najmenej 10 a najviac 15.

Rozsah a podrobnosti prípravy
na profesionálne vykonávanie

náhradnej starostl ivosti
a náležitosti zhodnotenia

tejto prípravy
§ 15

Rozsah prípravy na profesionálne vykonáva-
nie náhradnej starostlivosti je

a) 60 hodín, ak fyzická osoba získala najmenej úpl-
né stredné všeobecné vzdelanie alebo najme-
nej úplné stredné odborné vzdelanie,

b) 80 hodín, ak fyzická osoba získala nižšie
vzdelanie ako je vzdelanie uvedené v písme-
ne a),

c) najmenej 21 hodín nácviku praktických zručnos-
tí podľa § 16 ods. 1 písm. b), ak ide o

1. zamestnanca centra, ktorý bol členom od-
borného tímu podľa § 5 alebo ktorý zabez-
pečoval starostlivosť o deti nepretržite naj-
menej tri roky,

2. manžela profesionálneho náhradného
rodiča a starostlivosť v profesionálnej ná-
hradnej rodine zabezpečuje len jeden
z manželov.

§ 16
(1) Príprava na profesionálne vykonávanie ná-

hradnej starostlivosti v centre zahŕňa
a) poskytnutie základných informácií o

1. právnych predpisoch upravujúcich oblasť
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately a rodinnoprávnych vzťahov a ďal-
ších všeobecne záväzných právnych
predpisoch súvisiacich so starostlivosťou
v profesionálnej náhradnej rodine,

2. výchovných opatreniach, náhradnej sta-
rostlivosti a osvojení,

3. psychickom vývine, fyzickom vývine
a sociálnom vývine dieťaťa a potrebách
dieťaťa,

4. o potrebách a špecifikách starostlivosti
o dieťa, ktoré je obeťou trestného činu ob-
chodovania s ľuďmi, alebo ktoré je týrané,
sexuálne zneužívané alebo sa vykonáva-
jú opatrenia na overenie miery ohrozenia
dieťaťa týraním, sexuálnym zneužívaním
alebo iným činom ohrozujúcim jeho život,
zdravie, priaznivý psychický vývin, fyzický
vývin alebo sociálny vývin v rozsahu
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najmenej 16 hodín z celkového počtu ho-
dín určených na poskytnutie základných
informácií,

5. právach dieťaťa,
6. právach a povinnostiach profesionálneho

náhradného rodiča,
b) nácvik praktických zručností vo výchovnej prá-

ci s deťmi v rozsahu najmenej 50 % z celkové-
ho počtu hodín prípravy na profesionálne vy-
konávanie náhradnej starostlivosti zameraný
na

1. identifikáciu vývinových potrieb dieťaťa,
2. vzťahovú väzbu, citové pripútanie a se-

paráciu dieťaťa,
3. prispôsobenie sa zmene v rodine profe-

sionálneho náhradného rodiča,
4. komunikačné zručnosti,
5. rozvoj výchovných zručnosti,
6. riešenie záťažových situácií v rodine,
7. spoluprácu v tíme odborníkov.

(2) Po ukončení prípravy je vypracované
zhodnotenie prípravy, ktorého súčasťou je najmä
a) zhodnotenie záujmu fyzickej osoby o získanie

informácií podľa odseku 1 písm. a) a zhodno-
tenie spolupráce pri nácviku podľa odseku 1
písm. b) počas prípravy na profesionálne vy-
konávanie náhradnej starostlivosti,

b) zhodnotenie motivácie fyzickej osoby na pro-
fesionálne vykonávanie náhradnej starostli-
vosti,

c) záver, či fyzická osoba absolvovala alebo ne-
absolvovala prípravu na profesionálne vyko-
návanie náhradnej starostlivosti.
(3) Na účely prípravy na profesionálne vyko-

návanie náhradnej starostlivosti sa zriaďuje tím na
prípravu fyzickej osoby, ktorá má záujem stať sa
profesionálnym náhradným rodičom, ktorého sú-
časťou je najmenej jeden psychológ s ukončeným
vysokoškolským vzdelaním druhého stupňa v štu-
dijnom odbore psychológia.

§ 17
Počet detí a mladých dospelých

v profesionálnej náhradnej rodine
Ak centrum vykonáva opatrenia pre dieťa

a mladého dospelého v profesionálnej náhradnej
rodine, v jednej profesionálnej náhradnej rodine sa
poskytuje starostlivosť

a) najmenej jednému dieťaťu a najviac trom
deťom a mladým dospelým, ak sa starostlivosť
zabezpečuje jedným zamestnancom centra,

b) najmenej dvom a najviac šiestim deťom a mla-
dým dospelým, ak sa starostlivosť zabezpeču-
je manželmi, ktorí sú zamestnancami centra,

c) najviac dvom deťom, ak sa starostlivosť za-
bezpečuje jedným zamestnancom centra, kto-
ré vykonáva opatrenia podľa § 56 zákona,

d) najmenej dvom a najviac štyrom deťom, ak sa
starostlivosť zabezpečuje manželmi, ktorí sú
zamestnancami centra pri vykonávaní opatre-
nia podľa § 56 zákona,

e) najmenej jednému mladému dospelému, kto-
rému bola poskytovaná starostlivosť v profe-
sionálnej náhradnej rodine podľa § 52 zákona
aj po dovŕšeníplnoletosti, ak sa mladý dospelý
pripravuje na povolanie štúdiom na strednej
škole.

§ 18
Výška úhrady výdavkov, výška zvýšených
výdavkov na dieťa a mladého dospelého

v profesionálnej náhradnej rodine, základné
vybavenie a ďalšie vybavenie a podrobnosti

o vedení evidencie výdavkov
(1) Výška úhrady výdavkov na dieťa alebo

mladého dospelého, ktorý je nezaopatreným
dieťaťom5) v profesionálnej náhradnej rodine, je
mesačne
a) do dovŕšenia 10 rokov veku vo výške dvojná-

sobku sumy životného minima pre nezaopat-
rené dieťa,

b) od 10 rokov do dovŕšenia 15 rokov veku vo
výške 2,3-násobku sumy životného minima
pre nezaopatrené dieťa,

c) od 15 rokov veku vo výške 2,5-násobku sumy
životného minima pre nezaopatrené dieťa.
(2) Výška úhrady výdavkov na mladého dos-

pelého v profesionálnej náhradnej rodine, ktorý nie
je nezaopatreným dieťaťom, je mesačne vo výške
1,5-násobku sumy životného minima pre nezao-
patrené dieťa.

(3) Ak sa poskytuje starostlivosť dieťaťu a mla-
dému dospelému v profesionálnej náhradnej rodine
v rodinnom dome alebo v byte, ktorého je profesio-
nálny náhradný rodič vlastníkom, spoluvlastníkom,
nájomcom alebo spoločným nájomcom, výška úhra-
dy výdavkov podľa odsekov 1 a 2 sa zvýši raz za
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kalendárny rok o sumu určenú na úhradu výdavkov
spojených s bývaním dieťaťa a mladého dospelého
v profesionálnej náhradnej rodine zodpovedajúcu
jednej dvanástine 3-násobku sumy životného minima
pre nezaopatrené dieťa za každý kalendárny mesiac,
počas ktorého sa dieťaťu a mladému dospelému po-
skytovala starostlivosť; to platí aj vtedy, ak sa starost-
livosť poskytovala tomuto dieťaťu a mladému dospe-
lému len časť kalendárneho mesiaca. Ak sa počas
kalendárneho mesiaca skončila starostlivosť o dieťa
alebo mladého dospelého v profesionálnej náhradnej
rodine a na jeho miesto bolo počas tohto kalendárne-
ho mesiaca zaradené iné dieťa, započítava sa na
účely zvýšenia výšky úhrady výdavkov podľa prvej
vety tento kalendárny mesiac len raz v sume určenej
na úhradu výdavkov spojených s bývaním dieťaťa
v profesionálnej náhradnej rodine, ktorému sa skon-
čilo poskytovanie starostlivosti v tomto kalendárnom
mesiaci. Sumu zvýšenia úhrady výdavkov podľa pr-
vej vety možno v kalendárnom roku po dohode cen-
tra a profesionálneho náhradného rodiča poskytnúť
vo viacerých splátkach.

(4) Ak sa dieťaťu a mladému dospelému v pro-
fesionálnej náhradnej rodine poskytuje starostli-
vosť v rodinnom dome alebo v byte poskytnutom
centrom, je podiel profesionálneho náhradného ro-
diča na úhrade výdavkov spojených s bývaním
v tomto rodinnom dome alebo v byte v sume zod-
povedajúcej súčinu počtu profesionálnych náhrad-
ných rodičov a ich vlastných detí, ktoré s nimi žijú,
a podielu celkových nákladov spojených s bývaním
všetkých fyzických osôb bývajúcich v kalendárnom
mesiaci v rodinnom dome alebo v byte poskytnu-
tom centrom a počtu týchto fyzických osôb. Do cel-
kového počtu fyzických osôb sa započítava aj mla-
dý dospelý, ktorý platí úhradu podľa zákona.

(5) Evidencia výdavkov, ktorú vedie profesio-
nálny náhradný rodič podľa § 52 ods. 4 zákona,
obsahuje výdavky na dieťa a na mladého dospe-
lého v profesionálnej náhradnej rodine, okrem vý-
davkov spojených s jeho stravovaním, osobnou
hygienou a s hygienou domácnosti, prepravou
a cestovaním, so školskou dochádzkou, s voľno-
časovými aktivitami a záujmovými činnosťami
dieťaťa a mladého dospelého a zvýšených výdav-
kov podľa odseku 3 a nákladov podľa odseku 7.
Vzor tlačiva na evidenciu výdavkov dieťaťa a mla-

dého dospelého v profesionálnej náhradnej rodi-
ne je uvedený v prílohe č. 1.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(5) Evidencia výdavkov, ktorú vedie profesio-
nálny náhradný rodič podľa § 52 ods. 4 zákona,
obsahuje výdavky na dieťa a na mladého dospe-
lého v profesionálnej náhradnej rodine, okrem vý-
davkov spojených s jeho stravovaním, osobnou
hygienou a s hygienou domácnosti, prepravou
a cestovaním, so školskou dochádzkou, s voľno-
časovými aktivitami a záujmovými činnosťami
dieťaťa a mladého dospelého a zvýšených výdav-
kov podľa odseku 3 a nákladov podľa odseku 7
písm. c) až e). Vzor tlačiva na evidenciu výdav-
kov dieťaťa a mladého dospelého v profesionál-
nej náhradnej rodine je uvedený v prílohe č. 1.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(6) Základné vybavenie dieťaťa a mladého
dospelého v profesionálnej náhradnej rodine je
v závislosti od veku a potrieb dieťaťa najmä posteľ,
skriňa, písací stôl, stolička, kočík, autosedačka
a predmety na zabezpečenie bezpečnosti dojčiat.

(7) Ďalšie vybavenie dieťaťa a mladého dos-
pelého v profesionálnej náhradnej rodine je určené
na zabezpečenie identifikovaných potrieb dieťaťa
v čiastkových plánoch individuálneho plánu rozvo-
ja osobnosti dieťaťa a v pláne na osamostatnenie
sa mladého dospelého súvisiacich najmä so zdra-
votným stavom dieťaťa, vekom, osobným rozvojom
dieťaťa a mladého dospelého, povinnou školskou
dochádzkou a prípravou na povolanie. Ak centrum
nezabezpečí potreby dieťaťa a mladého dospelého
v profesionálnej náhradnej rodine iným spôsobom,
uhrádza náklady spojené najmä so
a) zdravotným stavom, vekom a špeciálnymi po-

trebami, a to najmä náklady na lieky a zdravot-
nícky materiál pri dlhodobom ochorení, diopt-
rické okuliare, špeciálne pomôcky potrebné
na prípravu na vyučovanie, plienky, didaktické
hračky a náklady na podporu rozvoja talentu
detí,

b) športovou činnosťou, a to najmä náklady na
kúpu alebo nájom športových potrieb a iného
športového materiálu, na športovú prípravu,
účasť na športových súťažiach a iné náklady
spojené so športovou činnosťou,

c) vzdelávaním,
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d) zabezpečením stravy podľa § 8 ods. 5
písm. b),

Účinnosť do 31. 10. 2023

d) zvýšením stravnej jednotky podľa § 8
ods. 2 a zabezpečením stravy podľa § 8
ods. 5 písm. b),

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

e) zabezpečením prepravy dieťaťa alebo profe-
sionálneho náhradného rodiča súvisiacej so
starostlivosťou o dieťa, ak to vyplýva z indivi-
duálneho plánu rozvoja osobnosti dieťaťa.
(8) Na určenie výšky úhrady výdavkov v me-

siaci, v ktorom dieťa dovŕši
a) 10 rokov veku, sa vzťahuje odsek 1 písm. b),
b) 15 rokov veku alebo mladý dospelý dovŕši 18

rokov veku, sa vzťahuje odsek 1 písm. c).
(9) Suma finančných prostriedkov, ktoré cen-

trum poskytuje podľa § 52 ods. 3 písm. c) zákona,
je
a) 15 eur na deň, najviac 400 eur v kalendárnom

roku,
b) 600 eur v kalendárnom roku, ak profesionálny

náhradný rodič poskytuje starostlivosť dieťaťu
počas všetkých dní dovolenky, na ktoré má
v kalendárnom roku nárok; do počtu dní dovo-
lenky sa započítavajú aj dni dovolenky, počas
ktorých mal profesionálny náhradný rodič za-
bezpečovať starostlivosť o dieťa a centrum
zmenilo spôsob čerpania dovolenky.

§ 19

Počet detí a mladých dospelých v samostatne
usporiadanej skupine

Počet detí a mladých dospelých v samostatne
usporiadanej skupine je najviac
a) osem, ak sa starostlivosť poskytuje v samo-

statnej diagnostickej skupine,
b) desať, ak sa starostlivosť poskytuje v samo-

statnej skupine,
c) osem, ak sa starostlivosť poskytuje v špeciali-

zovanej samostatnej skupine,
d) päť maloletých matiek s ich deťmi, ak sa sta-

rostlivosť poskytuje v samostatnej skupine pre
maloleté matky s deťmi.

§ 20
Druhy špecializovaných samostatných skupín

(1) Špecializovaná samostatná skupina sa
zriaďuje ako špecializovaná skupina pre
a) deti s poruchami správania, ktoré vyžadujú

starostlivosť na základe odbornej diagnostiky,
b) deti s poruchou správania v dôsledku užívania

alkoholu, drog alebo v dôsledku patologické-
ho hráčstva diagnostikovanou lekárom so
špecializáciou v špecializačnom odbore det-
ská psychiatria,

c) deti, ktoré vyžadujú zvýšenú starostlivosť
z dôvodu, že boli týrané, sexuálne zneužívané
alebo boli na nich spáchané trestné činy ohro-
zujúce ich priaznivý psychický vývin, fyzický
vývin alebo sociálny vývin,

d) maloletých bez sprievodu, ktorí vyžadujú oso-
bitnú starostlivosť pre jazykové, kultúrne a ná-
boženské odlišnosti,

e) deti s duševnou poruchou na základe lekár-
skeho posudku podľa osobitného predpisu,7)

Účinnosť do 31. 10. 2023

e) deti s duševnou poruchou na základe lekár-
skeho posudku podľa osobitného predpisu7)

a deti s duševnou poruchou na základe le-
kárskeho posudku podľa osobitného
predpisu7) v kombinácii s postihnutím po-
dľa písmena f) prvého bodu až štvrtého
bodu,

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

f) deti, ktorých zdravotný stav vyžaduje osobitnú
starostlivosť výlučne pobytovou formou na zá-
klade lekárskeho posudku podľa osobitného
predpisu,7)

1. s mentálnym postihnutím,
2. s telesným postihnutím,
3. so zmyslovým postihnutím,
4. s kombináciou postihnutí,
5. s kombináciou postihnutia alebo po-

stihnutí podľa prvého bodu až štvrté-
ho bodu a duševnej poruchy.
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(2) Špecializovanú samostatnú skupinu je
možné zriadiť aj ako kombinovanú špecializovanú
samostatnú skupinu pre deti podľa odseku 1
písm. e) a f).
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§ 21
Rozsah a podrobnosti informačného

poradenstva
(1) Informačné poradenstvo podľa § 53 ods. 7

zákona sa poskytuje v rozsahu najmenej troch ho-
dín. Informačné poradenstvo je zamerané najmä
na poskytovanie informácií o náhradnej starostli-
vosti a o právach dieťaťa v náhradnej starostlivosti,
organizácii centra a postupe v rizikových situáciách
pre dieťa.

(2) O absolvovaní informačného poradenstva
je vyhotovený písomný záznam, ktorý je súčasťou
spisovej dokumentácie dieťaťa vedenej centrom.

§ 22
Predmet psychologického vyšetrenia,

zoznam kontraindikácií psychickej
spôsobilosti a náležitosti

psychologického posudku
(1) Predmetom psychologického vyšetrenia

zamestnanca centra, ktorý prichádza do osobného
kontaktu s deťmi, alebo uchádzača o takéto za-
mestnanie, sú
a) intelektové predpoklady,
b) osobnostné charakteristiky uchádzača,
c) rizikové faktory a vlastnosti v osobnosti,
d) riziká psychopatológie,
e) rodinná anamnéza so zameraním na rizikové

vzťahy a dôležité udalosti v rodine,
f) zdroje zvládania záťažových situácií a

g) schopnosť sebareflexie.
(2) Náležitosti psychologického posudku za-

mestnanca centra, ktorý prichádza do osobného
kontaktu s deťmi, alebo uchádzača o takéto za-
mestnanie, sú:
a) zhodnotenie predmetu psychologického vy-

šetrenia podľa odseku 1,
b) záver psychologického vyšetrenia, ktorý

1. znie: „Aktuálne psychicky spôsobilý vyko-
návať prácu v osobnom kontakte s deťmi.“,

2. znie: „Aktuálne psychicky nespôsobilý vy-
konávať prácu v osobnom kontakte
s deťmi.“ alebo

3. obsahuje odporúčanie na ďalšiu odbornú
pomoc,

c) miesto a dátum vyhotovenia psychologického
posudku o psychickej spôsobilosti a

d) odtlačok pečiatky a podpis posudzujúceho
psychológa.

(3) Zoznam kontraindikácií psychickej spôso-
bilosti zamestnanca centra, ktorý prichádza do
osobného kontaktu s deťmi, alebo uchádzača o ta-
kéto zamestnanie je uvedený v prílohe č. 2.

(4) Predmet psychologického vyšetrenia podľa
odseku 1, náležitosti psychologického posudku,
zoznam kontraindikácií duševnej spôsobilosti podľa
odseku 3, základné informácie o vykonávaní opatre-
ní v centrách a základné informácie o náplni práce
a povinnostiach zamestnancov centier vykonávajú-
cich zamestnanie v osobnom kontakte s deťmi sa
zverejňuje na webovom sídle orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately podľa § 73
ods. 1 zákona.

§ 23
Výška vreckového a príspevku na uľahčenie

osamostatnenia sa mladého dospelého
(1) Výška vreckového dieťaťa, ktoré je umies-

tnené v centre na základe pobytového opatrenia
súdu, a mladého dospelého je mesačne vo výške
a) 8 % sumy životného minima pre nezaopatre-

né dieťa, ak ide o dieťa od 6 rokov do dovŕše-
nia 10 rokov veku,

b) 12 % sumy životného minima pre nezaopatre-
né dieťa, ak ide o dieťa od 10 rokov do dovŕše-
nia 15 rokov veku,

c) 30 % sumy životného minima pre nezaopatre-
né dieťa, ak ide o dieťa od 15 rokov veku.
(2) Na určenie výšky vreckového v mesiaci,

v ktorom dieťa dovŕši
a) 10 rokov veku, sa vzťahuje odsek 1 písm. b),
b) 15 rokov veku, sa vzťahuje odsek 1 písm. c).

(3) Výška príspevku na uľahčenie osamostat-
nenia sa mladého dospelého je desaťnásobok su-
my životného minima pre nezaopatrené dieťa.

Podrobnosti o žiadosti o udelenie
akreditácie, predĺženie platnosti
akreditácie, zmenu akreditácie,

podrobnosti o overovaní odbornej
spôsobilosti a ďalšie podrobnosti

o akreditácii
§ 24

(1) Žiadosť o udelenie akreditácie, žiadosť
o predĺženie platnosti akreditácie a žiadosť o zme-
nu akreditácie sa doručuje ministerstvu na adresu,
ktorá je zverejnená na webovom sídle ministerstva.
Vzory žiadostí o
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a) udelenie akreditácie a vzory žiadostí o pre-
dĺženie platnosti akreditácie sú uvedené v prí-
lohách č. 3 a 4,

b) zmenu akreditácie sú uvedené v prílohách
č. 4a a 4b.
(2) Ďalšími náležitosťami žiadosti o udelenie

akreditácie sú:
a) výstižný opis opatrení, metód, techník a postu-

pov, na ktoré sa žiada udelenie akreditácie,
a ak bude opatrenie sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately vykonávané sociálnym
programom, výchovným programom alebo
iným programom, podrobný opis programu,
najmä ciele, obsahové zameranie, časový roz-
sah, počet detí alebo plnoletých fyzických
osôb, pre ktoré sa majú vykonávať opatrenia,
a ďalšie podrobnosti a špecifiká programu; to
neplatí, ak sa žiada o akreditáciu na vykonáva-
nie opatrení sociálnoprávnej ochrany a sociál-
nej kurately v centre,

b) popis spôsobu financovania opatrení, metód,
techník a postupov, na ktoré sa žiada akreditá-
cia, alebo uvedenie predpokladaného spôsobu
financovania; to neplatí, ak sa žiada o akreditá-
ciu na vykonávanie opatrení sociálnoprávnej
ochrany a sociálnej kurately v centre,

c) potvrdenie vydané regionálnym úradom verej-
ného zdravotníctva o zodpovedajúcich hygie-
nických podmienkach v priestoroch, v ktorých
budú vykonávané opatrenia sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately; to neplatí, ak
žiadateľ bude zabezpečovať starostlivosť
deťom, mladým dospelým prostredníctvom
profesionálneho náhradného rodiča a profe-
sionálny náhradný rodič poskytuje starostli-
vosť v rodinnom dome alebo v byte, ktorého je
vlastníkom, spoluvlastníkom, nájomcom alebo
spoločným nájomcom,

d) údaje potrebné na overenie bezúhonnosti
osôb odpisom z registra trestov,8)

e) overená fotokópia dokladu, ktorý osvedčuje
odbornú spôsobilosť,

f) pracovná zmluva, dohoda o vykonaní práce
alebo dohoda o pracovnej činnosti zamest-
nancov vykonávajúcich opatrenia sociálnop-
rávnej ochrany detí a sociálnej kurately,

g) akceptačný list alebo iným spôsobom preuká-
zané plnenie budúceho personálneho zabez-
pečenia,

h) prehľad zamestnaní, potvrdenie od zamestná-
vateľa alebo iný doklad preukazujúci odbornú
prax osôb, ktoré budú vykonávať opatrenia.
(3) Prílohu k žiadosti o

a) predĺženie platnosti akreditácie tvorí opis
zmien rozhodujúcich skutočností podľa § 79
zákona, ktoré nastali počas obdobia platnosti
akreditácie, o ktorej predĺženie akreditovaný
subjekt žiada,

b) zmenu akreditácie tvoria doklady preukazujú-
ce splnenie podmienok podľa § 79 zákona sú-
visiace so zmenou akreditácie, o ktorú žiada-
teľ žiada, a ak je dôvodom žiadosti o zmenu
akreditácie zvýšenie kapacity zariadenia ale-
bo rozšírenie vykonávania opatrení, na ktoré
bola akreditovanému subjektu udelená akre-
ditácia, aj náležitosť podľa odseku 2 písm. g).

§ 25
(1) Overenie odbornej spôsobilosti žiadateľa

podľa § 79 ods. 5 písm. c) až f) zákona sa vykonáva
ústnym pohovorom na neverejnom zasadnutí akre-
ditačnej komisie. Termín a miesto overovania od-
bornej spôsobilosti podľa prvej vety sa žiadateľovi
oznamuje písomne najmenej sedem dní pred
dňom vykonania overenia odbornej spôsobilosti.
Súčasťou písomného oznámenia je aj zoznam fy-
zických osôb, ktoré sa majú zúčastniť na overení
odbornej spôsobilosti.

(2) Ústne overovanie sa zaznamenáva zvuko-
vým záznamom po predchádzajúcom súhlase fy-
zických osôb, ktorých znalosti sa overujú. Vyjadre-
nie fyzických osôb k zaznamenávaniu zvukovým
záznamom sa uvedie v zápisnici. Z ústneho overo-
vania sa vyhotovuje písomný záznam, ktorý je ove-
rený podpisom predsedu akreditačnej komisie.

(3) Pri overovaní skutočností uvedených v žia-
dosti na mieste vykonávania opatrení a ohliadok
podľa správneho poriadku alebo preskúmavaní do-
držiavania podmienok, za ktorých bola udelená
akreditácia na mieste vykonávania opatrení, minis-
terstvo a akreditačná komisia postupujú vo vzájom-
nej súčinnosti.

(4) Predseda akreditačnej komisie na účely za-
bezpečenia účasti zamestnanca ministerstva na ove-
rovaní skutočností na mieste vykonávania opatrení
a zabezpečenia pomoci pri organizovaní takého-
to overovania oznamuje ministerstvu, že overovanie
skutočností uvedených v žiadosti budú členovia
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akreditačnej komisie vykonávať aj na mieste vykoná-
vania opatrení.

(5) Dátum ohliadky miesta vykonávania opat-
rení ministerstvom alebo dátum preskúmania do-
držiavania podmienok, za akých bola udelená
akreditácia na mieste vykonávania opatrení minis-
terstvom, sa oznamuje predsedovi akreditačnej ko-
misie. Predseda akreditačnej komisie oznámi mi-
nisterstvu záujem člena alebo členov akreditačnej
komisie zúčastniť sa ohliadky alebo preskúmania
dodržiavania podmienok, za akých bola udelená
akreditácia, na mieste vykonávania opatrení.

§ 26
(1) Rozhodujúcou skutočnosťou v činnosti

akreditovaného subjektu je najmä
a) zmena programu centra, špecializovaného

programu centra alebo resocializačného
programu centra, alebo zmena v metódach
a postupoch práce, ak akreditovaný subjekt
nevykonáva opatrenia v zariadení,

b) zmena zamestnanca vykonávajúceho opatre-
nia, na ktoré bola udelená akreditácia,

c) výsledok kontroly alebo inej činnosti, ktorej
podstatou je kontrola, dozor alebo dohľad, ak
je výsledkom takejto činnosti protokol, upozor-
nenie alebo iný obdobný záver,

d) konanie orgánu činného v trestnom konaní sú-
visiace s činnosťou akreditovaného subjektu
alebo so zamestnancom akreditovaného sub-
jektu,

e) riziková situácia pre dieťa alebo plnoletú fyzic-
kú osobu, pre ktoré akreditovaný subjekt vy-
konáva opatrenie, súvisiaca s vykonávaním
opatrení akreditovaným subjektom.
(2) Zmena podľa odseku 1 písm. b) sa ozna-

muje oznámením; vzor oznámenia je uvedený
v prílohe č. 5.

§ 27
Určenie celkového počtu miest

na vykonávanie opatrení pobytovou
formou v centrách

Celkový počet miest podľa § 89 ods. 2 zákona
zodpovedá súčtu
a) 0,01 % celkového počtu obyvateľov Sloven-

skej republiky zisteného Štatistickým úradom
Slovenskej republiky k 31. decembru pred-
chádzajúceho kalendárneho roka na účely

určenia počtu miest potrebných na zabezpe-
čenie vykonávania opatrenípobytovou formou
podľa § 57 ods. 1 zákona a

Účinnosť do 31. 10. 2023

a) 0,008 % celkového počtu obyvateľov Sloven-
skej republiky zisteného Štatistickým úradom
Slovenskej republiky k 31. decembru pred-
chádzajúceho kalendárneho roka na účely ur-
čenia počtu miest potrebných na zabezpeče-
nie vykonávania opatrení pobytovou formou
podľa § 57 ods. 1 zákona a

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

b) 0,55 % celkového počtu obyvateľov Slovenskej
republiky do 18 rokov veku zisteného Štatistic-
kým úradom Slovenskej republiky k 31. de-
cembru predchádzajúceho kalendárneho roka
na účely určenia počtu miest potrebných na za-
bezpečenie vykonávania opatrení pobytovou
formou pre deti a plnoleté fyzické osoby.

§ 28

Spôsob určenia sumy
podľa § 89d ods. 3 zákona

(1) Suma podľa § 89d ods. 3 zákona sa určí
ako súčin jednej stošesťdesiatiny 2,5-násobku prie-
mernej mesačnej nominálnej mzdy zamestnanca
hospodárstva Slovenskej republiky zistenej Štatis-
tickým úradom Slovenskej republiky za prvý štvrťrok
až tretí štvrťrok kalendárneho roka predchádzajúce-
ho príslušnému rozpočtovému roku a počtu hodín
vykonávania opatrení ambulantnou formou alebo
terénnou formou určených podľa odsekov 2 až 4.

(2) Počet hodín vykonávania opatrení ambu-
lantnou formou alebo terénnou formou je
a) 1,5-násobok súčtu hodín, počas ktorých je vy-

konávaná odborná práca ambulantnou formou
alebo terénnou formou priamo s dieťaťom, jeho
rodičom, inou plnoletou fyzickou osobou (ďalej
len „priama odborná práca“), ak v písmenách
b) až d) nie je ustanovené inak,

b) 2,3-násobok súčtu hodín priamej odbornej
práce vykonávanej podľa § 11 ods. 3 písm. b)
druhého bodu, štvrtého bodu a piateho bodu
zákona, § 44a ods. 1 zákona alebo § 45 ods. 1
písm. b) zákona, ak v písmenách c) a d) nie je
ustanovené inak,
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c) 2,7-násoboku súčtu hodín priamej odbornej
práce vykonávanej podľa § 11 ods. 2 a 3 záko-
na, ak je cieľom priamej odbornej práce uľah-
čenie alebo podpora riešenia rodičovského
konfliktu alebo predchádzanie prehlbovaniu
alebo opakovaniu krízovej situácie dieťaťa po-
dľa § 45 ods. 1 písm. c) zákona, alebo podľa
§ 45 ods. 1 písm. b) zákona, ak je účelom vý-
chovného opatrenia uľahčenie alebo podpora
riešenia rodičovského konfliktu alebo pred-
chádzanie prehlbovania alebo opakovania krí-
zovej situácie dieťaťa,

d) 3,5-násobok súčtu hodín priamej odbornej
práce, ak je jej účelom predchádzanie vzniku,
prehlbovaniu a opakovaniu krízových situácií
dieťaťa, ktoré je obeťou trestného činu obcho-
dovania s ľuďmi, dieťaťa týraného alebo sexu-
álne zneužívaného alebo vykonávanie opatre-
ní na overenie miery ohrozenia dieťaťa
týraním, sexuálnym zneužívaním alebo inými
činmi ohrozujúcimi jeho život, zdravie, priazni-
vý psychický vývin, fyzický vývin alebo sociál-
ny vývin.
(3) Počet hodín vykonávania opatrení ambu-

lantnou formou alebo terénnou formou sa pri skupi-
nových metódach práce určí ako súčet počtu hodín
podľa odseku 2 a 0,1-násobku počtu hodín skupi-
novej metódy práce za každé odporúčanie orgánu
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,
na základe ktorého sa dieťa, jeho rodič alebo iná pl-
noletá fyzická osoba zúčastňuje tejto skupinovej
metódy práce.

(4) Ak priamu odbornú prácu podľa odseku 2
a odseku 3 vykonávajú súčasne dvaja odborní za-
mestnanci, počet hodín vykonávania opatrení am-
bulantnou formou alebo terénnou formou dvomi
odbornými zamestnancami je 1,2-násobok počtu
hodín podľa odseku 2 alebo odseku 3.

(5) Suma podľa § 89d ods. 3 zákona zohľadňu-
je výdavky na mzdu, plat alebo odmenu zamest-
nancov, preddavky na poistné na povinné verejné
zdravotné poistenie, poistné na sociálne poistenie9)

a na povinné príspevky na starobné dôchodkové
sporenie,10) prípravu na vykonávanie opatrenia,
materiálno-technické vybavenie vrátane výdavkov
na vytváranie bezbariérového prostredia, na rekon-
štrukciu a stavebné úpravy, na kúpu osobného mo-
torového vozidla, na zabezpečenie právneho pora-
denstva a iné výdavky spojené s vykonávaním

opatrenia ambulantnou formou alebo terénnou for-
mou podľa § 59 a 60 zákona.

(6) Na účely určenia počtu hodín vykonávania
opatrení ambulantnou formou alebo terénnou for-
mou sa hodina delí na začaté štvrťhodiny.

(7) Suma určená podľa odsekov 1 až 6 sa za-
okrúhľuje na najbližší eurocent nahor.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(5) Za odbornú činnosť podľa odseku 2 sa
považuje aj odborná činnosť smerujúca
k uzavretiu dohody podľa § 59 ods. 1 písm. a)
prvého bodu zákona, najviac v rozsahu päť
hodín, ak dôjde k uzatvoreniu tejto dohody.

(6) Suma podľa § 89d ods. 3 zákona zohľad-
ňuje výdavky na mzdu, plat alebo odmenu za-
mestnancov, preddavky na poistné na povinné
verejné zdravotné poistenie, poistné na sociálne
poistenie9) a na povinné príspevky na starobné
dôchodkové sporenie,10) prípravu na vykonáva-
nie opatrenia, materiálno-technické vybavenie
vrátane výdavkov na vytváranie bezbariérového
prostredia, na rekonštrukciu a stavebné úpravy,
na kúpu osobného motorového vozidla, na za-
bezpečenie právneho poradenstva a iné výdavky
spojené s vykonávaním opatrenia ambulantnou
formou alebo terénnou formou podľa § 59 a 60
zákona.

(7) Na účely určenia počtu hodín vykonáva-
nia opatrení ambulantnou formou alebo terénnou
formou sa hodina delí na začaté štvrťhodiny.

(8) Suma určená podľa odsekov 1 až 4, 6 a 7
sa zaokrúhľuje na najbližší eurocent nahor.]

§ 29
Zhodnotenie situácie dieťaťa a rodiny

a určenie miery ohrozenia dieťaťa
(1) Miera ohrozenia dieťaťa sa určuje a pre-

hodnocuje na základe zhodnotenia situácie dieťaťa
a rodiny a posúdenia možností rodičov, ďalších prí-
buzných a iných blízkych osôb dieťaťa riešiť situáciu
dieťaťa a rodiny. Ustanovenie § 27 zákona týmto nie
je dotknuté. Podľa závažnosti vyhodnotenej situácie
dieťaťa sa miera ohrozenia dieťaťa určuje ako
a) situácia bez ohrozenia dieťaťa, ak nie sú život,

zdravie, priaznivý psychický vývin, fyzický vý-
vin alebo sociálny vývin dieťaťa ohrozené;
plán sociálnej práce s dieťaťom a jeho rodičom
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alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa
(ďalej len „plán sociálnej práce s dieťaťom“),
sa nevyhotovuje,

b) nízka miera ohrozenia dieťaťa, ak je alebo
môže byť priaznivý psychický vývin, fyzický vý-
vin alebo sociálny vývin dieťaťa ohrozený a je
potrebné sledovať vývoj situácie dieťaťa a opa-
kovane prehodnotiť mieru ohrozenia dieťaťa,

c) stredná miera ohrozenia dieťaťa, ak je priaznivý
psychický vývin, fyzický vývin alebo sociálny
vývin dieťaťa ohrozený a je potrebné vo zvýše-
nej miere sledovať vývoj situácie dieťaťa a opa-
kovane prehodnotiť mieru ohrozenia dieťaťa,

d) vysoká miera ohrozenia dieťaťa, ak
1. sa dieťa ocitlo bez akejkoľvek starostlivos-

ti alebo sú život, zdravie, priaznivý psy-
chický vývin, fyzický vývin alebo sociálny
vývin dieťaťa vážne ohrozené a je potreb-
né vykonať úkony na zabezpečenie ná-
hradného rodinného prostredia alebo na
zabezpečenie prijatia dieťaťa do centra
alebo opatrenia podľa § 27 zákona,

2. sú život, zdravie, priaznivý psychický vývin,
fyzický vývin alebo sociálny vývin dieťaťa
vážne ohrozené a je potrebné sústavne
sledovať vývoj situácie dieťaťa a priebežne
prehodnocovať mieru ohrozenia dieťaťa.

(2) Miera ohrozenia dieťaťa v rodinnom pro-
stredí alebo v náhradnom rodinnom prostredí sa ur-
čuje a prehodnocuje, aj ak je dieťa umiestnené
v zariadení na výkon rozhodnutia súdu. Miera ohro-
zenia je určená individuálne vo vzťahu ku konkrét-
nemu dieťaťu a to aj v prípade súrodencov.

(3) V spisovej dokumentácii dieťaťa sa uvedie
a) miera ohrozenia dieťaťa a jej odôvodnenie,
b) člen rodiny alebo iná blízka osoba a subjekt,

ktorý sa priamo podieľal na zhodnotení situá-
cie dieťaťa a rodiny,

c) dátum a podpis zamestnanca, ktorý určuje
mieru ohrozenia dieťaťa.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

§ 29
Zhodnotenie situácie dieťaťa a rodiny

a určenie miery ohrozenia dieťaťa
(1) Miera ohrozenia dieťaťa sa určuje na

základe zhodnotenia situácie dieťaťa a rodiny,

ktorého súčasťou je zhodnotenie možností
a záujmu rodičov, ďalších príbuzných a iných
blízkych osôb dieťaťa riešiť situáciu dieťaťa
a rodiny; § 27 zákona tým nie je dotknutý. Po-
dľa závažnosti situácie dieťaťa sa miera ohro-
zenia dieťaťa určuje ako
a) situácia bez ohrozenia dieťaťa, ak nie je

život, zdravie, priaznivý psychický vývin,
fyzický vývin alebo sociálny vývin dieťaťa
ohrozený; plán sociálnej práce s dieťaťom
a jeho rodičom (ďalej len „plán sociálnej
práce s dieťaťom“), sa nevyhotovuje,

b) nízka miera ohrozenia dieťaťa, ak je alebo
môže byť priaznivý psychický vývin, fyzic-
ký vývin alebo sociálny vývin dieťaťa
ohrozený a je potrebné sledovať vývoj si-
tuácie dieťaťa a rodiny; prehodnotenie
miery ohrozenia dieťaťa sa vykoná podľa
vývoja situácie dieťaťa a rodiny,

c) stredná miera ohrozenia dieťaťa, ak je
priaznivý psychický vývin, fyzický vývin
alebo sociálny vývin dieťaťa ohrozený a je
potrebné určiť v pláne sociálnej práce
s dieťaťom lehotu na prehodnotenie miery
ohrozenia dieťaťa,

d) vysoká miera ohrozenia dieťaťa, ak
1. je život, zdravie, priaznivý psychický

vývin, fyzický vývin alebo sociálny vý-
vin dieťaťa vážne ohrozený a je po-
trebné sústavne sledovať vývoj situ-
ácie dieťaťa a rodiny; určená miera
ohrozenia sa zmení v závislosti od vý-
sledkov sústavného sledovania situá-
cie dieťaťa a rodiny,

2. sa dieťa ocitlo bez akejkoľvek starost-
livosti alebo je život, zdravie, priaznivý
psychický vývin, fyzický vývin alebo
sociálny vývin dieťaťa vážne ohrozený
a je potrebné vykonať úkony na zabez-
pečenie náhradného rodinného pro-
stredia alebo, ak nie je možné zabez-
pečiť náhradné rodinné prostredie, na
zabezpečenie prijatia dieťaťa do cen-
tra alebo opatrenia podľa § 27 zákona.

(2) Miera ohrozenia dieťaťa sa určuje pre
každé dieťa osobitne vo vzťahu k prirodzené-
mu rodinnému prostrediu dieťaťa alebo ná-
hradnému rodinnému prostrediu dieťaťa.
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(3) Pri určení miery ohrozenia dieťaťa v ná-
hradnom rodinnom prostredí sa postupuje
podľa odseku 1; § 44a ods. 2 zákona tým nie je
dotknutý. Ak je dieťa umiestnené v zariadení
na výkon rozhodnutia súdu, miera ohrozenia
dieťaťa v tomto zariadení sa neurčuje.

(4) Určená miera ohrozenia dieťaťa, ktoré
je umiestnené v zariadení na výkon rozhodnu-
tia súdu vo vzťahu k prirodzenému rodinnému
prostrediu podľa odseku 1 alebo vo vzťahu
k náhradnému rodinnému prostrediu podľa
odseku 3 ostáva nezmenená a opätovne sa
prehodnotí v závislosti od vývoja situácie
v prirodzenom rodinnom prostredí alebo v ná-
hradnom rodinnom prostredí, z ktorého bolo
dieťa vyňaté, ak sa zvažuje opätovné prevza-
tie dieťaťa do osobnej starostlivosti rodiča
alebo osoby, ktorá sa osobne stará o dieťa.

(5) V spisovej dokumentácii dieťaťa sa
uvedie
a) miera ohrozenia dieťaťa a jej odôvodne-

nie,
b) člen rodiny alebo iná blízka osoba a zá-

stupca obce, školy, poskytovateľa zdra-
votnej starostlivosti, alebo ďalšia prizva-
ná osoba, ak sa priamo podieľali na
zhodnotení situácie dieťaťa a rodiny;
oprávnenia zamestnanca orgánu sociál-
noprávnej ochrany deti a sociálnej kurate-
ly na získanie informácií potrebných na
zhodnotenie situácie dieťaťa a rodiny po-
dľa § 93b tým nie sú dotknuté,

c) dôvod, pre ktorý sa dieťa, rodič alebo iná
osoba, ktorej bolo dieťa zverené do sta-
rostlivosti na základe rozhodnutia súdu,
priamo nepodieľali na zhodnotení situácie
dieťaťa a rodiny,

d) dátum a podpis zamestnanca orgánu so-
ciálnoprávnej ochrany detí a sociálnej ku-
rately, ktorý určil mieru ohrozenia
dieťaťa.]

§ 30
Náležitosti a podrobnosti vedenia plánov

(1) Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately sú vykonávané
a) orgánom sociálnoprávnej ochrany detí a so-

ciálnej kurately podľa § 93 ods. 14 zákona na
základe

1. plánu sociálnej práce s dieťaťom, ktorého
súčasťou je plán sociálnej práce s rodi-
nou dieťaťa podľa § 32 ods. 3 zákona, ak
je dieťa umiestnené v zariadení na výkon
rozhodnutia súdu,

2. plánu sociálnej práce s plnoletou fyzic-
kou osobou, pre ktorú sú vykonávané
opatrenia sociálnej kurately (ďalej len
„plán sociálnej práce s plnoletým“),

b) centrom podľa § 45 ods. 9 zákona na základe
1. individuálneho plánu rozvoja osobnosti

dieťaťa, ak sú pre dieťa vykonávané opat-
renia na základe pobytového opatrenia
súdu okrem opatrení podľa § 57 zákona,

2. plánu vykonávania opatrení pobytovou
formou, ak sa pre dieťa vykonávajú opat-
renia na základe dohody podľa § 47 záko-
na alebo špecializovaný program podľa
§ 56 zákona, ktorý je v súlade s plánom
podľa odseku 1 písm. a),

3. individuálneho resocializačného plánu,
ak sa pre dieťa alebo plnoletú fyzickú
osobu vykonávajú opatrenia podľa § 57
zákona,

4. plánu vykonávania opatrení ambulant-
nou formou alebo terénnou formou.

(2) Plán sociálnej práce s dieťaťom obsahuje
najmä
a) mieru ohrozenia dieťaťa a jej odôvodnenie,
b) cieľ sociálnej práce s dieťaťom,
c) opatrenia na dosiahnutie cieľa sociálnej prá-

ce s dieťaťom,
Účinnosť do 31. 10. 2023

c) opatrenia na dosiahnutie cieľa sociálnej prá-
ce s dieťaťom; ak nie je súčasťou opatrení
odporúčanie na výkon opatrení ambulant-
nou formou alebo terénnou formou v cen-
tre, uvedie sa dôvod, pre ktorý nie je také-
to opatrenie súčasťou plánu sociálnej
práce s dieťaťom,

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

d) spolupracujúce subjekty na tvorbe plánu so-
ciálnej práce s dieťaťom vrátane fyzických
osôb, ak sa na tvorbe plánu sociálnej práce
s dieťaťom podieľali,

e) opis, kritériá hodnotenia a termín hodnotenia
konkrétnych úloh
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1. orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately vrátane metód práce
s dieťaťom, jeho rodičom alebo osobou,
ktorá sa osobne stará o dieťa,

2. obce, akreditovaného subjektu alebo ďal-
ších osôb, ktoré plnia úlohy, ak boli v plá-
ne sociálnej práce s dieťaťom určené,

f) termín prehodnotenia plánu,
g) výsledok prehodnotenia plnenia úloh,
h) výsledok prehodnotenia miery ohrozenia

dieťaťa,
i) plán výkonu výchovného opatrenia zodpove-

dajúci účelu jeho uloženia, ak je opatrením
podľa písmena c) ambulantné výchovné
opatrenie,

j) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie
a koordinuje plnenie úloh plánu sociálnej prá-
ce s dieťaťom.
(3) Plán sociálnej práce s dieťaťom vychádza

zo zhodnotenia situácie dieťaťa a jeho rodiny,
z odôvodnenia miery ohrozenia dieťaťa a zohľad-
ňuje najlepší záujem dieťaťa podľa § 3 ods. 3 zá-
kona. Plán sociálnej práce s dieťaťom sa vypracu-
je písomne pre každé dieťa, ktorého v prípade
bola určená miera ohrozenia dieťaťa, a aktualizu-
je sa podľa výsledku prehodnotenia plnenia úloh
a výsledku prehodnotenia miery ohrozenia
dieťaťa. Ak bola určená miera ohrozenia viace-
rým súrodencom a boli určené rovnaké ciele prá-
ce s dieťaťom, možno pre súrodencov vypracovať
spoločný plán sociálnej práce s dieťaťom; kon-
krétne úlohy podľa odseku 2 písm. e) sú spraco-
vané osobitne pre každého súrodenca.

Účinnosť do 31. 10. 2023

e) konkrétne úlohy a termín hodnotenia kon-
krétnych úloh

1. orgánu sociálnoprávnej ochrany detí
a sociálnej kurately,

2. dieťaťa, rodičov, inej osoby, ktorej
bolo dieťa zverené do starostlivosti
na základe rozhodnutia súdu, člena
rodiny alebo inej blízkej osoby
dieťaťa, ak sa v pláne sociálnej práce
s dieťaťom určili,

3. obce, centra, akreditovaného subjek-
tu alebo ďalších subjektov, ktoré pl-
nia úlohy, ak sa v pláne sociálnej prá-
ce s dieťaťom určili,

f) plán výkonu výchovného opatrenia zodpove-
dajúci účelu jeho uloženia, ak je opatrením
podľa písmena c) ambulantné výchovné
opatrenie,

g) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie
a koordinuje plnenie úloh plánu sociálnej prá-
ce s dieťaťom.
(3) Plán sociálnej práce s dieťaťom zo-

hľadňuje najlepší záujem dieťaťa podľa § 3
ods. 3 zákona a vychádza zo zhodnotenia si-
tuácie dieťaťa a jeho rodiny, z odôvodnenia
miery ohrozenia dieťaťa a z vývoja situácie
dieťaťa a jeho rodiny. Ak sa úlohy podľa odse-
ku 2 písm. e) nenaplánovali v spolupráci
s dieťaťom, jeho rodičmi alebo inou osobou,
ktorej je dieťa zverené do starostlivosti na zá-
klade rozhodnutia súdu, uvedie sa v pláne so-
ciálnej práce s dieťaťom dôvod, pre ktorý ne-
bolo možné zapojiť dieťa, jeho rodičov alebo
inú osobu, ktorej bolo dieťa zverené do sta-
rostlivosti na základe rozhodnutia súdu, do
tvorby plánu sociálnej práce s dieťaťom. Plán
sociálnej práce s dieťaťom sa vypracuje pí-
somne pre každé dieťa, v prípade ktorého sa
určila miera ohrozenia dieťaťa, a aktualizuje
sa podľa výsledku prehodnotenia plnenia
úloh a výsledku prehodnotenia miery ohroze-
nia dieťaťa. Ak sa určila miera ohrozenia
dieťaťa viacerým súrodencom možno pre sú-
rodencov vypracovať spoločný plán sociálnej
práce s dieťaťom; konkrétne úlohy podľa od-
seku 2 písm. e) sú spracované osobitne pre
každého súrodenca.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(4) Plán sociálnej práce s plnoletým obsahuje
najmä
a) zhodnotenie situácie,
b) cieľ sociálnej práce s plnoletým,
c) opatrenia na dosiahnutie cieľa sociálnej práce

s plnoletým,
d) spolupracujúce subjekty na tvorbe plánu so-

ciálnej práce s plnoletým vrátane člena rodiny
a ďalších plnoletých fyzických osôb, ak sa na
tvorbe plánu sociálnej práce s plnoletým po-
dieľali,

e) konkrétne úlohy na dosiahnutie cieľov, vráta-
ne kritéria alebo kritérií hodnotenia úlohy
a termínu hodnotenia úlohy,
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f) termín prehodnotenia plánu,
g) výsledok prehodnotenia plnenia úloh,
h) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie

a koordinuje plnenie úloh plánu sociálnej prá-
ce s plnoletým.

Účinnosť do 31. 10. 2023

e) konkrétne úlohy na dosiahnutie cieľov, vráta-
ne termínu hodnotenia úlohy,

f) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie
a koordinuje plnenie úloh plánu sociálnej prá-
ce s plnoletým.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(5) Individuálny plán rozvoja osobnosti dieťaťa
je súbor čiastkových plánov vykonávania odbor-
ných činností v centre, najmä
a) plán sociálnej práce,
b) plán výchovnej práce s dieťaťom,
c) hlavné úlohy psychologickej činnosti psycho-

lóga centra,
d) plán komplexnej ošetrovateľskej starostlivosti,

ak si to zdravotný stav dieťaťa vyžaduje.
(6) Individuálny plán rozvoja osobnosti dieťaťa

obsahuje
a) cieľ odbornej práce s dieťaťom, jeho rodinou

alebo osobou, ktorá sa osobne stará o dieťa,
a ďalšími fyzickými osobami, ktorý určí orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kura-
tely a centrum spoločne,

b) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý koordi-
nuje plnenie úloh individuálneho plánu rozvo-
ja osobnosti dieťaťa,

c) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie
a koordinuje plnenie plánu podľa odseku 2
písm. b) až d) plánu sociálnej práce s dieťaťom.
(7) Cieľ podľa odseku 2 písm. b) a cieľ indivi-

duálneho plánu rozvoja osobnosti dieťaťa podľa
odseku 6 písm. a) je rovnaký a jeho plnenie sa hod-
notí centrom a orgánom sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately v určených termínoch. Cie-
le čiastkových plánov a hlavné úlohy psychologic-
kej činnosti nadväzujú na cieľ individuálneho plánu
rozvoja osobnosti dieťaťa.

(8) Plán sociálnej práce podľa odseku 5
písm. a) obsahuje
a) mieru ohrozenia dieťaťa a jej odôvodnenie

a ak sa centrum podieľalo na určení miery

ohrozenia dieťaťa, opis postupu určenia mie-
ry ohrozenia dieťaťa centrom,

Účinnosť do 31. 10. 2023

a) mieru ohrozenia dieťaťa a ak sa centrum po-
dieľalo na určení miery ohrozenia dieťaťa,
opis postupu centra pri určení miery ohro-
zenia dieťaťa,

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

b) zhodnotenie situácie dieťaťa a jeho rodiny,
c) spolupracujúce subjekty na tvorbe plánu so-

ciálnej práce, ak sa na tvorbe plánu sociálnej
práce podieľali,

d) ciele sociálnej práce v centre,
e) konkrétne úlohy na dosiahnutie cieľov

1. centra vrátane metód sociálnej práce,
2. orgánu sociálnoprávnej ochrany detí

a sociálnej kurately,
3. obce, akreditovaného subjektu, ak sa po-

dieľajú na plnení plánu sociálnej práce,
4. ďalších osôb, ak boli v pláne určené úlo-

hy pre tieto osoby,
f) kritérium hodnotenia úlohy a termín prehod-

notenia úlohy,
g) výsledok prehodnotenia plnenia úloh,
h) výsledok prehodnotenia miery ohrozenia

dieťaťa,
i) miesto a dobu čerpania dovolenky, počas

ktorej má profesionálny náhradný rodič po-
skytovať starostlivosť dieťaťu, ak je dieťaťu
poskytovaná starostlivosť v profesionálnej
náhradnej rodine,

j) ďalšie rozhodujúce skutočnosti.
(9) Úlohy na dosiahnutie cieľa podľa odse-

ku 2 písm. e) druhého bodu a odseku 8 písm. e)
druhého bodu sú totožné. Výsledok prehodnote-
nia plnenia úloh vykonáva orgán sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately spoločne spra-
vidla za účasti osôb podľa odseku 8 písm. c), pro-
fesionálneho náhradného rodiča, ak je dieťa
umiestnené v profesionálnej náhradnej rodine,
a zamestnancov centra, ktorí môžu poskytnúť in-
formácie k plneniu plánov podľa odseku 5
písm. b) až d).

Účinnosť do 31. 10. 2023

f) termín prehodnotenia úlohy,
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g) spôsob úhrady zvýšených výdavkov na
zabezpečenie starostlivosti o dieťa s po-
súdenou potrebou osobitnej starostlivos-
ti podľa osobitného predpisu, ktorému je
poskytovaná starostlivosť v profesionál-
nej náhradnej rodine,

h) miesto a dobu čerpania dovolenky, počas
ktorej má profesionálny náhradný rodič po-
skytovať starostlivosť dieťaťu, ak je dieťaťu
poskytovaná starostlivosť v profesionálnej
náhradnej rodine,

i) ďalšie rozhodujúce skutočnosti.
(9) Úlohy na dosiahnutie cieľa podľa odseku 2

písm. e) prvého bodu a odseku 8 písm. e) druhé-
ho bodu sú totožné. Výsledok prehodnotenia plne-
nia úloh vykonáva orgán sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately spoločne spravidla za
účasti osôb podľa odseku 8 písm. c), profesionál-
neho náhradného rodiča, ak je dieťa umiestnené
v profesionálnej náhradnej rodine, a zamestnan-
cov centra, ktorí môžu poskytnúť informácie k pl-
neniu plánov podľa odseku 5 písm. b) až d).

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

(10) Súčasťou plánu sociálnej práce podľa od-
seku 8 je plán prípravy na osamostatnenie sa mladé-
ho dospelého spracovaný najmenej rok pred dovŕše-
ním plnoletosti dieťaťa a plán osamostatňovania sa
mladého dospelého, ktorého súčasťou je aj predpo-
kladaný spôsob zabezpečenia si ďalšieho bývania.

(11) Plán vykonávania opatrení pobytovou for-
mou, ak sa pre dieťa vykonávajú opatrenia na zá-
klade dohody podľa § 47 zákona alebo špeciali-
zovaný program podľa § 56 zákona obsahuje
náležitosti podľa odseku 8 okrem písmena e) tretie-
ho bodu; konkrétne úlohy centra na dosiahnutie
cieľov obsahujú aj úlohy psychologickej činnosti,
špeciálno-pedagogickej činnosti a ďalších odbor-
ných činností vykonávaných v centre podľa účelu
centra a cieľa sociálnej práce s dieťaťom podľa od-
seku 2 písm. b). Cieľ plánu vykonávania opatrení
pobytovou formou je totožný s cieľom podľa odse-
ku 2 písm. b).

(12) Ak je účelom vykonávania opatrení ambu-
lantnou formou alebo terénnou formou vykonávanie
ambulantného výchovného opatrenia, plán vykoná-
vania opatrení podľa odseku 1 písm. b) štvrtého bo-
du je totožný s plánom výkonu výchovného opatre-
nia podľa odseku 2 písm. i).

(13) Individuálny resocializačný plán obsahuje
a) náležitosti podľa § 2 písm. i),
b) náležitosti podľa odseku 8 okrem odseku 8

písm. e) tretieho bodu,
c) určenie adaptačnej fázy resocializačného pro-

cesu dieťaťa alebo plnoletej fyzickej osoby,
d) konkrétne úlohy na dosiahnutie cieľov vrátane

metód práce s rodinou a blízkymi osobami
týchto osôb, úlohy psychologickej činnosti
a ďalších odborných činností vykonávaných
v centre,

e) spôsob spolupráce so školou a spôsob pravi-
delného informovania zákonného zástupcu
dieťaťa s neukončenou povinnou školskou do-
chádzkou,

f) spôsob zabezpečenia zdravotnej starostlivos-
ti dieťaťa alebo plnoletej fyzickej osoby,

g) spôsob trávenia osobného voľna, záujmovej
činnosti, kultúrnej činnosti a zapájania do spo-
ločných aktivít,

h) spôsob zapájania dieťaťa alebo plnoletej fyzic-
kej osoby do zabezpečovania chodu centra
v jednotlivých fázach resocializačného prog-
ramu,

i) spôsob udržiavania kontaktu s rodičom, ďalší-
mi príbuznými a osobami, ku ktorým má dieťa
alebo plnoletá fyzická osoba blízky vzťah,

j) harmonogram vyhodnocovania individuálneho
resocializačného programu s orgánom sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately,

k) plán následnej odbornej pomoci po ukončení
resocializačného programu,

l) kontaktné údaje zamestnanca, ktorý vedie
a koordinuje plnenie úloh plánu sociálnej prá-
ce s dieťaťom.
(14) Podrobnosti o priebehu plnenia individu-

álneho resocializačného programu centrum zazna-
menáva a vyhodnocuje najmenej raz mesačne
s dieťaťom alebo s plnoletou fyzickou osobou.

(15) Plán vykonávania opatrení ambulantnou
formou alebo terénnou formou obsahuje konkrétne
opatrenia alebo odborné metódy, podrobnosti ich
vykonávania, rozsah vykonávaných opatrení alebo
odborných metód vyjadrený počtom hodín priamej
odbornej práce, označenie a pracovné zaradenie
zamestnanca centra, ktorý bude za vykonávanie
opatrení alebo odborných metód zodpovedať, počet
zamestnancov, ktorí sa budú na vykonávaní opatre-
ní alebo odborných metód podieľať, dôvody
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ukončenia vykonávania opatrení alebo odborných
metód, spôsob a časový harmonogram priebežné-
ho hodnotenia a záverečného hodnotenia vykoná-
vania opatreníalebo odborných metód v centre. Cieľ
plánu vykonávania opatrení alebo odborných metód
ambulantnou formou alebo terénnou formou je to-
tožný s cieľom podľa odseku 2 písm. b).

§ 31

Podrobnosti vedenia a náležitosti spisovej
dokumentácie

(1) Spisová dokumentácia dieťaťa, pre ktoré je
vykonávané pobytové opatrenie súdu, vedená
centrom obsahuje najmä
a) rozhodnutie o pobytovom opatrení súdu alebo

ambulantnom výchovnom opatrení alebo od-
porúčanie orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately,

b) rodný list dieťaťa; po ukončení vykonávania
opatrení sa v spisovej dokumentácii ponechá-
va fotokópia rodného listu,

c) vysvedčenia potrebné na zabezpečenie škol-
skej dochádzky dieťaťa a vysvedčenia z ukon-
čených školských rokov z obdobia vykonáva-
nia pobytového opatrenia súdu; po ukončení
vykonávania opatrení sa v spisovej dokumen-
tácii ponechávajú fotokópie vysvedčení,

d) sociálnu správu o dieťati, ktorú vypracoval or-
gán sociálnoprávnej ochrany detí asociálnej
kurately pred prijatím do centra,

e) komplexné posúdenie situácie dieťaťa a jeho
aktualizácie vrátane záverov psychologickej
diagnostiky a odporúčania psychológa, posú-
denie sociálnej situácie dieťaťa a ďalšie odbor-
né posúdenia, správy, výsledky vyšetrení a in-
formácie o zdravotnom stave dieťaťa potrebné
na posúdenie situácie dieťaťa,

f) obrazový záznam dieťaťa; obrazový záznam
sa aktualizuje najmenej raz za šesť mesiacov,

g) obrazové záznamy a obrazovo-zvukové zá-
znamy dokumentujúce podstatné udalosti
v živote dieťaťa, ktoré je vedené v prehľade
detí, ktorým treba sprostredkovať pestúnsku
starostlivosť alebo osvojenie,

h) záznamy o psychickom vývine, fyzickom vývi-
ne a sociálnom vývine dieťaťa,

i) individuálny plán rozvoja osobnosti dieťaťa
alebo plán vykonávania opatrení pobytovou

formou alebo resocializačný plán a ich vyhod-
notenia a aktualizácie,

j) záznamy o návštevách rodičov a ostatných
návštevách,

k) záznamy o nedovolenom opustení centra,
úraze a ďalších rizikových situáciách,

l) odôvodnenie tvorby úspor dieťaťa z vreckového,
m) ďalšie náležitosti potrebné na vykonávanie

opatrení a na sledovanie plnenia ich účelu.
(2) Spisová dokumentácia maloletého bez

sprievodu obsahuje najmä náležitosti podľa odse-
ku 1 písm. a), d) až f) a h) až l). Pri maloletých bez
sprievodu do 15 rokov veku aj dokumentáciu podľa
odseku 1 písm. g).

(3) Spisová dokumentácia dieťaťa alebo plno-
letej fyzickej osoby, pre ktoré sú v centre vykonáva-
né opatrenia pobytovou formou na základe doho-
dy, obsahuje podľa účelu opatrení
a) dohodu s rodičom alebo osobou, ktorá sa

osobne stará o dieťa, alebo dohodu s plnole-
tou fyzickou osobou,

b) odporúčanie orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately; to neplatí, ak sú pre
plnoletú fyzickú osobu vykonávané opatrenia
podľa § 57 ods. 6 zákona,

c) odporúčanie podľa § 57 ods. 3 zákona,
d) komplexné posúdenie situácie dieťaťa alebo

plnoletej fyzickej osoby a jeho aktualizácia,
e) závery a odporúčania psychológa a ďalších

členov odborného tímu,
f) plán vykonávania opatrení pobytovou formou

alebo individuálny resocializačný plán a ich
vyhodnotenia a aktualizácie,

g) záznamy o psychickom vývine, fyzickom vývi-
ne a sociálnom vývine dieťaťa alebo záznamy
o procese resocializácie,

h) ďalšie náležitosti potrebné na vykonávanie
opatrení a na sledovanie plnenia ich účelu.
(4) Ak sú v centre vykonávané opatrenia po-

bytovou formou pre dieťa spolu s jeho rodičom ale-
bo inou fyzickou osobou, spisová dokumentácia
obsahuje aj náležitosti potrebné na vykonávanie
opatrení a na sledovanie plnenia účelu vykonáva-
ných opatrení pre dieťa a túto fyzickú osobu.

(5) Spisová dokumentácia dieťaťa alebo plno-
letej fyzickej osoby, pre ktorú sú v centre vykonáva-
né opatrenia ambulantnou formou alebo terénnou
formou alebo pre ktoré sú vykonávané opatrenia
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na základe ambulantného výchovného opatrenia,
obsahuje
a) dohodu s rodičom alebo osobou, ktorá sa

osobne stará o dieťa, alebo dohodu s plnole-
tou fyzickou osobou alebo rozhodnutie o am-
bulantnom výchovnom opatrení,

b) odporúčanie orgánu sociálnoprávnej ochrany
detí a sociálnej kurately,

c) závery a odporúčania psychológa a ďalších
členov odborného tímu, ak sa na vykonávaní
opatrení podieľali,

d) plán vykonávania opatrení ambulantnou for-
mou alebo terénnou formou,

e) záznamy o priebehu vykonávania opatrení,
f) informáciu, záznam alebo inú formu oznáme-

nia osobe podľa písmena a) po ukončení vyko-
návania opatrení v centre o počte hodín vyko-
nanej odbornej práce ambulantnou formou
alebo terénnou formou priamo s dieťaťom, jeho
rodičom alebo inou plnoletou fyzickou osobou,

g) ďalšie náležitosti potrebné na vykonávanie
opatrení a na sledovanie plnenia ich účelu.
(6) Ak centrum pokračuje v poskytovaní sta-

rostlivosti podľa § 55 zákona, spisová dokumentá-
cia podľa odseku 1 po dovŕšení plnoletosti dieťa sa
doplní
a) písomnou dohodou podľa § 55 ods. 2 zákona,
b) plánom sociálnej práce, ktorého súčasťou je

plán osamostatňovania sa mladého dospelé-
ho podľa § 30 ods. 10,

c) ďalšími náležitosťami potrebnými na vykoná-
vanie opatrení a na sledovanie plnenia ich
účelu.

§ 31a
Lehota na vykonanie informatívneho

pohovoru
(1) Lehota na vykonanie informatívneho poho-

voru podľa § 20 ods. 3 zákona je 20 dní od doručenia
uznesenia súdu o ustanovení orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately za opatrovníka
podľa osobitného predpisu,11) ktorý má dieťa v konaní
vo veciach úpravy rodičovských práv a povinností za-
stupovať (ďalej len „kolízny opatrovník“).

(2) Ak nie je možné vykonať informatívny po-
hovor s rodičmi alebo s niektorým z rodičov v leho-
te podľa odseku 1 z dôvodu, že sa obaja rodičia
alebo niektorý z rodičov nerozhodli pre spoločný in-
formatívny pohovor, informatívny pohovor sa

uskutoční v náhradnom termíne v lehote 30 dní od
doručenia uznesenia súdu podľa odseku 1.

(3) Ak súd pred prvým pojednávaním vykoná-
va informatívny výsluch alebo predbežné preroko-
vanie sporu za prítomnosti kolízneho opatrovníka
a termín tohto úkonu je kolíznemu opatrovníkovi
známy počas lehoty podľa odseku 1 alebo odseku
2, môže sa informatívny pohovor uskutočniť počas
informatívneho výsluchu alebo predbežného prero-
kovania sporu na súde; lehota na vykonanie infor-
matívneho pohovoru podľa odseku 1 alebo odseku
2 sa považuje za dodržanú.

(4) Dôvody, pre ktoré nie je možné vykonať in-
formatívny pohovor v lehotách podľa odseku 1 ale-
bo odseku 2, sú zaznamenané v spisovej doku-
mentácii.

(5) V lehote podľa odseku 1 alebo odseku 2 sa
určí deň informatívneho pohovoru tak, aby rodičia
boli informovaní o termíne informatívneho pohovo-
ru, aby mohli oznámiť, že uplatňujú svoje právo
rozhodnúť sa pre osobitný informatívny pohovor
alebo rozhodnúť sa nezúčastniť informatívneho po-
hovoru pred určeným dňom informatívneho po-
hovoru.

Náležitosti a podrobnosti
informatívneho pohovoru

§ 31b
(1) Náležitosti informatívneho pohovoru sú in-

formácie o
a) najlepšom záujme dieťaťa ako prvoradom hľa-

disku pri rozhodovaní vo všetkých veciach, kto-
ré sa ho týkajú, na ktorého určovanie a posu-
dzovanie sa uplatňuje zásada o záujme dieťaťa
podľa osobitného predpisu,12)

b) skutočnosti, že rodičovské práva a povinnosti
zostávajú rovnaké obom rodičom aj po rozvode
manželstva alebo rozchode rodičov, ak súd ne-
rozhodol o obmedzení rodičovských práv a po-
vinností alebo pozbavení rodičovských práv
a povinností a že rodičovské práva a povinnosti
zostávajú rovnaké obom rodičom aj ak súd roz-
hodne vo veci úpravy výkonu rodičovských práv
a povinností alebo schváli dohodu rodičov o vý-
kone rodičovských práv a povinností,

c) možnostiach usporiadania osobnej starostli-
vosti rodičov o dieťa,
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d) postavení kolízneho opatrovníka v konaní
pred súdom a dĺžke trvania výkonu funkcie ko-
lízneho opatrovníka,

e) rozdiele medzi úlohami orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately počas ko-
nania vo veci úpravy rodičovských práv a po-
vinností a úlohami kolízneho opatrovníka, ak
je do tejto funkcie ustanovený orgán sociál-
noprávnej ochrany detí a sociálnej kurately
vrátane informácie o miere ohrozenia dieťaťa,

f) právomoci kolízneho opatrovníka v konaní
pred súdom, najmä

1. zúčastňovať sa pojednávaní a iných úko-
nov súdu,

2. vykonávať dôkazy a predkladať ich súdu
ústne na pojednávaní alebo formou pí-
somných informácií a správ,

3. zistiť názor dieťaťa na veci, ktoré sa ho tý-
kajú a informovať dieťa spôsobom prime-
raným veku a rozumovej vyspelosti o dô-
sledkoch jeho názoru, ak by mu bolo
vyhovené a o dôsledkoch súdneho roz-
hodnutia,

4. navrhovať súdu dokazovanie a vyjadro-
vať sa k vykonaným dôkazom ostatných
účastníkov konania,

5. navrhnúť súdu, ako má vo veci rozhodnúť
s prihliadnutím na najlepší záujem dieťaťa
a názor dieťaťa k prerokovávanej veci,

6. podávať opravné prostriedky proti roz-
hodnutiam súdu za maloleté dieťa,

g) skutočnosti, že na účel plnenia právomoci po-
dľa písmena d) vo vzťahu k možnostiam návr-
hu kolízneho opatrovníka na úpravu práv a po-
vinností rodičov k dieťaťu, kolízny opatrovník
zisťuje

1. rodinné pomery, bytové pomery a sociál-
ne pomery dieťaťa, a to aj vo vzťahu k za-
bezpečeniu výživy dieťaťa,

2. informácie o spôsobilosti obidvoch rodi-
čov osobne vychovávať dieťa a o záujme
obidvoch rodičov o osobnú starostlivosť
o dieťa vrátane informácií o podmienkach
na vytváranie a rozvoj vzťahových väzieb
so súrodencami a s inými blízkymi oso-
bami,

3. názory obidvoch rodičov na starostlivosť
o dieťa a zaistenie potrieb dieťaťa,

h) možnosti odbornej pomoci dieťaťu a rodičom,
ktorú ponúka

1. orgán sociálnoprávnej ochrany detí a so-
ciálnej kurately,

2. iný subjekt,
i) výkone rozhodnutia, ak rodič dobrovoľne ne-

splní to, čo mu ukladá vykonateľné rozhodnu-
tie súdu,

j) skutočnosti, že orgán sociálnoprávnej ochra-
ny detí a sociálnej kurately ako kolízny opat-
rovník, je viazaný pokynmi súdu,

k) skutočnosti, že spôsob výkonu funkcie kolíz-
neho opatrovníka je možné namietať na súde,

l) skutočnosti, že návrhy na vykonanie dôkazov
kolíznym opatrovníkom sa uplatňujú na súde.
(2) Súčasťou informatívneho pohovoru je

a) oznámenie, akým spôsobom bude kolízny
opatrovník

1. komunikovať s rodičmi,
2. zisťovať názor dieťaťa,

b) zisťovanie, akým spôsobom prebieha komu-
nikácia medzi rodičmi o veciach týkajúcich sa
starostlivosti o dieťa,

Účinnosť do 31. 10. 2023

a) oznámenie, akým spôsobom bude kolízny
opatrovník komunikovať s rodičmi,

b) informácia o možných spôsoboch zisťo-
vania názoru dieťaťa,

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

c) objasnenie, že informatívny pohovor nie je po-
skytnutie právneho poradenstva a že kolízny
opatrovník neposkytuje právne poradenstvo
a nevykonáva právnu pomoc.

§ 31c
Podrobnosti informatívneho pohovoru
(1) Účelom informatívneho pohovoru je zvýše-

nie informovanosti rodičov o postavení, právomo-
ciach a činnosti kolízneho opatrovníka a o možnos-
tiach odbornej pomoci dieťaťu a rodičom zo strany
orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately a zo strany ďalších právnických a fyzic-
kých osôb.

(2) Informácie k informatívnemu pohovoru sú
uvedené v pozvánke na informatívny pohovor. V po-
zvánke sa uvedie účel informatívneho pohovoru,
poučenie podľa § 20 ods. 3 zákona, miesto, dátum,
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čas uskutočnenia informatívneho pohovoru, telefo-
nický a emailový kontakt na zamestnanca, ktorý bol
určený kolíznym opatrovníkom na vykonávanie tejto
funkcie a spôsob potvrdenia účasti rodiča na spo-
ločnom informatívnom pohovore rodičov alebo spô-
sob informovania kolízneho opatrovníka, že rodič
využíva svoje právo rozhodnúť sa pre osobitný infor-
matívny pohovor alebo rozhodnutie rodiča nezú-
častniť sa informatívneho pohovoru a informáciu
o lehote na vykonanie informatívneho pohovoru.

(3) Účastníkmi informatívneho pohovoru sú
kolízny opatrovník a rodičia dieťaťa.

(4) Na informatívny pohovor sa vzťahuje
oprávnenie podľa § 93b ods. 1 písm. h) zákona.

(5) Informatívny pohovor podľa § 20 ods. 3 zá-
kona sa považuje za uskutočnený, ak súd vykonal
pred prvým pojednávaním informatívny výsluch
alebo predbežné prerokovanie sporu za prítom-
nosti kolízneho opatrovníka, na ktorom kolízny
opatrovník poskytol informácie podľa § 31b.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(5) Informatívny pohovor sa považuje za
uskutočnený, ak
a) do lehoty podľa § 31a ods. 1 spadá termín

1. prvého pojednávania v konaní vo ve-
ciach úpravy rodičovských práv a po-
vinností, v ktorom je ustanovený ko-
lízny opatrovník,

2. informatívneho výsluchu alebo
3. predbežného prerokovania sporu,

b) súd vykonal pred prvým pojednávaním in-
formatívny výsluch alebo predbežné pre-
rokovanie sporu za prítomnosti kolízneho
opatrovníka, na ktorom kolízny opatrov-
ník poskytol informácie podľa § 31b alebo

c) sa v priebehu dvanástich kalendárnych
mesiacov pred dňom doručenia uznesenia
súdu o ustanovení kolízneho opatrovníka
dieťaťa uskutočnil informatívny pohovor
s rodičmi; ak možnosť informatívneho po-
hovoru využil len jeden z rodičov, u rodiča,
ktorý nevyužil možnosť zúčastniť sa infor-
matívneho pohovoru sa postupuje podľa
§ 31a.
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(6) Ak je súčasne vedených viac konaní vo veci
úpravy práv a povinností k maloletému dieťaťu, a za

kolízneho opatrovníka dieťaťa je ustanovený orgán
sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, in-
formatívny pohovor sa uskutoční iba jedenkrát.

(7) Z informatívneho pohovoru sa vyhotoví pí-
somný úradný záznam, ktorého súčasťou je dá-
tum jeho vykonania, podpis zúčastnených osôb
na informatívnom pohovore a vyjadrenie rodiča
k priebehu informatívneho pohovoru alebo
k úradnému záznamu z informatívneho pohovoru
v prípade, ak má o takéto vyjadrenie záujem.
Úradný záznam tvorí súčasť spisovej dokumentá-
cie. Vzor úradného záznamu z informatívneho
pohovoru je uvedený v prílohe č. 6.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(7) Z informatívneho pohovoru sa vyhotoví pí-
somný úradný záznam, ktorého súčasťou je dá-
tum jeho vykonania, podpis zúčastnených osôb
na informatívnom pohovore. Úradný záznam tvorí
súčasť spisovej dokumentácie. Vzor úradného
záznamu z informatívneho pohovoru je uvedený
v prílohe č. 6.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

§ 32
Spoločné ustanovenie

(1) Určený počet detí, mladých dospelých a ďal-
ších plnoletých fyzických osôb v skupinách podľa §
14, profesionálnych náhradných rodinách podľa § 17
a samostatne usporiadaných skupinách podľa § 19 je
vyjadrením kapacity skupiny, profesionálnej náhrad-
nej rodiny a samostatne usporiadanej skupiny.

(2) Suma úhrady výdavkov podľa § 18 ods. 1
až 3, suma vreckového a príspevku na uľahčenie
osamostatnenia sa mladého dospelého podľa
§ 23 sa zaokrúhľuje na najbližších desať eurocen-
tov nahor. Suma úhrady podľa § 18 ods. 4 sa za-
okrúhľuje na najbližší eurocent nadol.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(2) Určený počet zamestnancov podľa § 6
je vyjadrením ustanovenej štruktúry, počtu
pracovných miest a kvalifikačných predpo-
kladov na zabezpečenie výkonu opatrení
v centre pobytovou formou; zamestnanec po-
dľa § 6
a) je zamestnanec zamestnaný na ustanove-

ný týždenný pracovný čas alebo
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b) sú zamestnanci zamestnaní na kratší pra-
covný čas a súčet kratších pracovných
časov zodpovedá ustanovenému týžden-
nému pracovnému času.
(3) Suma úhrady výdavkov podľa § 18 ods. 1

až 3, suma vreckového a príspevku na uľahčenie
osamostatnenia sa mladého dospelého podľa
§ 23 sa zaokrúhľuje na najbližších desať eurocen-
tov nahor. Suma úhrady podľa § 18 ods. 4 sa za-
okrúhľuje na najbližší eurocent nadol.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

§ 33
Prechodné ustanovenia

k úpravám účinným od 1. apríla 2018
(1) Pri vykonávaní opatrení sociálnoprávnej

ochrany detí a sociálnej kurately v detskom domo-
ve podľa § 100n ods. 1 zákona sa do 31. decembra
2018 vzťahuje § 1 až 7 a § 11a ods. 2 doterajšieho
predpisu.

(2) Centrum, ktoré nespĺňa ustanovený počet
skupín, samostatne usporiadaných skupín v ro-
dinnom dome, byte a ďalšej budove centra podľa
§ 13, sa do 31. decembra 2025 považuje za cen-
trum, ktoré spĺňa ustanovený počet skupín, sa-
mostatne usporiadaných skupín v rodinnom do-
me, byte a ďalšej budove centra podľa § 13.

Účinnosť do 31. 10. 2023

(2) Centrum, ktoré nespĺňa ustanovený počet
skupín, samostatne usporiadaných skupín v ro-
dinnom dome, byte a ďalšej budove centra podľa
§ 13, sa do 31. decembra 2029 považuje za cen-
trum, ktoré spĺňa ustanovený počet skupín, sa-
mostatne usporiadaných skupín v rodinnom do-
me, byte a ďalšej budove centra podľa § 13.
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(3) Program suprevízie vypracovaný do 30.
marca 2018 sa do 31. decembra 2018 považuje sa
program supervízie, ktorý spĺňa náležitosti progra-
mu supervízie podľa § 3.

§ 33a
Prechodné ustanovenia

k úpravám účinným od 1. januára 2021
(1) Na žiadosti o udelenie akreditácie,

predĺženie platnosti akreditácie a zmenu akreditácie
doručené ministerstvu do 31. decembra 2020 sa

vzťahuje § 24 v znení účinnom do 31. decembra
2020.

(2) Náležitosti programu centra a špecializo-
vaného programu centra podľa § 1 písm. l) a o)
v znení účinnom od 1. januára 2021 sa upravia do
31. marca 2021; náležitosť programu centra a špe-
cializovaného programu centra podľa § 1 písm. l)
v znení účinnom do 31. decembra 2020 sa realizu-
je do 31. decembra 2021. Zmena programu centra
a špecializovaného programu centra podľa prvej
vety sa považuje za zmenu rozhodujúcich skutoč-
ností podľa § 83 ods. 5 písm. h) zákona.

(3) Na odporúčania orgánu sociálnoprávnej
ochrany detí a sociálnej kurately vydané do 31. de-
cembra 2020 sa vzťahuje § 12 v znení účinnom do
31. decembra 2020. Odôvodnenie miery ohrozenia
dieťaťa podľa § 12 v znení účinnom od 1. januára
2021 sa doplní dodatkom k odporúčaniu, ktoré vy-
dal orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately do 31. decembra 2020, ak
a) súčasťou odporúčania je miera ohrozenia

dieťaťa,
b) odporúčanie sa realizuje aj po 31. decembri

2020 a
c) je to podľa oznámenia centra doručeného or-

gánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej
kurately do 15. januára 2021 pre výkon opat-
rení centrom potrebné.
(4) Ak je miera ohrozenia dieťaťa určená do

31. decembra 2020, odôvodnenie určenej miery
ohrozenia dieťaťa podľa § 29 ods. 3 písm. a) v znení
účinnom od 1. januára 2021 sa doplní pri prehodno-
tení miery ohrozenia dieťaťa najneskôr do 31. de-
cembra 2021, ak v odseku 3 nie je ustanovené inak.

(5) Plán vypracovaný podľa § 30 v znení účin-
nom do 31. decembra 2020 sa upraví podľa § 30
v znení účinnom od 1. januára 2021 pri prvej zme-
ne tohto plánu najneskôr do 31. decembra 2021,
ak nie je v § 33b uvedené inak.

§ 33b
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. januára 2022
Plán vykonávania opatrení ambulantnou for-

mou alebo terénnou formou spracovaný do 31. de-
cembra 2021 sa od 1. januára 2022 plní podľa § 30
ods. 15 v znení účinnom do 31. decembra 2021; pri
zmene tohto plánu sa po 31. decembri 2021 postu-
puje podľa § 30 ods. 15 v znení účinnom od 1. janu-
ára 2022.
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§ 33c
Prechodné ustanovenia
účinné od 1. júna 2022

(1) Ak sa poskytuje starostlivosť dieťaťu a mla-
dému dospelému v profesionálnej náhradnej rodine
v rodinnom dome alebo v byte, ktorého je profesio-
nálny náhradný rodič vlastníkom, spoluvlastníkom,
nájomcom alebo spoločným nájomcom, výška
úhrady výdavkov podľa § 18 ods. 1 a 2 sa v júni
2022 zvýši jednorazovo o 100 eur. Zvýšenie úhrady
výdavkov podľa prvej vety patrí na každé dieťa
a mladého dospelého, ktorému bola v máji 2022 po-
skytovaná starostlivosť podľa prvej vety.

(2) Ak sa starostlivosť o dieťa alebo mladého
dospelého v profesionálnej náhradnej rodine skon-
čila v máji 2022 a na jeho miesto bolo počas tohto
mesiaca zaradené iné dieťa, na účely zvýšenia
úhrady výdavkov podľa odseku 1 sa započítava len
jedno dieťa alebo jeden mladý dospelý.

§ 33d
Prechodné ustanovenia

účinné od 1. septembra 2023
(1) Ak sa poskytuje starostlivosť dieťaťu alebo

mladému dospelému v profesionálnej náhradnej
rodine v rodinnom dome alebo v byte, ktorého je
profesionálny náhradný rodič vlastníkom, spolu-
vlastníkom, nájomcom alebo spoločným nájom-
com, výška úhrady výdavkov podľa § 18 ods. 1 a 2
sa v septembri 2023 zvýši jednorazovo o 100 eur.
Zvýšenie úhrady výdavkov podľa prvej vety patrí na
každé dieťa a každého mladého dospelého, ktoré-
mu sa v auguste 2023 poskytovala starostlivosť po-
dľa prvej vety.

(2) Ak sa starostlivosť o dieťa alebo mladého
dospelého v profesionálnej náhradnej rodine skon-
čila v auguste 2023 a na jeho miesto sa počas toh-
to mesiaca zaradilo iné dieťa, na účel zvýšenia
úhrady výdavkov podľa odseku 1 sa započítava len
jedno dieťa alebo jeden mladý dospelý.

§ 33e
Prechodné ustanovenia

k úpravám účinným od 1. novembra 2023
(1) Náležitosti programu centra a špeciali-

zovaného programu centra podľa § 1 písm. l)
a y) v znení účinnom od 1. novembra 2023
a náležitosť resocializačného programu cen-
tra podľa § 2 písm. u) v znení účinnom od

1. novembra 2023 sa upravia do 31. marca
2024; náležitosti programu centra a špeciali-
zovaného programu centra podľa § 1 písm. l)
a y) v znení účinnom do 31. októbra 2023 a ná-
ležitosť resocializačného programu centra
podľa § 2 písm. u) v znení účinnom do 31. ok-
tóbra 2023 sa realizuje do 31. marca 2024.
Zmena programu centra, špecializovaného
programu centra a resocializačného progra-
mu centra podľa prvej vety sa považuje za
zmenu rozhodujúcich skutočností podľa § 83
ods. 5 písm. h) zákona.

(2) Na odporúčania orgánu sociálnopráv-
nej ochrany detí a sociálnej kurately vydané
do 31. októbra 2023 sa vzťahuje § 12 v znení
účinnom do 31. októbra 2023.

(3) Celkový počet miest na vykonávanie
opatrení pobytovou formou v centrách, urče-
ný pre rok 2024 podľa § 27 v znení účinnom do
31. októbra 2023 sa od 1. januára 2024 do
31. decembra 2024 plní podľa § 27 v znení
účinnom do 31. októbra 2023.

(4) Na náležitosti a podrobnosti plánov po-
dľa § 30 vypracovaných do 31. októbra 2023 sa
vzťahuje § 30 v znení účinnom do 31. októbra
2023.

Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 11. 2023

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 414/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

§ 33f
Prechodné ustanovenie

k úprave účinnej od 1. januára 2024
Miera ohrozenia dieťaťa určená do 31. de-

cembra 2023 podľa § 29 v znení účinnom do
31. decembra 2023 sa od 1. januára 2024 po-
važuje za mieru ohrozenia určenú podľa § 29
v znení účinnom od 1. januára 2024. Ak sa ur-
čila stredná miera ohrozenia podľa § 29 v zne-
ní účinnom do 31. decembra 2023, lehota
na prehodnotenie miery ohrozenia dieťaťa sa
určí v pláne sociálnej práce s dieťaťom do
31. marca 2024.]

§ 34
Zrušovacie ustanovenie

Zrušuje sa vyhláška Ministerstva práce, so-
ciálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky
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č. 643/2008 Z. z., ktorou sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona č. 305/2005 Z. z. o sociálnop-
rávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zme-
ne a doplnení niektorých zákonov v znení neskor-
ších predpisov v znení vyhlášky č. 61/2012 Z. z.

§ 35
Účinnosť

Táto vyhláška nadobúda účinnosť 1. apríla
2018 okrem § 7 ods. 4 druhej vety, ktorá nadobúda
účinnosť 1. januára 2020.

Vyhláška č. 447/2020 Z. z. nadobudla účin-
nosť 1. januára 2021 okrem čl. I bodov 27, 44
a § 33b v bode 51, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. ja-
nuára 2022.

Vyhláška č. 152/2022 Z. z. nadobudla účin-
nosť dňom vyhlásenia (2. mája 2022).

Vyhláška č. 188/2022 Z. z. nadobudla účin-
nosť 1. júna 2022.

Vyhláška č. 386/2022 Z. z. nadobudla účinnosť
1. decembra 2022 okrem čl. I bodov 3 až 5, ktoré na-
dobúdajú účinnosť 1. januára 2023.

Vyhláška č. 313/2023 Z. z. nadobudla účin-
nosť 1. septembra 2023.

Vyhláška č. 414/2023 Z. z. nadobudla účin-
nosť 1. novembra 2023 okrem čl. I bodov 20
a 22 a § 33f v bode 39, ktoré nadobúdajú účin-
nosť 1. januára 2024.
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ODKAZY A POZNÁMKY POD ČIAROU

1) § 365 a 367 Civilného mimosporového poriadku.
§ 37 ods. 3 a § 54 zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona
č. 175/2015 Z. z.

2) § 37 ods. 2 a 4 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
3) Časť XIII a XIV prílohy č. 1 vyhlášky Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 437/2009 Z. z., ktorou sa

ustanovujú kvalifikačné predpoklady a osobitné kvalifikačné požiadavky pre jednotlivé kategórie pedagogic-
kých zamestnancov a odborných zamestnancov v znení neskorších predpisov.

4) § 27 a 31 zákona č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch,
stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších pred-
pisov.

5) § 2 písm. c) druhý bod zákona č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov
v znení neskorších predpisov.

6) § 747 až 753 Občianskeho zákonníka v znení zákona č. 509/1991 Zb.
7) § 11 zákona č. 447/2008 Z. z. o peňažných príspevkoch na kompenzáciu ťažkého zdravotného postihnutia a

o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
8) § 19 ods. 4 zákona č. 330/2007 Z. z. o registri trestov a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
9) Zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov.

10) Zákon č. 43/2004 Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení
neskorších predpisov.

11) § 31 ods. 2 zákona č. 36/2005 Z. z.
12) Čl. 5 zákona č. 36/2005 Z. z. v znení zákona č. 175/2015 Z. z.
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Príloha č. 1
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.

Vedenie evidencie výdavkov dieťaťa/mladého dospelého v profesionálnej náhradnej rodine
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Príloha č. 2
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.

KONTRAINDIKÁCIE PSYCHICKEJ SPÔSOBILOSTI UCHÁDZAČA
O MIESTO ZAMESTNANCA CENTRA A ZAMESTNANCA CENTRA

a) Intelektové schopnosti v pásme subnormy a nižšie.

b) Zníženie, narušenie kvantity alebo kvality kognitívnych a exekutívnych funkciípod úroveň populačného priemeru.

c) Emocionálna nestabilita spojená so zníženou schopnosťou regulácie prežívania.

d) Obmedzený rozsah emočného prežívania, sťažená sociálna adaptácia a izolácia v spoločnosti prítomné v cel-
kovom vývine osobnosti, črty schizoidnej poruchy osobnosti.

e)

Kapacita zvládania záťaže a tolerancia stresu pod priemerom populácie spojená s využívaním dysfunkčných
stratégií pri zvládaní záťažových situácií alebo anamnesticky zistené využívanie prevažne dysfunkčných straté-
gií pri zvládaní záťažových situácií i pri vyšetrením zistenej priemernej kapacite zvládania záťaže a tolerancie
stresu.

f) Akcentovaná črta agresivity, hostility, konfliktnosti v osobnosti spojená so zníženou schopnosťou regulácie ag-
resívnych impulzov.

g) Impulzívne reagovanie, neschopnosť odhadnúť a posúdiť mieru rizika, nedostatočná úroveň racionálnej regulá-
cie a sebaovládania.

h) Egocentrizmus ako výrazná črta osobnosti, výrazná tendencia k využívaniu druhých.

i) Ľahká ovplyvniteľnosť, nerozhodnosť, výrazná potreba podpory a prenechávanie rozhodovania na druhých
v zmysle nezrelosti a prítomnosti čŕt závislej poruchy osobnosti.

j) Osobnosť s protispoločenskými motiváciami konania, chýbajúca alebo nízka schopnosť empatie v celkovom
vývine osobnosti.

k) Poruchy psychosexuálneho vývinu, psychosexuálna nezrelosť, podozrenie na sexuálnu deviáciu.

l) Prejavy látkových a nelátkových závislostí a tendencie k nim v zmysle opakovaných excesov aj bez prejavov
závislosti.

m) Nedostatočne rozvinuté vyššie city (najmä sociálne city).

n) Tendencie k správaniu ohrozujúcemu seba a iné osoby.

o) Psychopatologické symptómy zistené v anamnéze alebo priamo prítomné počas vyšetrenia.

p)

Anamnestická prítomnosť znakov
1. opakovaná alebo závažná alebo úmyselná trestná činnosť, psychické poruchy a choroby,
2. v prípade pozície profesionálny náhradný rodič aj partnerské problémy alebo problémy s osobami žijúcimi

v spoločnej domácnosti, nadmerne časté konflikty, výskyt verbálnej alebo brachiálnej agresivity v rodine
profesionálneho náhradného rodiča.
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Príloha č. 3
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.
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Príloha č. 2 – 3



Príloha č. 4
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.
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Príloha č. 4a
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.

Žiadosť žiadateľa o zmenu akreditácie – fyzická osoba
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Príloha č. 4 – 4a
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Príloha č. 4b
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.

Žiadosť žiadateľa o zmenu akreditácie – právnická osoba
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Príloha č. 4b



126

VYHLÁŠKA O SOCIÁLNOPRÁVNEJ OCHRANE DETÍ

ÚZ 24/2023



Príloha č. 5
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.

Oznámenie rozhodujúcej skutočnosti v akreditovanom subjekte – zmena profesijného
zabezpečenia vykonávania opatrení, na ktoré bola udelená akreditácia
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Príloha č. 5
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Príloha č. 6
k vyhláške č. 103/2018 Z. z.

Vzor úradného záznamu z informatívneho pohovoru
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Príloha č. 6
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Prehľad ustanovení zákona
č. 219/2014 Z. z.

Čl. I

PRVÁ ČASŤ
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
PRVÁ HLAVA
ZÁKLADNÉ USTANOVENIA
Predmet zákona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 1
Sociálna práca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 2

DRUHÁ HLAVA
PODMIENKY NA VÝKON SOCIÁLNEJ PRÁCE
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 3

Odborná spôsobilosť na výkon sociálnej práce
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 4 až § 6
Povolenie
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 7 až § 11

TRETIA HLAVA
PODMIENKY NA VÝKON NIEKTORÝCH
ODBORNÝCH ČINNOSTÍ V OBLASTI
SOCIÁLNYCH VECÍ A RODINY
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 12

Odborná spôsobilosť na výkon nadstavbových
odborných činností . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 13

DRUHÁ ČASŤ
KOMORA
Zriadenie a postavenie komory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 14
Pôsobnosť komory. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 15
Členstvo v komore. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 16
Práva a povinnosti člena komory. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 17
Hosťujúci člen komory a čestný člen komory. . . . . . . . . . . § 18
Orgány komory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 19
Snem komory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 20
Predstavenstvo komory. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 21
Dozorná rada komory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 22
Profesijná rada komory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 23

Disciplinárna komisia komory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 24

Disciplinárne previnenia a disciplinárne opatrenia. . . . . . . § 25

Disciplinárne konanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 26

Hospodárenie a majetok komory. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 27

TRETIA ČASŤ
AKREDITÁCIA VZDELÁVACIEHO
PROGRAMU
Akreditačná komisia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 28

Podmienky udelenia akreditácie na vzdelávací program

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 29 a § 30

Udelenie akreditácie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 31

Zánik a odňatie akreditácie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 32

Práva a povinnosti vzdelávacej inštitúcie

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 33 a § 34

Zoznam vzdelávacích inštitúcií . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 35

ŠTVRTÁ ČASŤ
SPOLOČNÉ USTANOVENIA
Profesijný titul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 36

Uznávanie dokladov o vzdelaní. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 37

Správne delikty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 38

Konania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 39

Poplatky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 40

Sústavné vzdelávanie v sociálnej práci a sústavné
vzdelávanie v nadstavbovej odbornej činnosti . . . . § 41 a § 42

PIATA ČASŤ
PRECHODNÉ A ZÁVEREČNÉ
USTANOVENIA
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . § 43 až § 46

Prechodné ustanovenie
k úpravám účinným od 1. novembra 2019. . . . . . . . . . . . . § 47

Prechodné ustanovenie
k úpravám účinným od 1. januára 2024. . . . . . . . . . . . . . . § 48
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Zákon
č. 219/2014 Z. z.

O SOCIÁLNEJ PRÁCI A O PODMIENKACH NA VÝKON
NIEKTORÝCH ODBORNÝCH ČINNOSTÍ V OBLASTI

SOCIÁLNYCH VECÍ A RODINY
a o zmene a doplnení niektorých zákonov

v znení zákona č. 177/2018 Z. z., zákona č. 322/2019 Z. z., zákona č. 484/2021 Z. z.
a zákona č. 116/2023 Z. z.

Národná rada Slovenskej republiky sa uznies-
la na tomto zákone:

Čl. I

PRVÁ ČASŤ
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

PRVÁ HLAVA
ZÁKLADNÉ USTANOVENIA

§ 1
Predmet zákona

Tento zákon upravuje
a) sociálnu prácu, podmienky na výkon sociálnej

práce a zriadenie, postavenie a pôsobnosť
Slovenskej komory sociálnych pracovníkov
a asistentov sociálnej práce (ďalej len „komo-
ra“),

b) podmienky na výkon niektorých odborných
činností v oblasti sociálnych vecí a rodiny.

§ 2
Sociálna práca

(1) Sociálna práca na účely tohto zákona je
odborná činnosť vykonávaná sociálnym pracovní-
kom alebo asistentom sociálnej práce na účel usta-
novený osobitným predpisom.1) Odborná činnosť je
súbor pracovných činností, na vykonávanie ktorých
sú potrebné vedomosti a zručnosti získané

absolvovaním vysokoškolského vzdelania ustano-
veného stupňa v študijnom odbore sociálna práca.

(2) Sociálna práca je aj špecializovaná odbor-
ná činnosť vykonávaná sociálnym pracovníkom na
účel ustanovený osobitným predpisom.1) Špeciali-
zovaná odborná činnosť je súbor pracovných čin-
ností užšieho zamerania sociálnej práce v ustano-
venom špecializovanom odbore sociálnej práce,
na vykonávanie ktorých sú potrebné vedomosti
a zručnosti získané absolvovaním akreditovaného
špecializačného vzdelávacieho programu.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(2) Sociálna práca je aj špecializovaná od-
borná činnosť vykonávaná sociálnym pracovní-
kom na účel ustanovený osobitným predpisom.1)

Špecializovaná odborná činnosť je súbor pracov-
ných činností užšieho zamerania sociálnej práce
v ustanovenom špecializovanom odbore sociál-
nej práce, na vykonávanie ktorých sú potrebné
vedomosti a zručnosti získané absolvovaním
akreditovaného špecializačného vzdelávacieho
programu; ak § 5a neustanovuje inak.]

(3) Sociálny pracovník a asistent sociálnej
práce uplatňujú prístupy zodpovedajúce cieľu vy-
konávanej sociálnej práce a poznatkom odboru so-
ciálna práca s využitím odborných metód práce
v závislosti od zamerania sociálnej práce. Sociálna
práca je sociálnym pracovníkom a asistentom
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sociálnej práce vykonávaná vo vzájomnej súvislos-
ti s inými odbornými činnosťami z oblasti psycho-
lógie, práva, medicíny, pedagogiky, sociológie
a z ďalších oblastí.

DRUHÁ HLAVA
PODMIENKY NA VÝKON

SOCIÁLNEJ PRÁCE

§ 3
(1) Podmienkou na výkon sociálnej práce je

a) odborná spôsobilosť na výkon sociálnej práce,
b) povolenie na výkon samostatnej praxe sociál-

neho pracovníka (ďalej len „povolenie“), ak je
sociálna práca vykonávaná ako samostatná
prax.
(2) Sociálny pracovník vykonáva sociálnu

prácu
a) v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdob-

nom pracovnom vzťahu,
b) výkonom samostatnej praxe sociálneho pra-

covníka.
(3) Asistent sociálnej práce vykonáva sociálnu

prácu v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdob-
nom pracovnom vzťahu.

Odborná spôsobilosť
na výkon sociálnej práce

§ 4
(1) Odborná spôsobilosť na výkon sociálnej

práce je splnenie kvalifikačných predpokladov po-
dľa § 5.

(2) Počas výkonu sociálnej práce je súčasťou
odbornej spôsobilosti na výkon sociálnej práce aj
absolvovanie vzdelávania na udržiavanie, zdoko-
naľovanie a dopĺňanie vedomostí a zručností po-
trebných na výkon sociálnej práce (ďalej len „sús-
tavné vzdelávanie v sociálnej práci“).

§ 5
(1) Kvalifikačný predpoklad na výkon odbornej

činnosti
a) sociálnym pracovníkom je získané vysoko-

školské vzdelanie druhého stupňa v študijnom
odbore sociálna práca,

b) asistentom sociálnej práce je získané vysoko-
školské vzdelanie prvého stupňa v študijnom
odbore sociálna práca.

(2) Osobitný kvalifikačný predpoklad na výkon
špecializovanej odbornej činnosti je absolvovanie
akreditovaného špecializačného vzdelávacieho
programu ustanoveného pre príslušný špecializo-
vaný odbor sociálnej práce.

(3) Splnenie kvalifikačného predpokladu podľa
a) odseku 1 písm. a) sa preukazuje doloženým do-

kladom o absolvovaní vysokoškolského štúdia
druhého stupňa v študijnom odbore sociálna
práca vydaným príslušnou vysokou školou ale-
bo doloženým rozhodnutím o uznaní dokladu
o takom vzdelaní podľa osobitného predpisu,2)

b) odseku 1 písm. b) sa preukazuje doloženým do-
kladom o absolvovaní vysokoškolského štúdia
prvého stupňa v študijnom odbore sociálna prá-
ca vydaným príslušnou vysokou školou alebo
doloženým rozhodnutím o uznaní dokladu o ta-
kom vzdelaní podľa osobitného predpisu.2)

(4) Splnenie osobitného kvalifikačného pred-
pokladu podľa odseku 2 sa preukazuje doloženým
dokladom o absolvovaní akreditovaného špeciali-
začného vzdelávacieho programu vydaným prísluš-
nou vzdelávacou inštitúciou ďalšieho vzdelávania3)

(ďalej len „vzdelávacia inštitúcia“) alebo doloženým
rozhodnutím o uznaní osvedčenia, vysvedčenia ale-
bo iného dokladu o absolvovaní špecializačného
vzdelávacieho programu ustanoveného pre špecia-
lizovaný odbor sociálnej práce vydaného zahranič-
nou školou alebo iným oprávneným orgánom podľa
právnych predpisov príslušného štátu.

(5) Sústavu špecializovaných odborov sociál-
nej práce, špecializačné vzdelávacie programy po-
dľa špecializovaných odborov sociálnej práce
a štandardy špecializačných vzdelávacích progra-
mov ustanoví vláda Slovenskej republiky (ďalej len
„vláda“) nariadením.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(5) Sústavu špecializovaných odborov sociál-
nej práce, špecializačné vzdelávacie programy
podľa špecializovaných odborov sociálnej práce
a štandardy špecializačných vzdelávacích prog-
ramov vrátane doby trvania špecializačných
vzdelávacích programov ustanoví vláda Slo-
venskej republiky (ďalej len „vláda“) nariadením.]
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[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

§ 5a
(1) Podmienka odbornej spôsobilosti na

výkon špecializovanej odbornej činnosti so-
ciálnym pracovníkom podľa § 3 ods. 2 písm. a)
sa považuje za splnenú najdlhšie do štyroch
rokov odo dňa
a) vzniku prvého pracovnoprávneho vzťahu

alebo obdobného pracovného vzťahu do-
hodnutého na výkon príslušnej špeciali-
zovanej odbornej činnosti,

b) prvej zmeny druhu práce na výkon prísluš-
nej špecializovanej odbornej činnosti.
(2) Do doby podľa odseku 1 sa nezapočíta-

va obdobie, ktoré ustanoví vláda nariadením.]

§ 6
(1) Sústavné vzdelávanie v sociálnej práci za-

bezpečuje pre sociálneho pracovníka a asistenta
sociálnej práce vykonávajúcich sociálnu prácu
v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pra-
covnom vzťahu zamestnávateľ podľa osobitného
predpisu.4)

(2) Hodnotenie sústavného vzdelávania v so-
ciálnej práci sociálneho pracovníka vykonávajúce-
ho samostatnú prax vykonáva komora.

Povolenie
§ 7

(1) Podmienkou na výkon samostatnej praxe
sociálneho pracovníka je povolenie vydané komorou.

(2) Podmienkou na vydanie povolenia je, aby
a) žiadateľ o povolenie spĺňal ustanovený kvalifi-

kačný predpoklad,
b) žiadateľ o povolenie vykonával sociálnu prácu

v praxi najmenej tri roky,
c) výkon samostatnej praxe sociálneho pracov-

níka, na ktorú sa vzťahuje povolenie, umožňo-
val právny predpis,

d) žiadateľ o povolenie bol bezúhonný,
e) žiadateľ o povolenie mal spôsobilosť na práv-

ne úkony v plnom rozsahu,
f) žiadateľ o povolenie mal zabezpečenú super-

víziu na výkon samostatnej praxe sociálneho
pracovníka a

g) žiadateľovi o povolenie v období piatich rokov
pred podaním žiadosti o vydanie povolenia
nebolo

1. odňaté povolenie podľa § 11 ods. 3 a 4
okrem odňatia povolenia z dôvodu nepl-
nenia podmienky podľa písmena c),

2. uložené disciplinárne opatrenie podľa
§ 25 ods. 2 písm. d) za opakované zá-
važné porušenie povinnosti podľa § 17
ods. 2 písm. a).

(3) Za bezúhonného sa na účely tohto zákona
nepovažuje ten, kto bol právoplatne odsúdený za
úmyselný trestný čin, ak odsúdenie nebolo zahladené.

(4) Podmienka spôsobilosti na právne úkony
v plnom rozsahu sa považuje za splnenú, ak sa ne-
preukáže opak.

(5) Žiadateľ o povolenie môže supervíziu na
výkon samostatnej praxe sociálneho pracovníka
zabezpečiť len fyzickou osobou, ktorá skončila od-
bornú akreditovanú prípravu supervízora v oblasti
sociálnej práce alebo poradenskej práce v rozsahu
najmenej 240 hodín.

§ 8
(1) Žiadosť o vydanie povolenia obsahuje

a) osobné údaje žiadateľa o povolenie, ktorými
sú meno, priezvisko, titul, dátum narodenia
a miesto trvalého pobytu alebo miesto pre-
chodného pobytu na území Slovenskej repub-
liky, ak je miesto trvalého pobytu mimo úze-
mia Slovenskej republiky,

b) uvedenie právneho predpisu, na účely ktoré-
ho bude samostatná prax sociálneho pracov-
níka vykonávaná,

c) miesto výkonu samostatnej praxe sociálneho
pracovníka vrátane kontaktných údajov.
(2) Prílohy žiadosti o vydanie povolenia tvoria

a) doklad preukazujúci splnenie ustanoveného
kvalifikačného predpokladu,

b) doklad o doterajšej praxi,
c) údaje potrebné na vyžiadanie výpisu z regis-

tra trestov,4a)

d) písomne vypracovaný spôsob zabezpečenia
supervízie výkonu samostatnej praxe sociál-
neho pracovníka.
(3) Údaje podľa odseku 2 písm. c) komora

bezodkladne zašle v elektronickej podobe pro-
stredníctvom elektronickej komunikácie Generál-
nej prokuratúre Slovenskej republiky na vydanie
výpisu z registra trestov.
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§ 9
(1) Ak žiadateľ o povolenie preukázal splnenie

podmienok na vydanie povolenia, komora vydá po-
volenie a zapíše vydanie povolenia do registra po-
volení; písomné rozhodnutie o vydaní povolenia sa
nevydáva.

(2) Povolenie sa vydáva na neurčitý čas a ne-
možno ho previesť na inú fyzickú osobu.

(3) Povolenie obsahuje registračné číslo, me-
no, priezvisko, titul, dátum narodenia a trvalý pobyt
držiteľa povolenia a oblasť výkonu samostatnej pra-
xe sociálneho pracovníka, na ktorú sa povolenie
vzťahuje. Povolenie je opatrené odtlačkom úradnej
pečiatky a podpisom predsedu komory.

(4) Zmenu mena, priezviska, titulu a trvalého
pobytu držiteľa povolenia komora vyznačív povole-
ní do 30 dní od ich oznámenia držiteľom povolenia;
na tento účel komora vyhotoví povolenie so zme-
nenými údajmi.

(5) Komora vyhotoví na žiadosť držiteľa povo-
lenia do 30 dní rovnopis povolenia.

§ 10
(1) Držiteľ povolenia je povinný

a) spĺňať podmienky podľa § 7 ods. 2 písm. a), c)
až f) počas platnosti povolenia,

b) bezodkladne oznámiť zmenu v plnení podmie-
nok podľa § 7 ods. 2 písm. a), c) až f) komore,

c) spĺňať podmienku odbornej spôsobilosti na
výkon sociálnej práce,

d) spĺňať podmienku odbornej spôsobilosti na
výkon niektorých odborných činností podľa
§ 12 ods. 1, ak ju vykonáva; spôsob plnenia
podmienky podľa § 13 ods. 1 písm. d) ozna-
muje držiteľ povolenia na požiadanie komore,

e) spĺňať podmienky ustanovené právnym pred-
pisom pre oblasť výkonu samostatnej praxe
sociálneho pracovníka, na ktorú sa povolenie
vzťahuje,

f) vykonávať sociálnu prácu v súlade s týmto zá-
konom a inými všeobecne záväznými právny-
mi predpismi,

g) sústavne vykonávať samostatnú prax sociál-
neho pracovníka.
(2) Sústavný výkon samostatnej praxe sociál-

neho pracovníka je sústavné vykonávanie sociál-
nej práce, ktoré nie je prerušené na viac ako na je-
den rok. Za sústavný výkon samostatnej praxe

sociálneho pracovníka sa považuje aj obdobie po-
zastavenia platnosti povolenia podľa § 11 ods. 1.

§ 11
(1) Platnosť povolenia sa pozastavuje dňom

doručenia písomného oznámenia držiteľa povole-
nia o prerušení výkonu samostatnej praxe sociál-
neho pracovníka,ak v oznámení nie je uvedený ne-
skorší deň, od ktorého má byť platnosť povolenia
pozastavená, na obdobie uvedené v oznámení,
najviac na tri roky odo dňa pozastavenia platnosti
povolenia, ak dôvodom prerušenia výkonu samo-
statnej praxe sociálneho pracovníkanie je nespĺňa-
nie podmienok podľa § 7 ods. 2 písm. a), c) až f);
súčasťou písomného oznámenia je aj uvedenie dô-
vodu prerušenia výkonu samostatnej praxe sociál-
neho pracovníka.

(2) Platnosť povolenia zaniká
a) dňom doručenia písomného oznámenia

držiteľa povolenia o ukončení výkonu samo-
statnej praxe sociálneho pracovníka, ak
v oznámení nie je uvedený neskorší deň ukon-
čenia výkonu samostatnej praxe sociálneho
pracovníka,

b) dňom právoplatnosti rozhodnutia o pozbavení
spôsobilosti na právne úkony alebo dňom prá-
voplatnosti rozhodnutia o obmedzení spôsobi-
losti na právne úkony.
(3) Komora odníme povolenie, ak držiteľ povo-

lenia prestal spĺňať podmienky podľa § 7 ods. 2
písm. a), c), d) a f).

(4) Komora môže odňať povolenie, ak
a) držiteľ povolenia neplní povinnosť podľa § 10

ods. 1 písm. e),
b) držiteľ povolenia závažne alebo opakovane

porušil tento zákon alebo iný všeobecne zá-
väzný právny predpis v súvislosti s výkonom
sociálnej práce.

TRETIA HLAVA
PODMIENKY NA VÝKON

NIEKTORÝCH ODBORNÝCH
ČINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNYCH

VECÍ A RODINY

§ 12
(1) Sociálny pracovníkalebo asistent sociálnej

práce môže v oblasti sociálnych vecí a rodiny na
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účel ustanovený osobitným predpisom1) vykonávať
niektoré odborné činnosti, ktoré vyžadujú špecific-
ké vedomosti a zručnosti získané absolvovaním
akreditovaného vzdelávacieho programu (ďalej len
„nadstavbové odborné činnosti“).

(2) Nadstavbové odborné činnosti môže v ob-
lasti sociálnych vecí a rodiny na účel ustanovený
osobitným predpisom1) vykonávať aj psychológ,
špeciálny pedagóg, liečebný pedagóg, sociálny
pedagóg alebo iná fyzická osoba za podmienok
ustanovených týmto zákonom.

(3) Podmienkou na výkon nadstavbových od-
borných činností je odborná spôsobilosť na výkon
nadstavbových odborných činností.

(4) Ustanovením podmienky na výkon nad-
stavbových odborných činností podľa odseku 3 nie
je dotknuté plnenie podmienok na výkon sociálnej
práce a nie sú dotknuté práva a povinnosti osôb
podľa osobitných predpisov.5)

§ 13
Odborná spôsobilosť na výkon

nadstavbových odborných činností
(1) Odborná spôsobilosť na výkon nadstavbo-

vých odborných činností je
a) splnenie kvalifikačného predpokladu, ktorým

je získané vysokoškolské vzdelanie v študij-
nom odbore a stupni vysokoškolského štúdia
ustanovených pre príslušnú nadstavbovú od-
bornú činnosť,

b) splnenie osobitného kvalifikačného predpokla-
du na výkon špecializovanej odbornej činnosti,
ak je pre príslušnú nadstavbovú odbornú čin-
nosť ustanovené splnenie tohto osobitného
kvalifikačného predpokladu,

c) splnenie osobitného kvalifikačného predpo-
kladu absolvovaním akreditovaného vzdelá-
vacieho programu ustanoveného pre prísluš-
nú nadstavbovú odbornú činnosť,

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
b) splnenie osobitného kvalifikačného predpo-

kladu na výkon špecializovanej odbornej
činnosti, ak je pre príslušnú nadstavbovú od-
bornú činnosť ustanovené splnenie tohto oso-
bitného kvalifikačného predpokladu; § 5a sa
v tomto prípade neuplatní,

c) splnenie osobitného kvalifikačného predpo-
kladu absolvovaním akreditovaného vzdelá-
vacieho programu na výkon nadstavbovej
odbornej činnosti (ďalej len „nadstavbový
vzdelávací program“) ustanoveného pre prí-
slušnú nadstavbovú odbornú činnosť,]

d) vzdelávanie na udržiavanie, zdokonaľovanie
a dopĺňanie vedomostí a zručností potrebných
na výkon nadstavbovej odbornej činnosti (ďa-
lej len „sústavné vzdelávanie v nadstavbovej
odbornej činnosti“) počas výkonu nadstavbo-
vých odborných činností.
(2) Splnenie osobitného kvalifikačného pred-

pokladu podľa odseku 1 písm. c) sa preukazuje do-
loženým dokladom o absolvovaní akreditovaného
vzdelávacieho programu vydaným príslušnou vzde-
lávacou inštitúciou alebo doloženým rozhodnutím
o uznaní osvedčenia, vysvedčenia alebo iného do-
kladu o absolvovaní vzdelávacieho programu usta-
noveného pre nadstavbovú odbornú činnosť vyda-
ného zahraničnou školou alebo iným oprávneným
orgánom podľa právnych predpisov príslušného štá-
tu. Na preukazovanie splnenia kvalifikačného pred-
pokladu podľa odseku 1 písm. a) a osobitného kvali-
fikačného predpokladu podľa odseku 1 písm. b) sa
primerane vzťahuje § 5 ods. 3 a 4.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(2) Splnenie osobitného kvalifikačného pred-
pokladu podľa odseku 1 písm. c) sa preukazuje
doloženým dokladom o absolvovaní akreditova-
ného nadstavbového vzdelávacieho progra-
mu vydaným príslušnou vzdelávacou inštitúciou
alebo doloženým rozhodnutím o uznaní osvedče-
nia, vysvedčenia alebo iného dokladu o absolvo-
vaní nadstavbového vzdelávacieho programu
ustanoveného pre nadstavbovú odbornú činnosť
vydaného zahraničnou školou alebo iným opráv-
neným orgánom podľa právnych predpisov prí-
slušného štátu. Na preukazovanie splnenia kvali-
fikačného predpokladu podľa odseku 1 písm. a)
a osobitného kvalifikačného predpokladu podľa
odseku 1 písm. b) sa primerane vzťahuje § 5
ods. 3 a 4.]

(3) Sústavné vzdelávanie v nadstavbovej od-
bornej činnosti fyzických osôb podľa § 12 ods. 1 a 2
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vykonávajúcich nadstavbové odborné činnosti
v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pra-
covnom vzťahu zabezpečuje zamestnávateľ podľa
osobitného predpisu.4) Spôsob plnenia podmienky
sústavného vzdelávania v nadstavbovej odbornej
činnosti oznamuje sociálny pracovník vykonávajúci
samostatnú prax na požiadanie komore.

(4) Sústavu nadstavbových odborných čin-
ností, kvalifikačný predpoklad podľa odseku 1
písm. a) a osobitný kvalifikačný predpoklad podľa
odseku 1 písm. b) pre príslušnú nadstavbovú od-
bornú činnosť, vzdelávacie programy podľa nad-
stavbových odborných činností, štandardy vzdelá-
vacích programov a kvalifikačné predpoklady pre
prijatie do vzdelávacieho programu ustanoví vláda
nariadením.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(4) Sústavu nadstavbových odborných čin-
ností, kvalifikačný predpoklad podľa odseku 1
písm. a) a osobitný kvalifikačný predpoklad podľa
odseku 1 písm. b) pre príslušnú nadstavbovú od-
bornú činnosť, nadstavbové vzdelávacie prog-
ramy podľa nadstavbových odborných činností,
štandardy nadstavbových vzdelávacích prog-
ramov vrátane doby trvania nadstavbových
vzdelávacích programov a kvalifikačné predpo-
klady pre prijatie do nadstavbového vzdeláva-
cieho programu ustanoví vláda nariadením.]

DRUHÁ ČASŤ
KOMORA

§ 14

Zriadenie a postavenie komory

(1) Zriaďuje sa komora ako profesijná organi-
zácia, ktorá združuje sociálnych pracovníkov
a asistentov sociálnej práce.

(2) Komora je právnická osoba, ktorá vykoná-
va svoju pôsobnosť na území Slovenskej republiky.

(3) Štatút komory bližšie upraví činnosť komo-
ry, najmä
a) podrobnosti o organizácii komory, orgánoch

komory a činnosti orgánov komory,
b) podrobnosti o členstve v komore,

c) počet členov predstavenstva komory, dozor-
nej rady komory, profesijnej rady komory
a disciplinárnej komisie komory,

d) dĺžku funkčného obdobia predsedu komory
a členov predstavenstva komory, dozornej ra-
dy komory, profesijnej rady komory a discipli-
nárnej komisie komory.
(4) Komora upraví

a) spôsob voľby predsedu komory a členov orgá-
nov komory volebným poriadkom komory,

b) spôsob rokovania orgánov komory rokovacím
poriadkom komory,

c) postup disciplinárnej komisie a podrobnosti
disciplinárneho konania disciplinárnym po-
riadkom komory,

d) pravidlá hospodárenia a pravidlá odmeňova-
nia hospodárskym poriadkom komory.

§ 15
Pôsobnosť komory

(1) Komora najmä
a) chráni práva a záujmy svojich členov v súvis-

losti s výkonom sociálnej práce, poskytuje čle-
nom komory bezplatné poradenstvo v súvislos-
ti s výkonom sociálnej práce a sprostredkúva
členom komory v prípade potreby zastupova-
nie v konaní pred súdmi vo veciach súvisiacich
s výkonom sociálnej práce,

b) plní úlohy vo veciach zápisu do zoznamu členov
komory a výmazu zo zoznamu členov komory,

c) rozhoduje vo veciach povolenia, disciplinárneho
previnenia a vo veciach uznania osvedčenia,
vysvedčenia alebo iného dokladu o absolvovaní
špecializačného vzdelávacieho programu usta-
noveného pre špecializovaný odbor sociálnej
práce alebo o absolvovaní vzdelávacieho prog-
ramu ustanoveného pre nadstavbovú odbornú
činnosť vydaného zahraničnou školou alebo
iným oprávneným orgánom podľa právnych
predpisov príslušného štátu (ďalej len „doklad
o absolvovaní vzdelávania vydaný zahraničnou
inštitúciou“),

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
c) rozhoduje vo veciach povolenia, disciplinár-

neho previnenia a vo veciach uznania osved-
čenia, vysvedčenia alebo iného dokladu
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o absolvovaní špecializačného vzdelávacie-
ho programu ustanoveného pre špecializova-
ný odbor sociálnej práce alebo o absolvova-
ní nadstavbového vzdelávacieho programu
ustanoveného pre nadstavbovú odbornú čin-
nosť vydaného zahraničnou školou alebo
iným oprávneným orgánom podľa právnych
predpisov príslušného štátu (ďalej len „do-
klad o absolvovaní vzdelávania vydaný za-
hraničnou inštitúciou“),]

d) koná vo veciach podnetov, návrhov a sťažností
svojich členov v súvislosti s ich právami a povin-
nosťami vyplývajúcimi z tohto zákona a iných
všeobecne záväzných právnych predpisov,

e) vydáva v súlade s týmto zákonom a inými vše-
obecne záväznými právnymi predpismi vnú-
torné predpisy komory a etický kódex sociál-
neho pracovníka a asistenta sociálnej práce
(ďalej len „etický kódex“),

f) vydáva stanoviská k etickým otázkam výkonu
sociálnej práce,

g) poskytuje údaje zo zoznamu členov komory
a z registra povolení na účely štátnych štatis-
tických zisťovaní,

h) spolupracuje s orgánmi štátnej správy, orgán-
mi samosprávy, profesijnými združeniami,
stavovskými združeniami, vzdelávacími inšti-
túciami a s ďalšími osobami,

i) zabezpečuje medzinárodnú spoluprácu s pro-
fesijnými združeniami a vzdelávacími inštitú-
ciami,

j) plní ďalšie úlohy podľa tohto zákona.

(2) Komora vedie, pravidelne aktualizuje
a sprístupňuje na svojom webovom sídle
a) zoznam

1. členov komory, ktorý obsahuje evidenč-
né číslo člena komory, meno, priezvisko,
titul, dátum zapísania do zoznamu členov
komory, zániku členstva v komore, preru-
šenia členstva v komore alebo obnovenia
členstva v komore,

2. hosťujúcich členov komory, ktorý obsa-
huje meno, priezvisko, titul, dátum zapí-
sania do zoznamu hosťujúcich členov ko-
mory a dátum ukončenia hosťujúceho
členstva v komore,

3. čestných členov komory, ktorý obsahuje
meno, priezvisko, titul a dátum zapísania
do zoznamu čestných členov,

4. členov orgánov komory okrem snemu ko-
mory, ktorý obsahuje vyznačenie funk-
cie v orgáne komory, meno, priezvisko
a titul,

b) register povolení, ktorý obsahuje meno, priez-
visko, titul sociálneho pracovníka, ktorému bo-
lo vydané povolenie, údaj o splnenom ustano-
venom kvalifikačnom predpoklade, údaj
o doterajšej praxi, údaje podľa § 8 ods. 1
písm. b) a c) a dátum pozastavenia platnosti
povolenia, obnovenia platnosti povolenia, zá-
niku povolenia alebo odňatia povolenia.

§ 16
Členstvo v komore

(1) Komora združuje členov komory. Členstvo
v komore je dobrovoľné. Členstvo v komore vzniká
zápisom do zoznamu členov komory.

(2) Členom komory môže byť fyzická osoba,
ktorá
a) je odborne spôsobilá na výkon sociálnej práce,
b) vykonáva sociálnu prácu,
c) komoru písomne požiada o zápis do zoznamu

členov komory.
(3) Predstavenstvo komory zapíše fyzickú

osobu, ktorá spĺňa podmienky podľa odseku 2
písm. a) a b), do zoznamu členov komory do 30 dní
odo dňa doručenia žiadosti o zápis do zoznamu
členov komory a dokladov preukazujúcich splnenie
kvalifikačného predpokladu na výkon sociálnej prá-
ce a vykonávanie sociálnej práce v praxi. Predsta-
venstvo komory doručí fyzickej osobe zapísanej
do zoznamu členov komory potvrdenie o členstve
do 30 dní odo dňa zápisu do zoznamu členov
komory.

(4) Ak predstavenstvo komory nezapíše fyzickú
osobu do zoznamu členov komory v lehote podľa
odseku 3, písomne jej túto skutočnosť oznámi do 60
dní odo dňa doručenia žiadosti o zápis do zoznamu
členov komory. Súčasťou tohto oznámenia je odô-
vodnenie nezapísania a poučenie o možnosti podať
námietku proti nezapísaniu do zoznamu členov ko-
mory v lehote 30 dní odo dňa doručenia tohto ozná-
menia. O námietke rozhodne profesijná rada komo-
ry do 60 dní odo dňa doručenia námietky.
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(5) Ak predstavenstvo komory nezapíše fyzic-
kú osobu do zoznamu členov komory alebo ak
predstavenstvo komory neoznámi nezapísanie do
zoznamu členov komory do 60 dní odo dňa doruče-
nia žiadosti o zápis do zoznamu členov komory,
zápis do zoznamu členov komory sa považuje za
vykonaný dňom doručenia žiadosti o zápis do zo-
znamu členov komory.

(6) Členstvo v komore sa prerušuje
a) dňom doručenia písomného oznámenia člena

komory o prerušení členstva v komore, ak
v oznámení nie je uvedený neskorší deň, od
ktorého má byť členstvo v komore preruše-
né, na obdobie uvedené v oznámení, najviac
na tri roky odo dňa prerušenia členstva v ko-
more,

b) dňom pozastavenia platnosti povolenia podľa
§ 11 ods. 1, ak člen komory nevykonáva so-
ciálnu prácu podľa § 3 ods. 2,

c) uložením disciplinárneho opatrenia podľa § 25
ods. 2 písm. c).

(7) Členstvo v komore zaniká
a) dňom doručenia písomného oznámenia člena

komory o ukončení členstva v komore, ak
v oznámení nie je uvedený neskorší deň ukon-
čenia členstva v komore,

b) smrťou člena komory alebo jeho vyhlásením
za mŕtveho,

c) uložením disciplinárneho opatrenia podľa § 25
ods. 2 písm. d),

d) uplynutím jedného roka, počas ktorého člen
komory nevykonával sociálnu prácu, ak mu
členstvo v komore nebolo prerušené,

e) odňatím povolenia podľa § 11 ods. 4 písm. b).

§ 17

Práva a povinnosti
člena komory

(1) Člen komory má právo
a) byť volený za predsedu komory a do orgánov

komory,
b) využívať bezplatné poradenstvo v súvislosti

s výkonom sociálnej práce,
c) na sprostredkovanie zastupovania v konaní

pred súdmi vo veciach súvisiacich s výkonom
sociálnej práce,

d) predkladať návrhy na priznanie postavenia
hosťujúceho člena komory a na udelenie čest-
ného členstva v komore,

e) zúčastniť sa rokovania orgánu komory a vy-
jadriť sa k veci, ak je predmetom rokovania
vec, ktorou je priamo dotknutý.

(2) Člen komory je povinný
a) vykonávať sociálnu prácu v súlade s týmto zá-

konom a inými všeobecne záväznými právny-
mi predpismi a s etickým kódexom,

b) dodržiavať štatút komory a vnútorné predpisy
komory,

c) oznamovať predstavenstvu komory skutoč-
nosti rozhodujúce pre členstvo v komore do
30 dní odo dňa, keď sa o tejto skutočnosti doz-
vedel,

d) riadne a včas platiť členský príspevok.

(3) Člen komory má právo podľa odseku 1
písm. b), c) a e) a povinnosť podľa odseku 2
písm. a) a c) aj počas obdobia prerušenia členstva
v komore.

§ 18

Hosťujúci člen komory
a čestný člen komory

(1) Komora môže fyzickej osobe priznať pos-
tavenie hosťujúceho člena komory a udeliť čestné
členstvo v komore.

(2) Postavenie hosťujúceho člena komory
môže na návrh orgánu komory alebo na návrh naj-
menej desiatich členov komory snem komory pri-
znať členovi iného profesijného združenia alebo
iného stavovského združenia z oblasti vzdeláva-
nia, odborníkovi z oblasti vzdelávania alebo odbor-
níkovi z oblasti sociálnych vecí a rodiny. Hosťujúci
člen komory má právo zúčastňovať sa zasadnutí
snemu komory bez hlasovacieho práva a byť zvole-
ný do profesijnej rady komory.

(3) Čestné členstvo v komore môže na návrh
orgánu komory alebo na návrh najmenej 20 členov
komory snem komory udeliť fyzickej osobe, kto-
rá významnou mierou prispela k rozvoju sociálnej
práce. Čestný člen komory má právo zúčastňo-
vať sa zasadnutí snemu komory bez hlasovacieho
práva.
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§ 19
Orgány komory

(1) Orgány komory sú
a) snem komory,
b) predstavenstvo komory,
c) dozorná rada komory,
d) profesijná rada komory,
e) disciplinárna komisia komory.

(2) Štatutárny orgán komory je predseda ko-
mory. Predseda komory je predsedom predstaven-
stva komory.

(3) Funkcie v orgánoch komory podľa odseku 1
písm. b) až e) sú navzájom nezlučiteľné.

(4) Členovi orgánu komory podľa odseku 1
písm. b) až e) patrí náhrada výdavkov podľa osobit-
ného predpisu6) vzniknutých v súvislosti s výkonom
funkcie v orgáne komory.

§ 20
Snem komory

(1) Snem komory je najvyšší orgán komory.
Snem komory tvoria členovia komory.

(2) Snem komory
a) schvaľuje štatút komory, iné vnútorné predpi-

sy komory a etický kódex,
b) volí a odvoláva predsedu komory a ostatných

členov orgánov komory,
c) priznáva postavenie hosťujúceho člena komo-

ry a udeľuje čestné členstvo v komore,
d) schvaľuje výšku členského príspevku a po-

platkov podľa § 40 ods. 1,
e) schvaľuje správu o hospodárení komory za

uplynulý kalendárny rok,
f) rozhoduje o ďalších veciach, ktoré si vyhradí

alebo ktoré sú upravené v štatúte komory.
(3) Zasadnutia snemu komory sa konajú po-

dľa potreby, najmenej raz za kalendárny rok. Pred-
stavenstvo komory je povinné zvolať zasadnutie
snemu komory do dvoch mesiacov odo dňa doru-
čenia písomnej žiadosti
a) predsedu komory,
b) najmenej tretiny členov komory alebo
c) dozornej rady komory.

§ 21
Predstavenstvo komory

(1) Predstavenstvo komory je výkonný a ria-
diaci orgán komory, ktorý

a) zvoláva zasadnutia snemu komory,
b) plní uznesenia snemu komory,
c) schvaľuje rozpočet na kalendárny rok,
d) hospodári s majetkom komory,
e) rozhoduje o zapísaní do zoznamu členov ko-

mory,
f) vedie a aktualizuje zoznam členov komory,

hosťujúcich členov komory a čestných členov
komory,

g) predkladá správy o činnosti predstavenstva
komory snemu komory,

h) podáva záväzné stanovisko k uplatňovaniu
vnútorných predpisov komory,

i) zabezpečuje informačnú, dokumentačnú
a publikačnú činnosť komory.
(2) Predstavenstvo komory je odvolací orgán

proti rozhodnutiam profesijnej rady komory podľa
§ 23 ods. 3 písm. d) a proti rozhodnutiam discipli-
nárnej komisie komory.

§ 22
Dozorná rada komory

Dozorná rada komory
a) kontroluje

1. činnosť komory,
2. plnenie uznesení snemu komory,
3. hospodárenie komory,
4. činnosť predstavenstva komory a pred-

sedu komory,
5. dodržiavanie vnútorných predpisov ko-

mory a rozhodnutí orgánov komory,
b) predkladá správu o hospodárení komory,
c) podáva návrh na začatie disciplinárneho ko-

nania voči členovi komory,
d) volí a odvoláva zo svojich členov predsedu do-

zornej rady komory a podpredsedu alebo pod-
predsedov dozornej rady komory.

§ 23
Profesijná rada komory

(1) Profesijná rada komory svojou činnosťou
utvára podmienky na zvyšovanie profesionálnej
úrovne sociálnych pracovníkov a asistentov sociál-
nej práce.

(2) Členov profesijnej rady komory volí snem
komory z členov komory a z hosťujúcich členov ko-
mory tak, aby bol zachovaný väčšinový podiel čle-
nov komory v profesijnej rade komory. Hosťujúci
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člen komory má v profesijnej rade komory rovnaké
práva a povinnosti ako člen profesijnej rady komory
okrem práva byť zvolený za predsedu profesijnej
rady komory. Profesijná rada komory volí a odvolá-
va predsedu a podpredsedu alebo podpredsedov
profesijnej rady komory.

(3) Profesijná rada komory
a) vydáva

1. etický kódex, ktorý je po schválení sne-
mom komory pre členov komory záväz-
ný,

2. odporúčania v oblasti sústavného vzde-
lávania v sociálnej práci,

3. pravidlá hodnotenia sústavného vzdelá-
vania v sociálnej práci sociálnych pracov-
níkov vykonávajúcich samostatnú prax,

b) hodnotí sústavné vzdelávanie v sociálnej prá-
ci sociálnych pracovníkov vykonávajúcich sa-
mostatnú prax a informuje sa o sústavnom
vzdelávaní v nadstavbových odborných čin-
nostiach sociálnych pracovníkov vykonávajú-
cich samostatnú prax,

c) podáva
1. stanoviská k etickým otázkam výkonu so-

ciálnej práce,
2. návrh na začatie disciplinárneho konania

voči členovi komory,
d) rozhoduje v prvom stupni v mene komory v ko-

naní o povolení a v konaní o uznaní dokladu
o absolvovaní vzdelávania vydaného zahra-
ničnou inštitúciou,

e) rozhoduje o námietke proti nezapísaniu do zo-
znamu členov komory,

f) vydáva potvrdenie o dĺžke výkonu samostat-
nej praxe sociálneho pracovníka na účely pre-
ukazovania praxe,

g) vedie a aktualizuje register povolení,
h) navrhuje zástupcov komory do akreditačnej

komisie Ministerstva práce, sociálnych vecí
a rodiny Slovenskej republiky pre oblasť vzde-
lávania (ďalej len „akreditačná komisia“).

§ 24
Disciplinárna komisia

komory
(1) Disciplinárna komisia komory

a) rozhoduje v prvom stupni v mene komory
v disciplinárnom konaní na návrh dozornej

rady komory, profesijnej rady komory alebo
z vlastného podnetu,

b) posudzuje podnety vo veci porušenia povin-
nosti vyplývajúcej z tohto zákona alebo poru-
šenia vnútorného predpisu komory alebo etic-
kého kódexu,

c) plní oznamovaciu povinnosť o skutočnostiach
z disciplinárnych konaní alebo o iných skutoč-
nostiach,

d) volí a odvoláva zo svojich členov predsedu
disciplinárnej komisie komory a podpredsedu
alebo podpredsedov disciplinárnej komisie
komory.
(2) Predseda disciplinárnej komisie komory

zriaďuje pre každé disciplinárne konanie najmenej
trojčlenný disciplinárny výbor zložený z členov dis-
ciplinárnej komisie komory.

§ 25
Disciplinárne previnenia

a disciplinárne
opatrenia

(1) Disciplinárnym previnením člena komory je
porušenie povinnosti vyplývajúcej z tohto zákona
alebo porušenie vnútorného predpisu komory ale-
bo etického kódexu.

(2) Za disciplinárne previnenie disciplinárna
komisia v disciplinárnom konaní uloží tieto discipli-
nárne opatrenia:
a) písomné napomenutie za porušenie povin-

nosti podľa § 17 ods. 2 písm. b) až d),
b) peňažnú pokutu až do výšky 150 eur za opa-

kované porušenie povinnosti podľa § 17
ods. 2 písm. b) a c) alebo za porušenie povin-
nosti podľa § 17 ods. 2 písm. a),

c) prerušenie členstva v komore od dvoch mesia-
cov do dvoch rokov za závažné alebo opako-
vané porušenie povinnosti podľa § 17 ods. 2
písm. a) alebo za opakované porušenie povin-
nosti podľa § 17 ods. 2 písm. d),

d) vylúčenie člena komory z komory najviac na
päť rokov za opakované závažné porušenie
povinnosti podľa § 17 ods. 2 písm. a) alebo za
neplnenie povinnosti podľa § 17 ods. 2 písm. d)
za obdobie 24 kalendárnych mesiacov.
(3) Pri ukladaní disciplinárneho opatrenia pri-

hliada disciplinárna komisia najmä na rozsah a po-
vahu porušenej povinnosti a na spôsob konania.
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(4) Disciplinárne opatrenia podľa odseku 2 ne-
možno uložiť súbežne. Výkon disciplinárnych opat-
rení podľa odseku 2 písm. b) až d) možno podmie-
nečne odložiť najviac na dva roky. Ak počas tohto
obdobia bude členovi komory uložené ďalšie dis-
ciplinárne opatrenie, podmienečne uložené discip-
linárne opatrenie sa vykoná. Disciplinárna komisia
môže upustiť od uloženia disciplinárneho opatrenia
za disciplinárne previnenie, ak prerokovanie dis-
ciplinárneho previnenia považuje za postačujúce
vzhľadom na charakter porušenej povinnosti a na
spôsob konania.

§ 26
Disciplinárne konanie

(1) Disciplinárna komisia komory rozhodne
o disciplinárnom previnení do 60 dní odo dňa začatia
konania. Ak nemožno vzhľadom na povahu veci roz-
hodnúť v lehote podľa prvej vety, môže ju primerane
predĺžiť odvolacíorgán. Disciplinárna komisia komory
je povinná o predĺžení lehoty podľa druhej vety s uve-
dením dôvodov predĺženia lehoty upovedomiť účast-
níka konania.

(2) Disciplinárna komisia komory uloží discipli-
nárne opatrenie do jedného roka odo dňa, keď sa
dozvedela o porušení povinnosti, najneskôr do
troch rokov odo dňa porušenia povinnosti.

§ 27
Hospodárenie

a majetok komory
(1) Komora samostatne spravuje svoj majetok

a hospodári na základe rozpočtu schváleného na
príslušný kalendárny rok.

(2) Ak rozpočet na nasledujúci rozpočtový rok
nebol schválený do 31. decembra bežného roka,
spravuje sa hospodárenie komory v období od
1. januára rozpočtového roka do schválenia rozpoč-
tu na príslušný rozpočtový rok rozpočtovým provizó-
riom. Výdavky uskutočnené počas rozpočtového
provizória v každom miesiaci rozpočtového roka
nesmú prekročiť jednu dvanástinu celkových vý-
davkov schváleného rozpočtu predchádzajúceho
rozpočtového roka; výnimku počas rozpočtového
provizória tvoria výdavky, ktoré sa uhrádzajú v sú-
lade s termínmi splácania dohodnutými v predchá-
dzajúcom rozpočtovom roku, výdavky na povinnú
úhradu podľa osobitných predpisov a nevyhnutné

výdavky spojené so zasadnutím snemu. Rozpočto-
vé príjmy a výdavky uskutočnené počas
rozpočtového provizória sa zúčtujú s rozpočtom na
príslušný rozpočtový rok po jeho schválení.

(3) Komora môže podnikať iba v oblasti vzde-
lávania a vydávania odborných časopisov a publi-
kácií na podporu plnenia svojich úloh.

(4) Príjmy komory tvoria
a) členské príspevky,
b) pokuty uložené v disciplinárnom konaní,
c) poplatky podľa § 40 ods. 1,
d) dary,
e) príjmy z podnikateľskej činnosti podľa odse-

ku 3,
f) iné príjmy.

TRETIA ČASŤ
AKREDITÁCIA

ŠPECIALIZAČNÉHO
VZDELÁVACIEHO PROGRAMU

A VZDELÁVACIEHO
PROGRAMU

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

AKREDITÁCIA
VZDELÁVACIEHO PROGRAMU]

§ 28
Akreditačná komisia

(1) Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodi-
ny Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“)
rozhoduje o akreditácii špecializačného vzdeláva-
cieho programu a o akreditácii vzdelávacieho prog-
ramu na výkon nadstavbovej odbornej činnosti (ďa-
lej len „vzdelávací program“) po predchádzajúcom
vyjadrení akreditačnej komisie.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(1) Ministerstvo práce, sociálnych vecí
a rodiny Slovenskej republiky (ďalej len „mi-
nisterstvo“) rozhoduje po predchádzajúcom
vyjadrení akreditačnej komisie o akreditácii
vzdelávacieho programu, ktorým je
a) špecializačný vzdelávací program,
b) nadstavbový vzdelávací program,
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c) vzdelávací program sústavného vzdeláva-
nia v sociálnej práci,

d) vzdelávací program sústavného vzdeláva-
nia v nadstavbovej odbornej činnosti.]

(2) Ministerstvo zriaďuje akreditačnú komisiu
ako poradný orgán na overovanie plnenia podmie-
nok podľa § 29 ods. 1 písm. b) až d) a na overenie
plnenia podmienok udelenia akreditácie podľa § 33
ods. 3.

(3) Predsedu akreditačnej komisie, podpred-
sedu akreditačnej komisie a členov akreditačnej
komisie vymenúva a odvoláva minister práce, so-
ciálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (ďalej
len „minister“) z odborníkov teórie a praxe pôsobia-
cich v oblasti sociálnej práce. Univerzity a vysoké
školy sú v akreditačnej komisii zastúpené najmenej
tromi členmi a profesijná rada komory je v akredi-
tačnej komisii zastúpená najmenej jedným členom.
Podrobnosti o zložení akreditačnej komisie a o jej
činnosti upraví štatút akreditačnej komisie, ktorý
vydá ministerstvo.

(4) Činnosť predsedu akreditačnej komisie,
podpredsedu akreditačnej komisie a členov akredi-
tačnej komisie je úkonom vo všeobecnom záuj-
me.7) Cestovné náhrady hradí ministerstvo podľa
osobitného predpisu;6) spôsob dopravy určí pred-
seda akreditačnej komisie.

Podmienky udelenia akreditácie
na špecial izačný vzdelávací program

a vzdelávací program
§ 29

(1) Podmienkou udelenia akreditácie na špe-
cializačný vzdelávací program a akreditácie na
vzdelávací program (ďalej len „akreditácia“) je
a) skutočnosť, že žiadateľ o udelenie akreditácie

je vzdelávacia inštitúcia,
b) skutočnosť, že špecializačný vzdelávací prog-

ram a vzdelávací program zodpovedajú štan-
dardom ustanoveným nariadením podľa § 5
ods. 5 a § 13 ods. 4,

c) zabezpečenie vykonania špecializačnej skúš-
ky a odbornej skúšky spôsobom ustanoveným
týmto zákonom,

d) zabezpečenie odborne spôsobilého a lektor-
sky spôsobilého

1. garanta špecializačného vzdelávacieho
programu a vzdelávacieho programu,

2. lektorského zboru na uskutočňovanie
špecializačného vzdelávacieho progra-
mu a vzdelávacieho programu,

e) utvorenie materiálno-technických podmienok
na uskutočňovanie špecializačného vzdeláva-
cieho programu a vzdelávacieho programu
vrátane materiálno-technických podmienok
na získanie praktických zručností,

f) prax vzdelávacej inštitúcie vo vykonávaní
vzdelávacích aktivít v oblasti súvisiacej so so-
ciálnou prácou alebo s nadstavbovými odbor-
nými činnosťami a

g) neodňatie akreditácie podľa § 32 ods. 2
písm. a) a b) v období dvoch rokov pred poda-
ním žiadosti o udelenie akreditácie.
(2) Garant špecializačného vzdelávacieho

programu alebo garant vzdelávacieho programu je
odborne spôsobilý, ak
a) získal vysokoškolské vzdelanie tretieho stupňa

alebo mu bol udelený vedecko-pedagogický ti-
tul8) v odbore, ktorého sa špecializačný vzdelá-
vací program alebo vzdelávací program týka,

b) má najmenej päť rokov praxe v odbore, ktoré-
ho sa špecializačný vzdelávací program alebo
vzdelávací program týka.
(3) Lektor špecializačného vzdelávacieho

programu alebo lektor vzdelávacieho programu je
odborne spôsobilý, ak
a) získal vysokoškolské vzdelanie najmenej dru-

hého stupňa v odbore, ktorého sa lektorská
činnosť týka,

b) má najmenej tri roky praxe v odbore, ktorého
sa lektorská činnosť týka.
(4) Garant špecializačného vzdelávacieho

programu alebo garant vzdelávacieho programu je
lektorsky spôsobilý, ak má najmenej tri roky peda-
gogickej činnosti alebo lektorskej činnosti. Lektor
špecializačného vzdelávacieho programu alebo
lektor vzdelávacieho programu je lektorsky spôso-
bilý, ak má najmenej jeden rok pedagogickej čin-
nosti alebo lektorskej činnosti.

(5) Podmienka odbornej praxe lektora podľa od-
seku 3 písm. b) sa považuje za splnenú, ak lektor
špecializačného vzdelávacieho programu alebo lek-
tor vzdelávacieho programu je vysokoškolský učiteľ
alebo má udelený vedecko-pedagogický titul8)

a predmetom jeho predpokladanej lektorskej činnosti
má byť oblasť jeho pedagogickej činnosti alebo
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oblasť, v ktorej mu bol udelený vedecko-pedago-
gický titul.8) Akreditačná komisia môže odporučiť
uznanie podmienky odbornej praxe lektora podľa
odseku 3 písm. b) alebo uznanie podmienky peda-
gogickej činnosti alebo lektorskej činnosti lektora
podľa odseku 4 za splnenú, ak to umožňuje zame-
ranie predpokladanej lektorskej činnosti.

(6) Odborná spôsobilosť podľa odsekov 2 a 3
sa preukazuje doloženým dokladom o absolvovaní
príslušného vysokoškolského štúdia vydaným vy-
sokou školou alebo doloženým rozhodnutím
o uznaní dokladu o takom vzdelaní podľa osobitné-
ho predpisu2) a potvrdením o dĺžke odbornej praxe.

(7) Lektorská spôsobilosť podľa odseku 4 sa
preukazuje potvrdením vzdelávacej inštitúcie o vý-
kone lektorskej činnosti alebo pedagogickej čin-
nosti s uvedením obsahového zamerania a jej roz-
sahu; vysokoškolský učiteľ preukazuje splnenie
podmienky lektorskej spôsobilosti potvrdením od
zamestnávateľa.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

Podmienky udelenia akreditácie
na vzdelávací program

§ 29

(1) Podmienkou udelenia akreditácie na
špecializačný vzdelávací program, akreditá-
cie na nadstavbový vzdelávací program, akre-
ditácie na vzdelávací program sústavného
vzdelávania v sociálnej práci a akreditácie na
vzdelávací program sústavného vzdelávania
v nadstavbovej odbornej činnosti (ďalej len
„akreditácia“) je
a) skutočnosť, že žiadateľ o udelenie akredi-

tácie je vzdelávacia inštitúcia,
b) skutočnosť, že

1. špecializačný vzdelávací program
zodpovedá štandardom ustanove-
ným nariadením podľa § 5 ods. 5,

2. nadstavbový vzdelávací program
zodpovedá štandardom ustanove-
ným nariadením podľa § 13 ods. 4,

3. vzdelávací program sústavného
vzdelávania v sociálnej práci je zame-
raný na udržiavanie, zdokonaľovanie

a dopĺňanie vedomostí a zručností
potrebných na výkon sociálnej práce,

4. vzdelávací program sústavného
vzdelávania v nadstavbovej odbornej
činnosti je zameraný na udržiavanie,
zdokonaľovanie a dopĺňanie vedo-
mostí a zručností potrebných na vý-
kon nadstavbovej odbornej činnosti,

c) zabezpečenie vykonania špecializačnej
skúšky a odbornej skúšky spôsobom
ustanoveným týmto zákonom, ak žiadateľ
žiada o udelenie akreditácie na špeciali-
začný vzdelávací program alebo na nad-
stavbový vzdelávací program,

d) zabezpečenie odborne spôsobilého a lek-
torsky spôsobilého

1. garanta vzdelávacieho programu,
2. lektorského zboru pre vzdelávací

program,
e) utvorenie materiálno-technických pod-

mienok na uskutočňovanie vzdelávacieho
programu,

f) prax vzdelávacej inštitúcie vo vykonávaní
vzdelávacích aktivít v oblasti súvisiacej
so sociálnou prácou alebo s nadstavbo-
vými odbornými činnosťami, ak žiadateľ
žiada o udelenie akreditácie na špeciali-
začný vzdelávací program alebo na nad-
stavbový vzdelávací program a

g) neodňatie akreditácie podľa § 32 ods. 2
písm. a) a b) v období dvoch rokov pred
podaním žiadosti o udelenie akreditácie.

(2) Garant špecializačného vzdelávacieho
programu alebo nadstavbového vzdelávacie-
ho programu je odborne spôsobilý, ak
a) získal vysokoškolské vzdelanie tretieho

stupňa alebo mu bol udelený vedecko-pe-
dagogický titul8) v odbore, ktorého sa vzde-
lávací program týka,

b) má najmenej päť rokov praxe v odbore,
ktorého sa vzdelávací program týka.

(3) Garant vzdelávacieho programu sús-
tavného vzdelávania v sociálnej práci alebo
vzdelávacieho programu sústavného vzdelá-
vania v nadstavbovej odbornej činnosti je od-
borne spôsobilý, ak
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a) získal vysokoškolské vzdelanie najmenej
druhého stupňa v odbore, ktorého sa
vzdelávací program týka,

b) má najmenej tri roky praxe v odbore, kto-
rého sa vzdelávací program týka.
(4) Lektor špecializačného vzdelávacieho

programu alebo nadstavbového vzdelávacie-
ho programu je odborne spôsobilý, ak
a) získal vysokoškolské vzdelanie najmenej

druhého stupňa v odbore, ktorého sa lek-
torská činnosť týka,

b) má najmenej tri roky praxe v odbore, kto-
rého sa lektorská činnosť týka.
(5) Lektor vzdelávacieho programu sús-

tavného vzdelávania v sociálnej práci alebo
vzdelávacieho programu sústavného vzdelá-
vania v nadstavbovej odbornej činnosti je od-
borne spôsobilý, ak
a) získal vysokoškolské vzdelanie najmenej

druhého stupňa v odbore, ktorého sa lek-
torská činnosť týka,

b) má najmenej dva roky praxe v odbore, kto-
rého sa lektorská činnosť týka.
(6) Garant vzdelávacieho programu je lek-

torsky spôsobilý, ak má najmenej tri roky pe-
dagogickej činnosti alebo lektorskej činnosti.
Lektor vzdelávacieho programu je lektorsky
spôsobilý, ak má najmenej jeden rok pedago-
gickej činnosti alebo lektorskej činnosti.

(7) Podmienka odbornej praxe lektora po-
dľa odseku 4 písm. b) alebo odseku 5 písm. b)
sa považuje za splnenú, ak lektor vzdelávacie-
ho programu je vysokoškolský učiteľ alebo
má udelený vedecko-pedagogický titul8)

a predmetom jeho predpokladanej lektorskej
činnosti má byť oblasť jeho pedagogickej čin-
nosti alebo oblasť, v ktorej mu bol udelený
vedecko-pedagogický titul.8) Akreditačná ko-
misia môže odporučiť uznanie podmienky od-
bornej praxe lektora podľa odseku 4 písm. b)
alebo odseku 5 písm. b) alebo uznanie pod-
mienky pedagogickej činnosti alebo lektor-
skej činnosti lektora podľa odseku 6 druhej
vety za splnenú, ak to umožňuje zameranie
predpokladanej lektorskej činnosti.

(8) Odborná spôsobilosť podľa odse-
kov 2 až 5 sa preukazuje doloženým dokladom

o absolvovaní príslušného vysokoškolského
štúdia vydaným vysokou školou alebo do-
loženým rozhodnutím o uznaní dokladu o ta-
kom vzdelaní podľa osobitného predpisu2)

a potvrdením o dĺžke odbornej praxe.
(9) Lektorská spôsobilosť podľa odseku 6

sa preukazuje potvrdením vzdelávacej inštitú-
cie o výkone lektorskej činnosti alebo peda-
gogickej činnosti s uvedením obsahového za-
merania a jej rozsahu; vysokoškolský učiteľ
preukazuje splnenie podmienky lektorskej
spôsobilosti potvrdením od zamestnávateľa.]

§ 30
(1) Žiadosť o udelenie akreditácie obsahuje

a) názov, sídlo a právnu formu vzdelávacej inšti-
túcie,

b) charakteristiku vzdelávacej inštitúcie,
c) názov špecializačného vzdelávacieho progra-

mu alebo vzdelávacieho programu, o ktorého
akreditáciu sa žiada,

d) spôsob zabezpečenia vykonania špecializač-
nej skúšky alebo odbornej skúšky.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
c) názov vzdelávacieho programu, o ktorého

akreditáciu sa žiada,
d) spôsob zabezpečenia vykonania špecializač-

nej skúšky alebo odbornej skúšky, ak ide
o žiadosť o udelenie akreditácie na špe-
cializačný vzdelávací program alebo nad-
stavbový vzdelávací program.]

(2) Prílohu žiadosti o udelenie akreditácie tvoria
a) podrobne spracovaný špecializačný vzdelá-

vací program alebo vzdelávací program,

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
a) podrobne spracovaný vzdelávací program,]

b) doklady a dokumentácia preukazujúce splne-
nie podmienok podľa § 29 ods. 1 písm. a), d)
až f),

c) zoznam, ktorý obsahuje meno a priezvisko
garanta špecializačného vzdelávacieho prog-
ramu alebo garanta vzdelávacieho progra-
mu a lektorov lektorského zboru pre príslušný
program.
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(3) Vzdelávacia inštitúcia môže požiadať
o udelenie akreditácie už akreditovaného špeciali-
začného vzdelávacieho programu alebo už akredi-
tovaného vzdelávacieho programu najskôr 120 dní
pred uplynutím platnosti tejto akreditácie.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
c) zoznam, ktorý obsahuje meno a priezvis-

ko garanta vzdelávacieho programu a lek-
torov lektorského zboru pre vzdelávací
program.
(3) Vzdelávacia inštitúcia môže požiadať

o udelenie akreditácie už akreditovaného vzdelá-
vacieho programu najskôr 120 dní pred uplynu-
tím platnosti tejto akreditácie.]

(4) Podrobnosti o spôsobe podávania žiadosti
o udelenie akreditácie zverejní ministerstvo na svo-
jom webovom sídle.

§ 31
Udelenie akreditácie

(1) Ministerstvo udelí akreditáciu a vydá vzde-
lávacej inštitúcii osvedčenie o akreditácii, ak sú spl-
nené podmienky udelenia akreditácie podľa tohto
zákona a akreditačná komisia dala odporúčanie na
udelenie akreditácie; písomné rozhodnutie o ude-
lení akreditácie sa nevydáva.

(2) Ministerstvo rozhodne vo veci udelenia
akreditácie do 90 dní odo dňa začatia konania. Ak
nemožno vzhľadom na povahu veci rozhodnúť v le-
hote podľa prvej vety, môže ju primerane predĺžiť
minister. Ministerstvo je povinné o predĺžení lehoty
podľa druhej vety s uvedením dôvodov predĺženia
lehoty upovedomiť účastníka konania.

(3) Ministerstvo zastaví konanie o udelenie
akreditácie, ak nie je dodržaná lehota podľa § 30
ods. 3.

(4) Akreditácia sa udeľuje najviac na päť rokov
a nemožno ju previesť na inú osobu.

§ 32
Zánik a odňatie akreditácie

(1) Akreditácia zaniká
a) na žiadosť vzdelávacej inštitúcie, ktorej bola

akreditácia udelená, dňom uvedeným v žia-
dosti, najskôr dňom doručenia žiadosti,

b) zrušením alebo zánikom vzdelávacej inštitú-
cie, ktorej bola akreditácia udelená, alebo zá-
nikom predmetu jej činnosti, ktorým je vzdelá-
vanie,

c) uplynutím platnosti udelenej akreditácie.
(2) Ministerstvo odníme akreditáciu, ak vzde-

lávacia inštitúcia
a) poskytne nepravdivé alebo neúplné údaje

v žiadosti o udelenie akreditácie, ktoré majú
podstatný vplyv na udelenie akreditácie,

b) závažným spôsobom alebo opakovane poru-
šila povinnosť podľa § 33 ods. 2,

c) uskutočňuje špecializačný vzdelávací prog-
ram alebo vzdelávací program, na ktorý jej ne-
bola udelená akreditácia, ak sa akreditácia
podľa tohto zákona vyžaduje.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
c) uskutočňuje špecializačný vzdelávací prog-

ram alebo nadstavbový vzdelávací program,
na ktorý jej nebola udelená akreditácia, ak sa
akreditácia podľa tohto zákona vyžaduje.]

(3) Ministerstvo môže odňať akreditáciu, ak
vzdelávacia inštitúcia porušila povinnosť podľa
§ 33 ods. 2.

Práva a povinnosti
vzdelávacej inštitúcie

§ 33
(1) Vzdelávacia inštitúcia je oprávnená na zá-

klade udelenej akreditácie uskutočňovať akredito-
vaný špecializačný vzdelávací program alebo akre-
ditovaný vzdelávací program.

(2) Vzdelávacia inštitúcia, ktorej ministerstvo
udelilo akreditáciu, je povinná
a) uskutočňovať akreditovaný špecializačný

vzdelávací program alebo akreditovaný vzde-
lávací program za podmienok, za ktorých bola
akreditácia udelená,

b) viesť dokumentáciu akreditovaného špeciali-
začného vzdelávacieho programu alebo akre-
ditovaného vzdelávacieho programu podľa
osobitného predpisu9) v príslušnom školskom
roku alebo v príslušnom cykle akreditovaného
špecializačného vzdelávacieho programu ale-
bo akreditovaného vzdelávacieho programu,
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c) viesť zoznam vydaných osvedčení o špeciali-
zácii a osvedčení o odbornej spôsobilosti, kto-
rý obsahuje meno, priezvisko, titul a dátum
narodenia absolventa akreditovaného špecia-
lizačného vzdelávacieho programu alebo ab-
solventa akreditovaného vzdelávacieho prog-
ramu, názov špecializačného vzdelávacieho
programu alebo vzdelávacieho programu, dá-
tum vykonania skúšky podľa § 34 ods. 1, me-
no, priezvisko a titul predsedu skúšobnej ko-
misie a členov skúšobnej komisie,

d) oznamovať údaje zo zoznamu podľa písme-
na c) ministerstvu na účely

1. centrálnej evidencie vydaných osvedčení
o špecializácii a osvedčení o odbornej
spôsobilosti,

2. štátnych štatistických zisťovaní,
e) zabezpečovať profesionálne vykonávanie

akreditovaného špecializačného vzdelávacie-
ho programu alebo akreditovaného vzdeláva-
cieho programu.

(3) Ak počas platnosti udelenej akreditácie na-
stanú zmeny v plnení podmienok udelenia akredi-
tácie podľa § 29 ods. 1 písm. b) až e), vzdelávacia
inštitúcia oznámi bezodkladne ministerstvu zmeny
v plnení podmienok udelenia akreditácie alebo no-
vý spôsob plnenia podmienok udelenia akreditá-
cie. Na základe písomného oznámenia overí akre-
ditačná komisia, či vzdelávacia inštitúcia spĺňa
podmienky udelenia akreditácie. Ak oznámené
zmeny nie sú v rozpore s podmienkami, ktorých
splnenie sa požaduje na udelenie akreditácie na
vzdelávací program, na ktorý bola udelená akredi-
tácia, oznámi ministerstvo vzdelávacej inštitúcii sú-
hlas s vykonaním zmien.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

(1) Vzdelávacia inštitúcia je oprávnená na
základe udelenej akreditácie uskutočňovať
akreditovaný špecializačný vzdelávací prog-
ram, akreditovaný nadstavbový vzdelávací
program, akreditovaný vzdelávací program
sústavného vzdelávania v sociálnej práci ale-
bo akreditovaný vzdelávací program sústav-
ného vzdelávania v nadstavbovej odbornej
činnosti.

(2) Vzdelávacia inštitúcia, ktorej minister-
stvo udelilo akreditáciu, je povinná
a) uskutočňovať akreditovaný vzdelávací

program za podmienok, za ktorých jej bo-
la akreditácia udelená,

b) viesť v príslušnom školskom roku alebo
v príslušnom cykle akreditovaného vzdelá-
vacieho programu dokumentáciu akredito-
vaného vzdelávacieho programu podľa
osobitného predpisu9) okrem protokolu
o záverečnej skúške, ak ide o akreditovaný
vzdelávací program sústavného vzdeláva-
nia v sociálnej práci alebo akreditovaný
vzdelávací program sústavného vzdeláva-
nia v nadstavbovej odbornej činnosti,

c) viesť zoznam vydaných osvedčení o špe-
cializácii, osvedčení o odbornej spôsobi-
losti, osvedčení o absolvovaní sústavného
vzdelávania v sociálnej práci a osvedčení
o absolvovaní sústavného vzdelávania
v nadstavbovej odbornej činnosti, ktorý
obsahuje

1. meno, priezvisko, titul a dátum naro-
denia absolventa akreditovaného
vzdelávacieho programu,

2. názov vzdelávacieho programu,
3. dátum

3a. vykonania špecializačnej skúšky
alebo odbornej skúšky, meno,
priezvisko a titul predsedu skúšob-
nej komisie a členov skúšobnej ko-
misie, ak ide o špecializačný vzde-
lávací program alebo nadstavbový
vzdelávací program,

3b. začatia a ukončenia vzdelávacie-
ho programu sústavného vzdelá-
vania v sociálnej práci alebo
vzdelávacieho programu sústav-
ného vzdelávania v nadstavbovej
odbornej činnosti,

d) oznamovať údaje zo zoznamu podľa pís-
mena c) ministerstvu na účely

1. centrálnej evidencie vydaných osved-
čení o špecializácii, osvedčení o od-
bornej spôsobilosti, osvedčením o ab-
solvovaní sústavného vzdelávania
v sociálnej práci a osvedčení o absol-
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vovaní sústavného vzdelávania
v nadstavbovej odbornej činnosti,

2. štátnych štatistických zisťovaní,
e) zabezpečovať profesionálne vykonávanie

akreditovaného vzdelávacieho programu.

(3) Ak počas platnosti udelenej akreditácie na-
stanú zmeny v plnení podmienok udelenia akredi-
tácie podľa § 29 ods. 1 písm. b) až e), vzdelávacia
inštitúcia oznámi bezodkladne ministerstvu zmeny
v plnení podmienok udelenia akreditácie alebo no-
vý spôsob plnenia podmienok udelenia akreditá-
cie. Na základe písomného oznámenia overí akre-
ditačná komisia, či vzdelávacia inštitúcia spĺňa
podmienky udelenia akreditácie podľa § 29 ods. 1
písm. b) až d). Ak oznámené zmeny nie sú v roz-
pore s podmienkami, ktorých splnenie sa požadu-
je na udelenie akreditácie na vzdelávací program,
na ktorý bola udelená akreditácia, oznámi minis-
terstvo vzdelávacej inštitúcii súhlas s vykonaním
zmien.]

§ 34

(1) Vzdelávacia inštitúcia vydá absolventovi
a) akreditovaného špecializačného vzdelávacie-

ho programu osvedčenie o špecializácii po
úspešnom vykonaní špecializačnej skúšky,

b) akreditovaného vzdelávacieho programu
osvedčenie o odbornej spôsobilosti po úspeš-
nom vykonaní odbornej skúšky.

(2) Na vykonanie špecializačnej skúšky a na
vykonanie odbornej skúšky podľa odseku 1 zriadi
vzdelávacia inštitúcia najmenej trojčlennú skúšob-
nú komisiu zloženú zo zástupcov vzdelávacej inšti-
túcie, ktorá špecializačný vzdelávací program ale-
bo vzdelávací program uskutočňuje. Členom
skúšobnej komisie môže byť aj zástupca vzdeláva-
cej inštitúcie uskutočňujúcej vzdelávací program,
na ktorý je udelená akreditácia podľa tohto zákona,
v ktorom je vykonávaná skúška, a člen profesijnej
rady komory.

(3) Predsedom skúšobnej komisie je odborný
garant alebo lektor špecializačného vzdelávacieho
programu alebo vzdelávacieho programu, v ktorom
je skúška vykonávaná. Členmi skúšobnej komisie sú
fyzické osoby, ktorých odborná spôsobilosť je najme-
nej na úrovni lektora podľa § 29 ods. 3 a ods. 5 prvej
vety. Ak tento zákon neustanovuje inak, vzťahuje sa

na vykonanie špecializačnej skúšky a odbornej skúš-
ky osobitný predpis.10)

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
b) akreditovaného nadstavbového vzdeláva-

cieho programu osvedčenie o odbornej spô-
sobilosti po úspešnom vykonaní odbornej
skúšky,

c) akreditovaného vzdelávacieho programu
sústavného vzdelávania v sociálnej práci
osvedčenie o absolvovaní sústavného
vzdelávania v sociálnej práci,

d) akreditovaného vzdelávacieho programu
sústavného vzdelávania v nadstavbovej
odbornej činnosti osvedčenie o absolvo-
vaní sústavného vzdelávania v nadstav-
bovej odbornej činnosti.
(2) Na vykonanie špecializačnej skúšky a na

vykonanie odbornej skúšky podľa odseku 1
písm. a) a b) zriadi vzdelávacia inštitúcia najmenej
trojčlennú skúšobnú komisiu zloženú zo zástupcov
vzdelávacej inštitúcie, ktorá špecializačný vzdelá-
vací program alebo nadstavbový vzdelávací prog-
ram uskutočňuje. Členom skúšobnej komisie môže
byť aj zástupca vzdelávacej inštitúcie uskutočňujú-
cej vzdelávací program, na ktorý je udelená akredi-
tácia podľa tohto zákona, v ktorom je vykonávaná
skúška, a člen profesijnej rady komory.

(3) Predsedom skúšobnej komisie je odborný
garant alebo lektor špecializačného vzdelávacie-
ho programu alebo nadstavbového vzdeláva-
cieho programu, v ktorom je skúška vykonávaná.
Členmi skúšobnej komisie sú fyzické osoby, kto-
rých odborná spôsobilosť je najmenej na úrovni
lektora podľa § 29 oods. 4 a ods. 7 prvej vety. Ak
tento zákon neustanovuje inak, vzťahuje sa na vy-
konanie špecializačnej skúšky a odbornej skúšky
osobitný predpis.10)]

(4) Osvedčenie o špecializácii obsahuje
a) názov vzdelávacej inštitúcie,
b) meno, priezvisko, titul a dátum narodenia ab-

solventa akreditovaného špecializačného
vzdelávacieho programu,

c) názov špecializačného vzdelávacieho prog-
ramu,

d) dátum vykonania špecializačnej skúšky.
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(5) Osvedčenie o odbornej spôsobilosti obsa-
huje
a) názov vzdelávacej inštitúcie,
b) meno, priezvisko, titul a dátum narodenia ab-

solventa akreditovaného vzdelávacieho prog-
ramu,

c) názov vzdelávacieho programu,
d) dátum vykonania odbornej skúšky.

(6) Osvedčenie podľa odseku 1 je verejnou lis-
tinou, musí byť opatrené odtlačkom úradnej pečiat-
ky a jeho správnosť osvedčuje podpisom štatutárny
zástupca vzdelávacej inštitúcie, ktorá osvedčenie
vydáva, a predseda skúšobnej komisie.

(7) Osvedčenie podľa odseku 1 sa vydáva na
neurčitý čas.

(8) Osvedčenie podľa odseku 1, ktoré bolo vy-
dané vzdelávacou inštitúciou, ktorej bola odňatá
akreditácia podľa § 32 ods. 2 písm. a), a osvedče-
nie podľa odseku 1, ktoré bolo vydané absolventovi
vzdelávania, na ktoré nebola vydaná akreditácia
podľa tohto zákona, sú neplatné.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
b) meno, priezvisko, titul a dátum narodenia ab-

solventa akreditovaného nadstavbového
vzdelávacieho programu,

c) názov nadstavbového vzdelávacieho prog-
ramu,

d) dátum vykonania odbornej skúšky.
(6) Osvedčenie o absolvovaní sústavného

vzdelávania v sociálnej práci a osvedčenie
o absolvovaní sústavného vzdelávania v nad-
stavbovej odbornej činnosti obsahujú
a) názov vzdelávacej inštitúcie,
b) meno, priezvisko, titul a dátum narodenia

absolventa akreditovaného vzdelávacieho
programu sústavného vzdelávania v so-
ciálnej práci alebo akreditovaného vzdelá-
vacieho programu sústavného vzdeláva-
nia v nadstavbovej odbornej činnosti,

c) názov akreditovaného vzdelávacieho pro-
gramu sústavného vzdelávania v sociál-
nej práci alebo akreditovaného vzdeláva-
cieho programu sústavného vzdelávania
v nadstavbovej odbornej činnosti,

d) hodinový rozsah akreditovaného vzdeláva-
cieho programu sústavného vzdelávania

v sociálnej práci alebo akreditovaného
vzdelávacieho programu sústavného vzde-
lávania v nadstavbovej odbornej činnosti,

e) dátum začiatku a ukončenia akreditova-
ného vzdelávacieho programu sústavné-
ho vzdelávania v sociálnej práci alebo
akreditovaného vzdelávacieho programu
sústavného vzdelávania v nadstavbovej
odbornej činnosti.
(7) Osvedčenie podľa odseku 1 je verejnou

listinou, musí byť opatrené odtlačkom úradnej pe-
čiatky a jeho správnosť osvedčuje podpisom šta-
tutárny zástupca vzdelávacej inštitúcie, ktorá
osvedčenie vydáva, a ak ide o špecializačný
vzdelávací program a nadstavbový vzdeláva-
cí program, predseda skúšobnej komisie.

(8) Osvedčenie podľa odseku 1 sa vydáva na
neurčitý čas.

(9) Osvedčenie podľa odseku 1, ktoré bolo
vydané vzdelávacou inštitúciou, ktorej bola odňa-
tá akreditácia podľa § 32 ods. 2 písm. a), a osved-
čenie podľa odseku 1, ktoré bolo vydané absol-
ventovi vzdelávania, na ktoré nebola vydaná
akreditácia podľa tohto zákona, sú neplatné.]

§ 35
Zoznam vzdelávacích

inštitúcií
Ministerstvo vedie zoznam vzdelávacích inšti-

túcií uskutočňujúcich špecializačný vzdelávací
program alebo vzdelávací program, na ktorý je
udelená akreditácia podľa tohto zákona, ktorý ob-
sahuje názov, sídlo a právnu formu vzdelávacej in-
štitúcie a názov špecializačného vzdelávacieho
programu alebo vzdelávacieho programu. Zoznam
podľa prvej vety zverejňuje ministerstvo na svojom
webovom sídle.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

§ 35
Zoznam vzdelávacích

inštitúcií
Ministerstvo vedie a na svojom webovom

sídle zverejňuje zoznam vzdelávacích inštitú-
cií uskutočňujúcich špecializačný vzdelávací
program, nadstavbový vzdelávací program,
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vzdelávací program sústavného vzdelávania
v sociálnej práci alebo vzdelávací program
sústavného vzdelávania v nadstavbovej od-
bornej činnosti, na ktoré je udelená akreditá-
cia podľa tohto zákona, ktorý obsahuje
a) názov vzdelávacej inštitúcie,
b) sídlo vzdelávacej inštitúcie,
c) právnu formu vzdelávacej inštitúcie a
d) názov špecializačného vzdelávacieho

programu, nadstavbového vzdelávacieho
programu, vzdelávacieho programu sús-
tavného vzdelávania v sociálnej práci ale-
bo vzdelávacieho programu sústavného
vzdelávania v nadstavbovej odbornej čin-
nosti.]

ŠTVRTÁ ČASŤ
SPOLOČNÉ USTANOVENIA

§ 36
Profesijný titul

(1) Sociálny pracovník má právo používať pro-
fesijný titul „sociálny pracovník“.

(2) Asistent sociálnej práce má právo používať
profesijný titul „asistent sociálnej práce“.

(3) Sociálny pracovník, ktorý vykonáva sociál-
nu prácu v špecializovanom odbore sociálnej prá-
ce, má právo používať profesijný titul podľa odseku
1 doplnený slovom „špecialista“. Slovo „špecialis-
ta“ môže byť v profesijnom titule podľa prvej vety
nahradené slovom, ktoré ustanoví vláda nariade-
ním pre špecializáciu podľa príslušného špecializo-
vaného odboru sociálnej práce.

(4) Sociálny pracovník a asistent sociálnej
práce, ktorí vykonávajú nadstavbové odborné čin-
nosti, majú právo používať príslušný profesijný titul
podľa odseku 1 alebo odseku 2 doplnený slovami
„s osvedčením na výkon“ s uvedením príslušnej od-
bornej činnosti. Profesijné tituly podľa prvej vety
ustanoví vláda nariadením.

(5) Profesijný titul podľa odsekov 1 až 4 sa ne-
skracuje a uvádza sa za menom a priezviskom
používateľa.

(6) Zakazuje sa používať profesijný titul inak,
ako je upravené v tomto zákone, a zakazuje sa
používať iné označenie zameniteľné s profesijnými
titulmi podľa tohto zákona.

§ 37
Uznávanie dokladov o vzdelaní

(1) Na uznávanie dokladov o vysokoškolskom
vzdelaní vydaných zahraničnou vysokou školou sa
vzťahuje osobitný predpis.2)

(2) Na konanie komory o uznaní dokladu o ab-
solvovaní vzdelávania vydaného zahraničnou inšti-
túciou sa vzťahuje osobitný predpis.11)

§ 38
Správne delikty

(1) Správneho deliktu sa podľa tohto zákona
dopustí
a) vzdelávacia inštitúcia, ak uskutočňuje špecia-

lizačný vzdelávací program alebo vzdelávací
program, na ktorý nie je udelená akreditácia
podľa tohto zákona, ak sa akreditácia podľa
tohto zákona vyžaduje,

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
a) vzdelávacia inštitúcia, ak uskutočňuje vzde-

lávací program, na ktorý nie je udelená akre-
ditácia podľa tohto zákona, ak sa akreditácia
podľa tohto zákona vyžaduje,]

b) komora, ak nepostupuje vo veciach zápisu do
zoznamu členov komory podľa § 16.
(2) Ministerstvo uloží pokutu za správny delikt

až do 2 000 eur.
(3) Ministerstvo pri ukladaní pokuty prihliada

na závažnosť zistených nedostatkov, závažnosť ich
následkov a opakované zistenie toho istého ne-
dostatku.

(4) Ministerstvo uloží pokutu do jedného roka
odo dňa, keď sa dozvedelo o porušení povinnosti,
najneskôr do troch rokov odo dňa porušenia povin-
nosti.

(5) Výnos pokút je príjmom štátneho rozpočtu.

§ 39
Konania

(1) Na konanie o správnych deliktoch sa
vzťahuje všeobecný predpis o správnom konaní.

(2) Na konanie o povolení a na konanie o akre-
ditácii sa vzťahuje všeobecný predpis o správnom
konaní okrem § 26, 60, 62 až 68 všeobecného
predpisu o správnom konaní, ak § 31 ods. 2 neus-
tanovuje inak.

153

§ 35 – § 39



(3) Na disciplinárne konanie sa vzťahuje vše-
obecný predpis o správnom konaní okrem § 26, 49,
60, 62 až 68 všeobecného predpisu o správnom
konaní.

§ 40
Poplatky

(1) Žiadateľ je povinný uhradiť komore popla-
tok za úkony podľa § 9 ods. 4 a 5, za podanie žia-
dosti o vydanie povolenia a za podanie žiadosti
o uznanie dokladu o absolvovaní vzdelávania vy-
daného zahraničnou inštitúciou. Výšku poplatku
určí komora najviac v sume
a) 66 eur za podanie žiadosti o vydanie povole-

nia,
b) 66 eur za podanie žiadosti o uznanie dokladu

o absolvovaní vzdelávania vydaného zahra-
ničnou inštitúciou,

c) 10 eur za vyznačenie zmeny v povolení, ok-
rem vyznačenia zmeny trvalého pobytu v dô-
sledku premenovania názvov obcí a ulíc,

d) 5 eur za vyhotovenie rovnopisu povolenia.
(2) Doklad o úhrade poplatku priloží žiadateľ

o povolenie k žiadosti o vydanie povolenia, držiteľ
povolenia k oznámeniu o zmenách podľa § 9 ods. 4
a k žiadosti o vydanie rovnopisu povolenia podľa
§ 9 ods. 5 a žiadateľ o uznanie dokladu o absolvo-
vaní vzdelávania vydaného zahraničnou inštitúciou
k žiadosti o uznanie dokladu o absolvovaní vzdelá-
vania vydaného zahraničnou inštitúciou.

(3) Výnos z poplatkov je príjmom komory.
(4) Komora nemôže požadovať úhradu iných

poplatkov, ako sú uvedené v odseku 1.

§ 41
Sústavné vzdelávanie v sociálnej práci
a sústavné vzdelávanie v nadstavbovej

odbornej činnosti
Sústavné vzdelávanie v sociálnej práci a sús-

tavné vzdelávanie v nadstavbovej odbornej čin-
nosti je na účely tohto zákona najmä
a) samoštúdium,
b) jednorazová vzdelávacia aktivita,

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024
b) vzdelávacia aktivita,]

c) odborná stáž,

d) publikačná činnosť v tlači alebo publikáciách,
ktorá má odborný charakter a jej obsah sa tý-
ka predmetu tohto zákona,

e) vedeckovýskumná činnosť týkajúca sa pred-
metu tohto zákona vrátane účasti na vý-
skumných projektoch.

§ 42
Splnenie kvalifikačného predpokladu, osobit-

ného kvalifikačného predpokladu a odbornej spô-
sobilosti podľa tohto zákona sa preukazuje overe-
nou fotokópiou dokladu; na účel preukázania
splnenia podmienky kvalifikačného predpokladu
podľa § 5 ods. 1 pre zápis do komory sa nevyžadu-
je overenie fotokópie dokladu o absolvovaní prí-
slušného vysokoškolského štúdia.

PIATA ČASŤ
PRECHODNÉ A ZÁVEREČNÉ

USTANOVENIA

§ 43
(1) Minister zriadi prípravný výbor na zriadenie

komory (ďalej len „prípravný výbor“) vymenovaním
členov prípravného výboru. Členstvo v prípravnom
výbore je čestné. Členovia prípravného výboru ma-
jú nárok na cestovné náhrady podľa osobitného
predpisu,6) ktoré im vzniknú v súvislosti s činnosťou
v prípravnom výbore. Cestovné náhrady podľa tre-
tej vety hradí ministerstvo.

(2) Nadpolovičnú väčšinu členov prípravného
výboru tvoria sociálni pracovníci a asistenti sociál-
nej práce. Ministerstvo prijíma návrhy na vymeno-
vanie za člena prípravného výboru písomne doru-
čené od 1. januára 2015 do 31. januára 2015 na
adresu sídla ministerstva; súčasťou návrhu je foto-
kópia dokladu o ukončenom vysokoškolskom
vzdelaní.

(3) Prvé zasadnutie prípravného výboru zvolá
ministerstvo. Prípravný výbor zvolí zo svojich čle-
nov predsedu prípravného výboru väčšinou hlasov
prítomných členov. Ministerstvo poskytuje príprav-
nému výboru súčinnosť pri organizovaní zasadnutí.

(4) Odôvodnený návrh na odvolanie člena prí-
pravného výboru a na vymenovanie člena príprav-
ného výboru môže ministrovi predložiť predseda
prípravného výboru alebo traja členovia prípravné-
ho výboru. Minister je návrhom viazaný.
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(5) Prípravný výbor
a) vypracuje návrh štatútu komory, rokovacieho

poriadku komory, volebného poriadku komo-
ry, disciplinárneho poriadku komory, hospo-
dárskeho poriadku komory a etického kódexu,

b) určí čas a miesto zasadnutia ustanovujúceho
snemu komory,

c) vedie zoznam zakladajúcich členov komory,
d) zabezpečí doručenie návrhov uvedených

v písmene a) zakladajúcim členom komory na
ustanovujúci snem komory spolu s oznáme-
ním údajov uvedených v písmene b) v lehote
30 dní pred zasadnutím ustanovujúceho sne-
mu komory,

e) organizačne zabezpečí zasadnutie ustanovu-
júceho snemu komory do 30. septembra 2015.
(6) Sociálni pracovníci a asistenti sociálnej prá-

ce, ktorí majú záujem o členstvo v komore, môžu po-
dať žiadosť o zápis do zoznamu zakladajúcich členov
komory prípravnému výboru od 1. februára 2015 do
30. júna 2015. Žiadosť musí byť podaná písomne na
adresu sídla ministerstva s označením „Prípravný vý-
bor“ a musí obsahovať meno, priezvisko a kontaktnú
adresu žiadateľa o zápis do zoznamu zakladajúcich
členov komory; súčasťou návrhu je overená fotokó-
pia dokladu o ukončenom vysokoškolskom vzdelaní
v odbore sociálna práca a potvrdenie o vykonávaní
sociálnej práce v praxi. Do zoznamu zakladajúcich
členov komory bude zapísaná fyzická osoba, ktorá
doloží doklad o ukončenom vysokoškolskom vzdela-
ní prvého stupňa alebo druhého stupňa v študijnom
odbore sociálna práca a doklad o vykonávaní sociál-
nej práce v praxi. Zoznam zakladajúcich členov ko-
mory obsahuje meno, priezvisko, titul, kontaktnú ad-
resu a stupeň ukončeného vysokoškolského
vzdelania zakladajúceho člena komory.

(7) Ak je k 1. júlu 2015 vedených v zozname
zakladajúcich členov komory viac ako 500 zakladajú-
cich členov komory, fyzické osoby zapísané v zozna-
me zakladajúcich členov komory zvolia do 31. augus-
ta 2015 delegátov na ustanovujúci snem komory
podľa pravidiel určených prípravným výborom.

(8) Rokovanie ustanovujúceho snemu komo-
ry vedie predseda prípravného výboru. Ustanovu-
júci snem komory schváli štatút komory, rokovací
poriadok komory, volebný poriadok komory, discip-
linárny poriadok komory, hospodársky poriadok ko-
mory a etický kódex nadpolovičnou väčšinou

prítomných zakladajúcich členov komory a zvolí or-
gány komory. Zvolením orgánov komory zaniká
členom prípravného výboru členstvo v prípravnom
výbore a prípravný výbor.

(9) Sociálny pracovník zapísaný do zoznamu
zakladajúcich členov komory a asistent sociálnej
práce zapísaný do zoznamu zakladajúcich členov
komory sa stávajú dňom zvolenia orgánov komory
členom komory; predstavenstvo komory zapíše so-
ciálneho pracovníka a asistenta sociálnej práce do
zoznamu členov komory s dátumom zvolenia orgá-
nov komory.

(10) Na účel členstva v prípravnom výbore
a na účel zapísania do zoznamu zakladajúcich čle-
nov komory sa § 45 ods. 1 až 3 nepoužije.

§ 44
Ministerstvo poskytne v rokoch 2015 až 2017

finančné prostriedky na podporu činnosti komory.

§ 45
(1) Fyzická osoba, ktorá k 1. januáru 2015 vy-

konáva pracovné činnosti, ktoré svojím charakte-
rom zodpovedajú sociálnej práci podľa tohto záko-
na, v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom
pracovnom vzťahu a nespĺňa kvalifikačný predpo-
klad ustanovený v § 5 ods. 1, sa považuje za
a) sociálneho pracovníka, ak spĺňa podmienku

získaného vysokoškolského vzdelania druhé-
ho stupňa v študijnom odbore psychológia,
právo, sociálne služby a poradenstvo, verejná
politika a verejná správa alebo v študijných od-
boroch pedagogického zamerania, alebo má
uznaný doklad o takom vysokoškolskom vzde-
laní rozhodnutím podľa osobitného predpisu,2)

b) asistenta sociálnej práce, ak spĺňa podmienku
získaného odborného vzdelania v oblasti so-
ciálnej práce alebo spĺňa podmienku získané-
ho vysokoškolského vzdelania prvého stupňa
v študijnom odbore psychológia, právo, so-
ciálne služby a poradenstvo, verejná politika
a verejná správa alebo v študijných odboroch
pedagogického zamerania, alebo má uznaný
doklad o takom vysokoškolskom vzdelaní roz-
hodnutím podľa osobitného predpisu,2)

c) asistenta sociálnej práce, ak nespĺňa pod-
mienku získaného vzdelania podľa písmena
a) alebo b).
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(2) U fyzickej osoby podľa odseku 1, ktorá pre-
ruší výkon pracovných činností podľa odseku 1, sa
považuje kvalifikačný predpoklad ustanovený v § 5
ods. 1 za splnený, ak táto fyzická osoba preukáže
splnenie podmienky vykonávania pracovných čin-
ností, ktoré svojím charakterom zodpovedajú so-
ciálnej práci podľa tohto zákona, v pracovnopráv-
nom vzťahu alebo v obdobnom pracovnom vzťahu
písomným potvrdením zamestnávateľa, ktoré ob-
sahuje meno, priezvisko, titul fyzickej osoby, potvr-
denie splnenia tejto podmienky k 1. januáru 2015
a údaj o dĺžke vykonávania týchto pracovných čin-
ností. Zamestnávateľ je na požiadanie fyzickej oso-
by podľa prvej vety povinný vydať písomné potvr-
denie podľa prvej vety.

(3) Fyzické osoby podľa odsekov 1 a 2 ne-
môžu byť členom komory a vykonávať samostatnú
prax sociálneho pracovníka. Fyzické osoby podľa
odsekov 1 a 2, ktoré nespĺňajú podmienku získané-
ho vzdelania podľa odseku 1 písm. a) a b), nemôžu
používať profesijné tituly podľa § 36.

(4) U fyzickej osoby, ktorá spĺňa kvalifikačný
predpoklad ustanovený v § 5 ods. 1 písm. b) a ktorá
vykonáva k 1. januáru 2015 odbornú činnosť, na
výkon ktorej sa vyžaduje splnenie kvalifikačného
predpokladu ustanoveného v § 5 ods. 1 písm. a),
sa považuje kvalifikačný predpoklad ustanovený
v § 5 ods. 1 písm. a)  za splnený.

§ 46
Sociálny pracovník, ktorý vykonáva sociálnu

prácu v špecializovanom odbore sociálnej práce
ustanovenom nariadením a nespĺňa podmienku
osobitného kvalifikačného predpokladu na výkon
špecializovanej odbornej činnosti, sa považuje za
sociálneho pracovníka, ktorý spĺňa podmienku
osobitného kvalifikačného predpokladu na výkon
špecializovanej odbornej činnosti do 31. decembra
2023.

§ 47
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. novembra 2019
Na člena komory, ktorý má prerušené člen-

stvo v komore k 31. októbru 2019, sa do uplynutia
tohto prerušenia povinnosť podľa § 17 ods. 2
písm. d) v znení účinnom od 1. novembra 2019 ne-
vzťahuje.

[Odložená účinnosť:
Zákon č. 116/2023 Z. z. Účinnosť od 1. 1. 2024

§ 48
Prechodné ustanovenie

k úpravám účinným od 1. januára 2024
Sociálnemu pracovníkovi, ktorý k 31. de-

cembru 2023 vykonáva sociálnu prácu v špe-
cializovanom odbore sociálnej práce ustano-
venom nariadením a nespĺňa podmienku oso-
bitného kvalifikačného predpokladu na výkon
špecializovanej odbornej činnosti, začne le-
hota podľa § 5a ods. 1 v znení účinnom od
1. januára 2024 plynúť od 1. januára 2024.]

Čl. II
Zmena zákona č. 455/1991 Zb. o živnosten-

skom podnikaní (živnostenský zákon) v znení ne-
skorších predpisov.

Čl. III
Zmena zákona č. 305/2005 Z. z. o sociálnop-

rávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších
predpisov.

Čl. IV
Zmena zákona č. 447/2008 Z. z. o peňažných

príspevkoch na kompenzáciu ťažkého zdravotného
postihnutia a o zmene a doplnení niektorých záko-
nov  v znení neskorších predpisov.

Čl. V
Zmena zákona č. 448/2008 Z. z. o sociálnych

službách a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991
Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zá-
kon)  v znení neskorších predpisov.

Čl. VI
Účinnosť

Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára
2015 okrem druhej časti v čl. I, ktorá nadobúda
účinnosť 1. septembra 2015, okrem § 7 až 11 v čl. I
a čl. II, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. októbra 2015
a okrem § 2 ods. 2, § 5 ods. 2, 4 a 5, tretej hlavy
v prvej časti, tretej časti, § 36 ods. 3 a 4 a § 46 v čl. I,
ktoré nadobúdajú účinnosť 1. januára 2016.
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Zákon č. 177/2018 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2019.

Zákon č. 322/2019 Z. z. nadobudol účinnosť
1. novembra 2019.

Zákon č. 484/2021 Z. z. nadobudol účinnosť
1. januára 2022.

Zákon č. 116/2023 Z. z. nadobúda účin-
nosť 1. januára 2024.

157

§ 46 – Odkazy

ODKAZY A POZNÁMKY POD ČIAROU

1) Napríklad zákon č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 448/2008 Z. z. o sociálnych službách a o zmene
a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších pred-
pisov v znení neskorších predpisov.

2) Zákon č. 293/2007 Z. z. o uznávaní odborných kvalifikácií v znení neskorších predpisov.
3) § 5 zákona č. 568/2009 Z. z. o celoživotnom vzdelávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
4) Napríklad Zákonník práce, zákon č. 400/2009 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov

v znení neskorších predpisov.
4a) § 10 ods. 4 písm. a) zákona č. 330/2007 Z. z. o registri trestov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení

zákona č. 91/2016 Z. z.
5) Napríklad zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch,

stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších pred-
pisov, zákon č. 317/2009 Z. z. o pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmene a do-
plnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

6) Zákon č. 283/2002 Z. z. o cestovných náhradách v znení neskorších predpisov.
7) § 136 ods. 1 Zákonníka práce.
8) § 76 zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších

predpisov.
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Číslo
Vybrané

ÚZ*
Číslo a názov právneho predpisu... zapracované novely s účinnosťami od posledného vydania

1 x

� zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov ... č. 129/2022 Z. z. od 1. 1. 2023, č. 222/2022 Z. z od 1. 1. 2023, č. 232/2022 Z. z.

od 1. 7. 2022 a od 1. 1. 2023, č. 496/2022 Z. z od 1. 1. 2023 a od 1. 1. 2024 a č. 519/2022 Z. z. od 31.12. 2022

� zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty ... č. 222/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a č. 516/2022 Z. z. od 1. 1. 2023

a od 1. 1. 2024

� zákon č. 563/2009 Z. z. o správe daní ... č. 250/2022 Z. z. od 1. 1. 2024, č. 496/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a od 1. 1. 2024

a č. 519/2022 Z. z. od 31. 12. 2022

2 x � zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve ... č. 407/2022 Z. z. od 31. 12. 2022, 1. 1. 2023 a od 22. 6. 2023

3 x

� zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti ... č. 112/2022 Z. z. od 1. 1. 2023, č. 113/2022 Z. z. od 1. 1. 2023,
č. 426/2022 Z. z. od 1. 1. 2023, č. 430/2022 Z. z. od 1. 1. 2023, č. 488/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a od 1. 1. 2024

� vyhláška č. 106/2013 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti ... č. 512/2022 Z. z.
od 1. 1. 2023 a od 1. 1. 2024

� zákon č. 215/2021 Z. z. o podpore v čase skrátenej práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov ...
č. 113/2022 Z. z.  od 1. 1. 2023

4
� zákon č. 112/2018 Z. z. o sociálnej ekonomike a sociálnych podnikoch ... č. 113/2022 Z. z. od 1. 1. 2023,

č. 488/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a č. 494/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a od 1. 7. 2023

5 x

� zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení ... č. 399/2022 Z. z. od 1. 1. 2023, 1. 5. 2023 a od 1. 1. 2024, č. 421/2022 Z. z.
od 1. 1. 2023 a č. 518/2022 Z. z. od 30.12. 2022

� zákon č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení ... č. 518/2022 Z. z. od 30. 12. 2022, 31. 12. 2022, 1. 1. 2023, 1. 5. 2023,
1. 7. 2023 a od 1. 1. 2024

� zákon č. 462/2003 Z. z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca ... č. 248/2022 Z. z.
od 1. 1. 2023

6
� zákon č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických nápojov ... č. 511/2021 Z. z. od 1. 1. 2023 a č. 9/2023 Z. z.

od 1. 4. 2023

7 x

� zákon č. 106/2018 Z. z. o prevádzke vozidiel v cestnej premávke ... č. 429/2022 Z. z. od 2. 1. 2023

� zákon č. 8/2009 Z. z. o cestnej premávke ... č. 366/2022 Z. z. od 1. 1 2023 a č. 429/2022 Z. z. od 2. 1. 2023

� vyhláška č. 9/2009 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cestnej premávke ... č. 480/2022 Z. z. od 30. 12. 2022,
1. 1. 2023 a od 1. 7. 2023, č. 481/2022 Z. z. od 30. 12. 2022 a č. 482/2022 Z. z. od 30. 12. 2022

8

� zákon č. 460/1992 Zb. Ústava Slovenskej republiky ... č. 378/2022 Z. z. od 1. 1. 2023, a č. 24/2023 Z. z. od 26. 1. 2023

� zákon č. 180/2014 Z. z. o podmienkach výkonu volebného práva ... č. 468/2022 Z. z. od 1. 3. 2023

� zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon
o slobode informácií) ... č. 428/2022 Z. z. od 1. 1. 2023

9 x
� zákon č. 36/2005 Z. z. o rodine ... č. 338/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a č. 408/2022 Z. z. od 1. 1. 2023

� zákon č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon ... č. 455/2022 Z. z. od 1. 2. 2023

10 x
� zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník ... č. 407/2022 Z. z. od 22. 6. 2023 a č. 8/2023 Z. z. od 1. 2. 2023

� zákon č. 530/2003 Z. z. o obchodnom registri ... č. 494/2022 Z. z. od 1. 1. 2023 a od 1. 7. 2023 a č. 8/2023 Z. z.
od 1. 2. 2023

11 x � zákon č. 161/2015 Z. z. Civilný mimosporový poriadok ... č. 8/2023 Z. z. od 1. 2. 2023

12 x � zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní ... č. 8/2023 Z. z. od 1. 2. 2023

13 x � zákon č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii ... č. 497/2022 Z. z. od 1. 3. 2023 a č. 6/2023 Z. z. od 1. 2. 2023

ÚZ 24/2023
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14 x � zákon č. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a exekučnej činnosti ... č. 48/2023 Z. z. od 1. 4. 2023

15 x
� zákon č. 417/2013 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi ... č. 65/2023 Z. z. od 1. 4. 2023, 1. 10. 2023 a od 1. 1. 2024

� zákon č. 601/2003 Z. z. o životnom minime ... č. 65/2023 Z. z. od 1. 4. 2023

16 � Zákon č. 146/2023 Z. z. o ochrane ovzdušia a o zmene a doplnení niektorých zákonov

17 x
� zákon č. 300/2005 Z. z. Trestný zákon ... č. 117/2023 Z. z. od 1. 5. 2023

� zákon č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok ... č. 150/2022 Z. z. od 1. 6. 2023, č. 49/2023 Z. z. od 1. 4. 2023,
č. 111/2023 Z. z. od 1. 5. 2023 a č. 192/2023 Z. z. od 1. 6. 2023 a od 1. 10. 2023

18

� zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) ... č. 351/2022 Z. z. od 28. 6. 2025, č. 181/2023 Z. z.
od 30. 5. 2023 a č. 182/2023 Z. z. od 30. 5. 2023 a od 1. 9. 2023

� zákon č. 138/2019 Z. z. o pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch ... č. 136/2023 Z. z.
od 1. 9. 2023 a č. 182/2023 Z. z. od 30. 5. 2023, 1. 9. 2023 a od 1. 9. 2029

� zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve ... č. 181/2023 Z. z. od 30. 5. 2023
a č. 182/2023 Z. z. od 30. 5. 2023 a od 1. 9. 2023

19 x � zákon č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok ... č. 239/2023 Z. z. od 1. 7. 2023

20 x

� zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení ... č. 65/2023 Z. z. od 1. 10. 2023, č. 71/2023 Z. z. od 1. 7. 2023 a 1. 1. 2024,
č. 182/2023 Z. z. od 1. 9. 2023, č. 203/2023 Z. z. od 1. 1. 2024, č. 210/2023 Z. z. od 1. 7. 2023, 1. 1. 2024, 1. 7. 2024 a od 1. 1.
2025, č. 273/2023 Z. z. od 13. 7. 2023, 1. 8. 2023, 1. 9. 2023 a od 1. 1. 2024, č. 274/2023 Z. z. od 1. 8. 2023 a č. 275/2023 Z. z.
od 1. 10. 2023 a od 1. 1. 2024

� zákon č. 571/2009 Z. z. o rodičovskom príspevku ... č. 210/2023 Z. z. od 1. 8. 2023

21 x

� zákon č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch ... č. 59/2023 Z. z. od 1. 7. 2023, č. 109/2023 Z. z. od 1. 7. 2023,
č. 146/2023 Z. z. od 1. 7. 2023, č. 183/2023 Z. z. od 1. 7. 2023, č. 192/2023 Z. z. od 1. 10. 2023, č. 287/2023 Z. z.
od 1. 9. 2023, č. 293/2023 Z. z. od 1. 8. 2023 a č. 309/2023 Z. z. od 1. 8. 2023 a od 1. 3. 2024

� zákon č. 71/1992 Zb. o súdnych poplatkoch a poplatku za výpis z registra trestov ... č. 192/2023 Z. z. od 1. 10. 2023,
č. 201/2023 Z. z. od 1. 7. 2023 a č. 261/2023 Z. z. od 1. 7. 2023 a od 25. 7. 2023

22 x � zákon č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii ... č. 309/2023 Z. z. od 1. 8. 2023, 1. 3. 2024 a 1. 1. 2025

23 x

� zákon č. 309/2023 Z. z. o premenách obchodných spoločností a družstiev ... od 1. 3. 2024

� zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník ... č. 309/2023 Z. z. od 1. 8. 2023,  1. 3. 2024 a od 1. 1. 2025

� zákon č. 530/2003 Z. z. o obchodnom registri ... č. 268/2023 Z. z. od 7. 7. 2023 a od 1. 11. 2023 a č. 309/2023 Z. z.
od 1. 8. 2023 a od 1. 3. 2024

� zákon č. 111/2022 Z. z. o riešení hroziaceho úpadku ... č. 309/2023 Z. z. od 1. 8. 2023, 1. 3. 2024 a od 1. 1. 2025

24

� zákon č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele ... č. 192/2023 Z. z. od 1. 10. 2023

� vyhláška č. 103/2018 Z. z., ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej
ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov ...
č. 414/2023 Z. z. od 1. 11. 2023 a od 1. 1. 2024

� zákon č. 219/2014 Z. z. o sociálnej práci a o podmienkach na výkon niektorých odborných činností v oblasti so-
ciálnych vecí a rodiny ... č. 116/2023 Z. z. od 1. 1. 2024

*) Všetky vydané Úplné znenia vyznačené v 1. stĺpci sú určené predplatiteľom Úplných znení (variant zahŕňajúci nové právne predpisy a úplné
znenia novelizovaných právnych predpisov zo všetkých nami vydávaných oblastí). Predplatiteľom vybraných Úplných znení (variant zahŕ-
ňajúci najdôležitejšie nové právne predpisy a úplné znenia novelizovaných právnych predpisov najmä z oblastí dane, poplatky a účtovníc-
tvo, pracovné právo a právo sociálneho zabezpečenia, obchodné právo, občianske právo a trestné právo) sú určené čísla, pri ktorých
je v kolónke „vybrané ÚZ“ vyznačený krížik. Predplatiteľom jednej vybranej oblasti sú určené číslapatriace do oblasti dane, poplatky a účtov-
níctvo alebo oblasti pracovné právo a právo sociálneho zabezpečenia, alebo oblasti obchodné právo, občianske právo a trestné právo.

ÚPLNÉ ZNENIA – PREHĽAD 2023
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www  .mzdovecentrum.sk

Spoľahlivá 

skratka 

k riešeniam 

z oblasti miezd 

a personalistiky

� Viac ako 8 500 aktuálnych dokumentov
Príklady z praxe, Odborné články, Vzory, Kalendáre a kalkulačky...

� Viac ako 70 aktuálnych videoškolení s obľúbenými 
lektormi
Vzdelávate sa, kedykoľvek vám to vyhovuje v pohodlí domova.

� Osobný profi l s vašimi záložkami, históriou, 
poznámkami...
Užitočné funkcie a služby, ktoré uľahčia vašu každodennú prácu.

� Odborníci na telefóne a online chate každý pracovný deň
Tím skúsených odborníkov denne odpovedá na vaše otázky.

� Mesačný prehľad najdôležitejších informácií do e-mailu
Sledujeme zmeny a informujeme vás priamo do e-mailovej schránky.



www  .vssr.sk

Spoľahlivá 

skratka 

k informáciám 

a riešeniam pre 

verejnú správu

� Viac ako 15 000 aktuálnych dokumentov
Príklady z praxe, Odborné články, Vzory, Kalendáre a kalkulačky...

� Viac ako 100 aktuálnych videoškolení s obľúbenými 
lektormi
Vzdelávate sa, kedykoľvek vám to vyhovuje v pohodlí domova.

� Jednoduchá práca s obsahom
Vďaka prepojeniu informácií nájdete všetko na jednom mieste.

� Odborníci na telefóne a online chate
Tím skúsených odborníkov denne odpovedá na vaše otázky.

� Mesačný prehľad najdôležitejších informácií do e-mailu
Sledujeme zmeny a informujeme vás priamo do e-mailovej schránky.
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